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| श्री सास्वसदाशिवाय नमः 
[| 
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श्रीयोगीन्द्र -भतहरि-भूपाल-विरचितम्‌ 


नीतिशतकम्‌ 
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BA. 
अकाशक- TR 
अग्रवाल बुकडिपो 
बुलानाला, वाराणसी । 
( सर्वाधिकार प्रकाशक के आधीन) ' 
सुद्रक— 
काशी विद्यापीठ मुद्रणालय, 
चाराणख्री-२ 
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| ॥ श्रीगणेशाय नमः ॥ 
ॐ श्री. साम्बसदाशिवाय नमः # 


श्रीयोगीन्द्र-भलेहरि-भूपाल-विरचितम्‌ 
_ नीतिशतकम्‌ 


श्री गोमती प्रसाद शाब्रिक्ततशिवाख्यसंस्कृतहिन्दीटीकाइया लंकृतम्‌ 
ककी 
मङ्गलाचरणस्‌-- 
दिकतालाद्यनवच्छिन्ानन्तचिन्मात्रमूत्तये । 
स्वानुभूत्येकमानाय नमः शान्ताय तेजसे॥१॥ 


`.  अन्वयः-दिकालादनबच्छिचानन्तचिन्मात्रमूर्चये स्वानुभूत्येकमानाय शान्ताय | 

कु तेजसे नमः ( अस्तु इति शेषः )॥ शा न्‌ छ 3: 
| ` व्याञ्या-दिक्षालाग्मनवस्डिननानन्तचिनमातरमूत्तये-दिगवा दिशः-माच्यादय, | 
| - कालो वा कालाःच्यूतमविष्यादय आदौ येषां तैर्दिकालादिमिः; अनवच्छिनार | 
, ` न अवच्छिन्ना अनवच्छित्तान्अपरिमिता, असङ्कुचिता न अन्तो यस्याः .सा 
__ झविनाशिनी, चिदेवचिन्मात्रम्‌ चिन्मात्रम्‌ मूर्तिभ्चिन्मात्रमूर्तिः- 


विरक्त होकर, सबुप्यों के कतंब्य को तथा. भोगसम्पत्ति 
शान्त्यादि सुखो को सत्यसुख बतल्ाते 
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२ नीतिशतकस्‌ 


तस्मै दिक्कालाद्यनवच्छि्ञानन्तचिन्मात्रमूर्तयेन्देशकालाद्रनवच्छिन्नानन्तचिद्रूपवि- 
अहाय। स्वस्य अनुभूतिः स्वानुभूतिरेव एकं मानेना यस्य तत्‌ तस्मे स्वानुभूर्ये- 
कमानाय=स्वानुभवमात्रवेद्याय, स्वतःप्रमाणाय । शान्तायमसर्वविधविकारोपद्रवर- 
हिताय शिवाय। तेजसे=प्रकायाय, ज्योतिःस्वरूपाय। नमः=्नमस्कारः। (अस्त्विति . 
शेषः) । अत्र ऋहोक्रे तेनते इति विशेऽ्यपद्माल म्य चिन्मात्रमूर्तिने इति प्रयोग 
साधीयान्‌ किन्तु योगिन्द्रस्यास्यामुं प्रयोगमार्ष दुधाः जानन्तु, अथवा केवलं मूर्ति 
शब्द्‌-स्यामाधितपुंत्कतेऽपि विशिवस्य भाषितपुंश्कत्वात्तुतीयादिषु भाषितपुंस्केति 
पुंवद्भाव-मालम्न्य कयञ्चिस्प्रयोगोऽयमुपपादनीयः ॥ २ ॥। . । 
- हिन्दी -दिकदिशाशरं (पूर्व, पश्चिम, उत्तर, दक्षिण आदि) काल ( भूत, | 
भविष्यत्‌, वर्तमान एवं क्षुणादि ) से अपरिमित (वा इनकों उपाधियों से रहित) 
झविनाशी, ज्ञानमूतिवाले एवं आत्मानुभव हो जिनकी सत्ता का प्रमाण है, ऐसे 
स्वप्रकाश--एवं विकाररहित तेजः स्वरूप को नमस्कार है ॥ १॥ 
शव्दार्थ--दिकालाद्यनवच्छिनानन्तचिन्मात्रमूत्तये-दिशा काल आदि से 
अपरिमित, अनन्तज्ञानमयीमूतिंवाले । स्वानुभूत्येकमादाय--अपने अनुभवसात्र से 
जानने योग्य, स्वतः प्रमाण । शान्ताय=सब प्रकार के उपद्रवों से रहित, प्रसन्न । 
तेजसे= प्रकाशस्वरूप परब्रह्म परमात्मा को, नमः=नमस्कार है ॥ १ ॥ 
` दुर्दैदवश इस समप सुमापित को आवश्यकता नहीं दै यह कह रहे हैं-- 
बोद्धारो मत्सरग्रस्ताः प्रभवः स्मयदूषिता। । 
अबोधोपहताश्रान्ये जीणमङ्गे सुभाषितम्‌ ॥ १॥ ' 
अन्वयः-वोद्ारः मत्सरमस्ताः प्रमवः स्मयदूषिताः । अन्ये च अबोधो- . 
पताः ( सन्त्यतः इति शेषः ) सुमाषितम्‌ अङ्गे जीणम्‌।। २ ॥ 
. व्याख्या--तरोद्धार/-शातारः, विद्वांसः। मत्सरेण-अन्यशुभद्देपेर, ईष्यया । ` | 
ग्रस्ताः-आकान्ताः | प्रमवः्समर्था:, राजानः |” स्मयदूषिता;-स्मयेन<गवंण, - 
दूषिताः=मलिनाः स्मयदूषिताःन्दर्पान्या इति भाव; । अन्ये च उक्तदयातिरिक्ताः | 
जनाः । अन्रोधोपहताः-अवोधेन-अशानेन, उपहृताः=नष्टो आक्रान्तावा (सन्त्यतः), 
` झुमाषितम--उचित सुन्दर वाक्यम्‌। अज्ञे-(वक्तु:) शरीरे, जीर्णमन्मरिगलितम्‌।।२ 


cc hagavad Ramanuja National 0 
"टे RF SRM gtd St 


" Funding: Tattva Heritage Foundation,Kolkata. Digitization: eGangotri. 


संस्कृत-हिन्दी दीका-सहितस्‌ ड्‌ 


दिन्दी— (कवि की यह भावना है कि इस समय दुर्देववश सुभाधित की 
आवश्यकता नहीं है क्योंकि-) शानी लोग ईर्ष्या-द्वेघग्रस्त हैं, और राजा लोग 


` घमंड में अन्धे हो रहे हैं एवं अन्य साधारण अज्ञ मूर्खता से दबे हुए हैं। अतः 


सुभाषित वक्ता के शरीर में डी गल गया ॥.२॥ 

शब्दार्थं योद्धारः = जानकार बुद्धिमान्‌ लोग । मत्सरग्रस्ता: = ईर्ष्या से भरे 
हुए ( हैं )। प्रभवः «समर्थ लोग । स्मयदूपिताः--घमण्ड से भरे हैं । च--भौर। 
अन्ये=दूसरे । अबोधोपहृताः= ग्रज्ञान से नष्ट। ( हैं ), अतः सुर्भापतम्‌=उत्तम् 
सुन्दर वचन । अङ्ग=शरीर में। जीणम्‌--पच राया ॥ २॥ २१ 

अनजान तथा पण्डित की अपेज्ञा अधकचरे बड़े भयङ्कर होते हैं इस बात 
को वता रहे हैं 


अज्ञः सुखमाराध्य; सुखतरमाराध्यते विशेषज्ञः । 
ज्ञानलवदुदिंदर् ब्रह्माऽपि नरं न रञ्जयति ॥ ३॥ 


` अन्वयः श्वष्ः सुखम्‌ श्राराध्यः, विशेषज्ञः सुखतरं आराध्यते ( परन्तु ) 

शानलवदुर्विग्ध॑ नर ब्रह्मा अपि न रञ्जयति || ३॥ र 

व्यारूग्रा--अश-मू्खः | सुखम्‌-अनायासेन यया स्यात्तथा । ्राराध्यः= 
ह शक्यः । विशेपश्ञः=विशेषज्ञानवान्‌ ( जनः ) सुखतरम्‌=परमसुखेन) 
अतिसौकस्येण । श्राराध्यतेन्मसादयितु शक्ष्यते । ( किन्तु ) शानलव॒दुर्विदंग्धम्‌- 
शानस्य लवो शानलवस्तेन शानलवेन-झतिस्वल्पज्ञानेन, दुर्विदग्धमस्वल्प- 
शानगावतमानसं, मूढम्‌ । नरम्‌=पुरुषम्‌ | .त्रह्मापिनब्रह्मदेवोऽपि । न रजयति 
न प्रसादयति, नानकूलं कतु शक्नोति ॥ ३॥ 

दिन्दी अनजान व्यक्ति आसानी से मनाया जा सकता है और विशेष 
जानकर पण्डित तो और भी तुरन्त अनायास ही प्रसन्न किया जा सकता है, 
किन्तु थोड़ा शान पाकर'उसीके घमण्ड में चूर रहने वाले (मनुष्य) को (साक्षात्‌) 
ब्रह्मा मी प्रसन्न नहीं कर सकते । (अर्थात्‌ अनजान' तथा पण्डितको प्रसन्न | 


` करना कठिन नदीं है, सुखसाध्य दै, छिन्तु थोड़े शानवाले अभिमानी अधकचरे 
व्यक्ति को कोई भी प्रसन्न नहीं कर सकता) ॥ ३॥ RR 4 
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॥ 
| 
४ चीतिशतकम्‌ ॥। 
j 
शब्दा्थ -अ्नज्ञः= अनजान वा सूखे (व्यक्ति) । सुखम्‌=सुख से, अनायास । 
ही । आराध्यः=प्रसन्न किया जा सकता है । विशेपजञः=विशेप जानकार, पण्डित । 
सुखतरम्‌=अधिक सरलता से । ्ाराध्यते= प्रसन्न किया जा सकता है। (किन्त | 
ज्ञानलवदुर्विदर्थंन्स्थोडे ज्ञान से गर्वित। नरस्‌=मचुष्य को। ब्रह्माऽपि=व्रहमा | 
` भी। न=नहीं। रञ्ञयति=प्रसन्न कर सकते, अन्य की क्या वात ॥ ३ ॥ 
दुराग्रही मूर्ख मनुष्य के चित्त को प्रसन्न करना श्त्पन्त कठिन है इ वात. 
को दो शोको में कह रहे दें -- 
प्रसद्य मणिमुड्रेन्मकरववत्रदें्रान्तरात्‌ । 
समुद्र मपि सन्तरेत्‌ अचलदूमिमालाउकुलम्‌ । 
अुजङ्गमपि कोपितं शिरसि ुष्पवद्‌ घारयेत्‌- | 
न्न तु ग्रतिनिविष्टमूखंजनचित्तमाराधयेत्‌ ॥ ४॥ [ 6 


अन्बयः--( मनुष्यः ) मकरबक्त्रदंष्रान्तरातू-मणिम्‌ प्रसञश्च उद्धरेत्‌, / 
प्रचलदूर्मिमालाकुलाम्‌ समुद्र ्रपि सन्तरेत्‌, कोपितं भुजज्ञम्‌ अपि शिरसि पुप्पवत्‌ 
घारयेत्‌) तु प्रतिनिविष्टमूर्खजनचित्त न ्याराधयेत्‌ ॥ ४ ॥' 
व्याख्या -( मनुष्यः ) मकरवतत्रद्टरन्तरात्‌-मकरस्य=जल जन्तुविशेषस्य, 
आहस्य । वक्रेत्मुखे, या दंध्रास्तासां अन्तरात्‌=मध्यमागात्‌। मयिम्‌-रत्नम्‌ । | 
ग्रसनहठात्‌ । उद्धरेतूच्वह्दिनिष्कासयितु शक्नुयात्‌ । (तथा) प्रचलदूर्मिमाला- 
कुलम्‌--प्रचलन्तीनाम्‌ इतस्ततः प्रसरन्तीनाम्‌, ऊर्मीणाम्‌-तरङ्गाणाम्‌ , | 
मालाभिः=पंक्तिमिः, आकुलम«व्याकुलन्‌ । समुद्रम्‌-सागरम्‌ । अपि 
सन्तरेत्‌=तीत्वां, समुल्लंघयितुं शक्नुयात्‌ । (किञ्च) कोपितम्‌-कोधवशङ्गतम्‌ || 
सुजङ्गम्‌-सर्पम्‌। अपि, शिरशि=्मस्तके । पुण्पवत्‌-=कुसुमवत्‌ । धारयेत्‌= 
चारयितुं शक्नुयात्‌ । तु=किन्दु । प्रतिनिविष्टमूर्खजनचित्तम्‌-मूखश्रासो जनः 
मूर्खजनः प्रतिनिविष्टः दुराग्रहविशेषे: ग्रस्तः सचासौ मूखंजनः जडबुद्धि्मनुष्या, 
तस्य चित्तम्‌ =मनः । न-नदि । आराधयेत्‌-वशीकंतु शक्नुयात्‌ ॥ ४॥ | 
. _ हिन्दी-मनुष्य (चाहे तो) घड़ियाल के मुखकी दाढ़ों के रीच से मणि को | 
बलपूर्वक निकाल सकता है ओर चलती हुई तरज्ञों के समूह से ब्यास समुद्र को मी | 
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संस्कृत-हिन्दी टीका-सहितम्‌ ५. 


पार कर सकता दै । और छेड़े गये क्रुद्ध साँप को भी, सिर पर फूल की तरह 
घारण कर सकता दै, परन्तु दुराग्रही, इठी मूर्ख के चित्त को कमी प्रसन्न नहीं: 
कर सकता । (अर्थात्‌ भयङ्कर से भयङ्कर कायं किये जा सकते हैं किन्तु हठी मूर्ख 
समभाया नहीं जा सकता अतः मूर्ख को सममाते का प्रयास करना व्यथ है) ॥४॥ , ` 
शाञ्दा्थे -- मकरवक्त्रदंष्रान्तरात्‌-घड़ियात्व के मुख की ' दाढ़ों के बीच से । 


` मणिम्‌ =रत्न को। प्रसह्य =हठात्‌ , बलपूर्वक । उद्धरेत--डखाढ़ सकता है, 


सकता है। प्रचलदूर्मिमाल्ञाकुलम्‌=चल्षती हुईं तरङ्गों की पक्षियों से व्याप्त । 
ससुद्रम्‌=सागर को। अपिञ-भी । सन्तरेत्‌=तैर कर पार कर सकता है । कोपि- ` 
तस्‌=क्रुद्र । भुजङ्गम्‌=सपं को। अपि=भी । शिरसि=सिर पर । पुष्पवत्‌=फूल 
की भाँति । धारयेत्‌ =धारण किया जा सकता हे । तु=किन्तु। प्रतिनिविष्टमूखं 
जनचित्तस्‌=हठी सूख मनुष्य के चित्त को । न=नहीं । आराधयेत्‌= प्रसन्न किया 
| सकता ॥४॥ 


लभेत सिकतासु तैलमपि यत्नतः पीडथन्‌ 
पिबेच्च सुगतृष्णिकासु सलिलं पिपासार्दितः | 
कदाचिदपि पर्यटञ्छशविषाणमासादये- 
न तु प्रतिनिविष्टमूख जनचित्तमाराधयत्‌ ॥४॥ 
अन्त्रयः--( मनुष्यः ) यत्नतः पीडयन्‌ सिकतासु अपि तैलं लमेत, पिपा 
सार्दितः गृगतृष्णिकास सलिलं च पिबेत्‌, (जगति ) पर्यटन्‌ शशविषाणम्‌ अपि | 
कदाचित्‌ आसाद्येत्‌, तु प्रतिनिविष्टमूखे जनचित्तं न आराधयेत्‌ ॥ ५ ॥ 
व्याख्य़ा-( मनुष्यः) यत्नत+=उपायविशेषात्‌ । पीडयन्‌-्मर्दयन्‌।' 
सिकतासुन्धूलिषु । अपि। तैले-्तदन्तर्गत स्नेहविशेषम्‌ । ` लमेत-आप्लुयात्‌॥ 
(कदाचिदिति शेषः) किञ्च पिपासार्दितः--पिपासया अर्दितः पिपासार्दितः्पिपासाः . 
कुलः (जनः) । सगतृष्णिकासुन्मुगमरीचिकासु । सलिलं-्जलं, पानीयं | 
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६ नीतिशतकस्‌ 


| 
| 
हिन्दी--मनुष्य परिश्रम करता रहे तो बालुऔं में भी कदाचित्‌ तेल पा | 
सकता हे, एवं प्यास से व्याकुल व्यक्ति कदाचित्‌ मगतृप्णा में पानी पी सकता | 
ˆ है, तथा इघर-उघर घूमते हुए इंढ़ने पर कदाचित्‌ खरगोश की सींग भी पा | 
सकता है, परन्तु ढुराग्रहो मूर्ख मनुष्यों के चित्त को प्रसन्न नहीं कृर सकता ॥५॥ 
शब्दार्थ--( मबुप्य ) यत्नतः--परिश्रम से । पीडयन्‌--पेरने पर वा पेरता ` 
हुआ । सिकतासु--बालुकाओं में । अपि=भी । तैलम-_स्नेह, वा तेल । लेत 
पा सकता है। पिपासार्दितः--प्यास से दुखी, व्याकुल। रूगतृष्णिकासु-छगतप्णाओं 
में (स॒गतृष्णा शब्द का अथ--भ्रमज्ञान हे अर्थात्‌ जैसे कोई ग जेठ की कडी धूप 
में दौड लगा रहा है उसे प्यास लगी तो वह नदीरेत की बालुकाओं को, पानी 
समक कर वहाँ जाता है, किन्तु वस्तुतः वहाँ पानी रहता नहीं, इसी प्रकार जगत्‌ । 
सं र॒गतृप्णा ( असत्य में सत्यप्रतीति इत्यादि समझना चाहिये हम सबों को भी | 
जेठ के महीने में दोपहर को ऐसी प्रतीति होती है । ) सलिलन्‌=पानी । पितरेत्‌= | 
पी सकता हे । पयटन्‌=घूमता हुआ । कदाचित्‌=कभी । शशविपाणस्‌= खरगोश . 
की सींग । अपि=भी। आसांद्येत्‌-प्राप्त कर सकता है । तु= किन्तु । 
सूखजनचित्तस=हठी मूख के मन को। न=नहीं। भाराधयेत्‌--प्रसञ्च कर | 
सकता । (श्रथांत्‌ मनुष्य चाहे असम्भव कार्यों को भी कभी कर सकता है किन्तु | 
हठी मूर्ख को किसी प्रकार प्रसन्न नहीं कर सकता ॥ ५॥ :.३ 


अच्छे मार्ग में दुजनों की प्रत्रचि अति कठिन है यह बता रहे हैं-- 


व्यालं वालसणालतन्तुमिरसौ रौद्घुँ सप्चुम्मते 

छेत्तु वजमणि शिरीपडसुमम्रान्तेन सन्नह्यति । 
` माधुय मधुबिन्दुना रचयितुं क्षाराम्बुधेरीहतै 
नेतुं वान्छति यः खलान्पथि सतां छक्तेः सुधास्यन्दिभिः ॥६॥. 


'अन्वयः-यः सुधास्थन्दिप्तिः सूकैः खलान्‌ सतां पथि नेठु वाव्छति, असो 
` व्यालं बालमृडालतन्तुभिः रोडु समुजम्मते, शिरीषकुसुमप्रान्तेन वजमणि छेच | 
 सन्नहति। मधुबिन्दुना ज्ञाराम्बुधेः माधुर्य रचयितु ईहते ॥ ६ ॥ | 


. Bhagavad Raménuja National Researéh Institute, Melukote Collection. ५. 
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संस्कृत-हिन्दी-रीका-स हितम ६ ७ 


ठयाख्या--यःन्मनुष्यः, सुधां स्यन्द्न्ते तच्छीलानि सुधास्यन्दीनि तैः सुधास्यः 
न्दिमि;-्श्रमृतखाविभिः | यूक्तेः-सुभाषितेः | खलान-दुष्टान्‌ | सताम्‌=सजनानाम्‌। . 
पथि-मा्गं । नेतुम-आपयित॒म । वाब्छुति-इच्छुति। असो पुमान्‌, व्यालम> 
दुष्टगजम्‌। मृणालानि तन्तव इव मृणालतन्तवः, बालाश्च ते मृणालंतन्तव 
चालमृणालतन्तवः अथवा वालस्य=्कोमलस्य, मणालस्य-विसस्य, तन्तवः= 
सून्ञाणि तैः वालम्णाल-तन्दुभिः । येडुम्‌-बन्धनं कर्तम। समुज्जम्मतेन््रयतते, ` 
आयास्यत्ि। (किञ्च) शिरीषस्य कुसुमं शिरीषकुसुमं तस्य .प्रान्तस्तेन शिरीषकुसुम 
गरान्तेन=(श्रतिकोमलेन) शिरीष (नामक. पुष्पाग्रमागेन । वज्रमणिम्‌-द्दीरकम्‌। 
छेसुम:-मे दुम्‌ । सनछ्ति=सन्नद्ो भवति, प्रयतते। (तथाच-) मधुनः=माच्तिकस्य | 
विन्दुना =लेशेन । चारश्चासावम्बुधिश्च चाराम्बुधिस्तस्य चाराम्बुधेः=्लवणस- 
मुद्रस्य । माधुय्यम-मघुरताम्‌ । रचयितुम-कत्ते म्‌ । ईहत्ते-चेष्टते ॥ ६ ॥ 

हिन्दी--जो मनुष्य अमृतखावी, मधुर, सुन्दर, एवं सरस उपदेशमय 
सुमाषितों द्वारा दुष्टों को सजनों के मार्ग में ले जाना चाहता है, वह कोमल 
कमलनाल के पतले सूत्रों से दुष्ट मतवाले हाथी को बाँधना चाहता है । और 
शिरीष के फूल की नोंक से हीरे को छेदना दो इकड़ा करना चाहता दै, तथा 
एक बूंद मधु से खारे समुद्र में मीठापन लाना चाहता श्रर्थात्‌ वह असम्भव को 
सम्भव करना चाहता है ॥ ६ ॥ ) 

शब्द[ाथ--यः/-जो मलुप्य । सुधास्यन्दिसिः--अझत रपकानेवाजे। | 
सूक्तः--सुभापितों से। खलान्‌=दुष्टों को । सतास्‌=सजनों को! पथि=मागं | 
पर । नेतुस्‌=ले जाना । वान्छुति--चाहता है। असौ--चह। च्याल्म्‌=मद्सत्त 
दुष्ट हाथी को । वालखुणालतन्तुमिः-कोमलकमलदण्ड के सूइम सूत्रों से । रोस | 
समुजुम्मते--बाँधने या रोकने की चेष्टा करता है। ( तथाच ) शिरीपकुसुम' 
आन्तेन--( अत्यन्त कोमल ) शिरीप के फूल की नोक से। चञ्रमणिस्‌=हीरा 
को। छेत्तम--छेदने या दो टुकड़ा करने के लिये। सन्रह्मति=उद्योग 
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स्वायत्तमेक्रान्तशुणं विधात्रा विनिर्मितं छादेनसञ्चतायाः । 
८_ Ce ७ ~ ७. गो ~ 
विशेषतः सवबिदां समाजे विभूषणं मौनमपण्डितानाम्‌ ७ ॥. 
अन्व यः--विघात्रा अपरिडतानां अशतायाः छादनं स्वायत्तं एकान्तगुण मौनं 
विनिर्मितम्‌ (इदञ्च) सर्वविदां समाजे विशेषतः विभूषणं भवति ॥ ७॥ 
उग्राखय्रा--विधात्रा<अह्मणा । न परिडता अपणिडतास्तेषामपणिडतानाम्‌= 
मूर्खाणाम्‌। अज्ञताया:-मृखंताया: । छादनम्‌-आवरणम। स्वायत्तम-स्वाधीनम्‌ । 
एकान्तं गुणा यस्य तम्‌ एकान्तगुणामू=सफलं, अमोघं, अवश्यं गुणकारि । . 
मोनम्‌=तूप्णीम्मावो नाम । विशेपण निर्मितम्‌ बिनिभितम्‌ -प्रधानतया रितम्‌ । 
( इदञ्च मौनम्‌ ) सर्व विदन्तीति सर्वविद्त्तेपां स्वविदाम्‌-बरहुश पण्डितानाम्‌ । 
समाजे-समूहे । विशेषतः-अधानतया । विभूषणम्‌-अज़झ्भार:। भवति | ७ || 


हिन्दी-त्रह्मा ने मूखो की श्रशानता को ढँकने कें लिये अपने वश का. 
तथा एक मात्र एवं अवश्य गुणकारि ( अव्यर्थ ) मोन रूपी टँकना (या अस्त्र) 
बनाया हे । ( यह मौन ) विशेषज्ञ विद्वानों के बीच में भूघणस्वरूप हो जाता है। 
अर्थात्‌ मूर्खता त तक ढेंक़ी रहती है जब तक वह कुछ बोलता नहीं है अतः | 
मूर्खों को अपनी मूर्खता छिपाने के लिये सभा में चुप रहना परम श्रयस्कर है।[७॥ 


शव्दाथ--विधात्रा--बह्मा ने। अपणिडितानाम-मूर्खा की। अज्ञानतायाः= | 
सूखता की | छादनम्‌ =आावरण=ढेकना । ( चह भी ) स्वाय्रेत्तस्‌--अपने वश के। 
एुकान्त-गुणम्‌ = ग्रव्यथगुणवाले। मौनस्‌न्मौन को। विनिर्भितम्‌=खासकर यनाया | 
है। ( यह मौन ) सवविदां=सव कुछ , जाननेवाले अर्थात्‌ बहुज्ञ परिइतों के। 
समाने=समाज में । विशेपत:= प्रधानतया ( खासकर )। विभूषणम्‌-शोभा देने- | 
वाला, श्रलङ्कार। भवति दो जाता हे॥ ७॥ - पा 
अधकचरा शान घमण्ड पैदा करता है और विद्वानों की सङ्गति से उस _ 
घमंड का नाश होता हे इस वात को वता रहे हैं-- | 


यदा किज्चिज्शो5हं द्विप इन मन्दान्धः समभवं भः 
तदा सवज्ञोऽस्मीत्यभवदवलिप्तं मम मनः | = | 


£ 
` 
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यदा किश्चित्किचिद्‌ बुघजनसकाशादवगतं . - 
तदाएुखोऽस्मीति ज्वर इवमदो मे व्यपगतः ॥ ८ ॥ 
अःवयः--यदाकिञ्चिज्ञो ग्रह द्विप इव मदान्धः समभवम्‌, तदा 'सर्वशो 


ऽस्मि? इति मम मनः ञ्रवलिप्तं सममयत्‌ | यदा ( च मया ) किञ्चित्‌ किञ्चित्‌ 
बुधजन सकाशात्‌ अवगतं, तदा “ू्खांऽस्मिः इति मे मंदः ज्वर इव 
व्यपगतः [| ८ ॥ 


व्याख्या- यदाःन्यस्मिन्‌ समये । किञ्चित्‌ जानतीति किञ्चिरञः= 
यक्तिञ्चिज्ञानवान्‌ । अहम (जातस्तदा) द्विपः-द्वाम्यां शुए्डदण्डाम्यां पिवतीति 
द्विपः्गजः । इव साहश्ये। मदान्शः-मदेन अन्धः मदान्घः=अजञानोपहत 
इष्टिः ।: समभवम्‌=स्ञातः । तदा=तस्मिन्‌ समये। सर्वज्ञः-सयं' जानातीति 
सर्वेज्ः-सकलपदपदाथ ज्ञानवान्‌ अस्मि, इति्एवम्‌ । मम-मे] मनः=` 
चित्तम्‌ ।  अवलित्म्‌-गर्वपूर्णंम्‌ | अभवत्‌=जातम्‌ | यदा ( च मया ) किञ्चित्‌ 
किञ्चित्‌ =ईपदीपत्‌,अस्यल्मम्‌ ' बुध्रजनसकाशात्‌-बुघारच ते जनाः बुधजना- 
स्तेषां सकाशात्‌, बुघजनसकाशात्‌=विद्दजनसहवासात्‌ । अ्वगतम्‌ःनञ्रधिगतम्‌ः 


ग्रासम्‌ , ज्ञातम्‌ । तदा ( अहम्‌) मूखंःन्मूढ्‌ः, अत्यल्प ज्ञानवान्‌ । इति= 
एवम्‌ ज्ञानेन । मेच्मम । मदः=गर्वः । ज्वर इव=शरीरसम्तापकर ज्वर रोग 
इव । व्यपगतः=दूरे जातः, नष्टदति भावः | 

हिन्दरी--जव में अत्यल्पश् था, ( इधर उवर से शात्रों की कुछ ही बातों . 
को जानता था ) तत्र मैं मतवाजञे हाथी के समान गर्व से अन्धा होगया था, और 
उस समय मैं सबं हूँ” यह समझ कर मेरा मन गवे से फूल उठा था, (किन्तु) 
खबर ( मैंने ) कुछ-कुछ विद्वानों के सम्पर्क से शान प्रात किया (समझदारी हुई) | 
तत्र भै मूर्ख हूँ, यह समझने पर भेरा वह मद्‌ ज्वर की तरह (मुझसे) दूर होगया | 
( अर्थात्‌ अघकचरे लोगों में घमण्ड विशेष पाया जाता है, विद्वान सदा नम्र 
होता है, रहता है ॥ ८॥ र 

-दारथे-यदा=जब। अहस्‌--मैं । किश्चिज्ञः--थोड़ी सी 
जानकार, अढ्पज्ञ । ( था और ) द्विप इव>-हाथा के समान 
( घमण्ड से अन्धा )। समभवम--हो गया न 
सवः 
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डुषजनसकाशात्‌--बिद्वानो के साथ सम्पकं से। किश्वित-किल्नित--कुछ-कुछ। - 
7nd पा लिया । तदा--तब | युखोंऽस्मि=(मे) मूखं हुँ, अल्पज्ञ 

॥। इति=इस प्रकार की भावना से मे=मेरा। मदसस्गवै । ज्वर इव--ज्चरकी | 
आति। व्यपगतः-दूर चला गया ॥ ८॥ कील मक 


छोटी बुद्धिवाला मूर्ख जीव वा मनुष्य पहले से 'ये निन्दित ग 
भी छोड़ना नहीं sl चता रहे हैं -- हि 
कमिङुलचितं लालाङ्गिन्नं विगन्धि जुगुप्सित . 
निरुपमरसं ग्रीत्या ८ खादजरस्थि निरामिषम्‌ | 
सुरपतिमपि श्व पाश्वस्थं विलोक्य न सङ्कते 


न हि गणयति चुद्रो जन्तुः परिग्रह फल्गुताम्‌ || & ॥ 
अन्वयः-श्वा द्रुभिकुलचितं लालाकिलन्नं विगन्धि जुगुप्सितम्‌ 
निरामिषम्‌ नरास्थि निरुपमरसं गत्या खादन्‌ पारवंस्थ सुरपतिम्‌ रपि विलोक्य | 
न शङ्कते । हि चुद्रः जन्तुः परिग्रहफल्गुतां न गणयति ॥ ९॥ 
व्याल्या--शवान्कुक्कुरः । कृमिकुलचितम्‌ = कृमीणां कुलानि तैश्चितं ` 


, कुमिकुलचितमूत्कीटसमूहव्याप्तम्‌ । . लालयाक्लिम्नं लालाक्लिन्नमज्लालाजला- | 


REEDS CEN 


` निन्दितम्‌ । निरामिषम=्मांसरहितम्‌ । नरस्य=मनुप्यस्य अस्थि नरास्थि | 
मनुस्यास्थि । निरूपरसम्‌-निरुपमःनउपमाशान्यः अपूर्वः रसः=स्वादों यथा | 
न्न FS अद्भुतरसानुभूतिम्‌ । । प्रीत्यान्मेम्णा । (वा निरुपम- । 
रसप्रीत्या छौ पमरसस्य ग्रीत्या) खादन्‌-मच्चयन्‌ | पाश्वे तिष्टतीति पारेवस्थस्तम | 
गरवत्यमल्यमीपस्थम्‌ । सुराणां पतिं सुरपतिम>देवगाजम्‌ इद्रम । अपि | 
विलोक्य =अवलोक्य | का शङ्कतेन्न लजते, लोक-परलोकभियापि न काञ्चित्‌. | 

| po Ls (वा यतः ) | क्ुद्रः-नीचः | जन्तुः=जीवः । | 
म ता रहस्य फल्गुता परिअहफल्गुता ताम्‌ परिम्हफल्युताम-स्वीकृत | 
नः अगाम्‌ । ननन । गणयति-बिचारवेति ॥ स जीय | 
._ दिन्दी-कत्ता, कोडें से भरी हुई, जारो से भीगीहई, दुर्गन्‍्धः युक्त, पनं 

सा नाग मच डी री को क | 
Sg ४ भो र बढ़ी प्रसन्नता से खाता उचाई ससापान( बगढ में ) खड़े हुए इन्दर hh 


a - 
९5 "८४-४२ 
2" 


jagavad Ramanuja National ReSearch Institute, Melukote Collection. |. 
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को देखकर भी सङ्कोच नहीं करता । सच है छुद्र नीच प्राणी अपनाई हुई 
निःसार वस्तु की निःसारता को.नहीँ समझता है ( अर्थात्‌ नीच अपनी निचाई 
न समझता है और न उसे छोड़ता ही. है ) ॥६॥ ' क क 
शञ्दाथृ-श्वा=कुत्ता । कृमिकुलचितम्‌ =कीड़ों से भरपूर । लालाछिब्रम-८ 
खार से आंगी हुई । विगन्थि-दुर्गन्ध युक्त। ज्ञगुप्सितस्‌=घ॒णा के योग्य । 
( तथा ) मांसरहितस्‌=मांसर हित । नरास्थि--मबुप्य की दडडी को। निरुपर- 
सम=-वडे चाच से। `्रीत्या=म्रेमपूचंक । खाद्न्‌=खाता हुआ । पारवस्थम्‌= 
पास सें ही खड़े। सुरपतिस=इन्द्र को। अपि=भी । विज्ञोक्य--देखकर। न 
रक pe नहीं करता। हि=निश्रय है, सच है। झ्ुदरः- 
! जन्तु । परिग्रहः =स्वीङृतवस्तु की निः्सारता 
को । न गणयति=नहीं गिनता ॥३॥ क द 
अच्छा या बुरा नहीं सोचने वाले विवेकहीन व्यक्तियों की दशा का वर्णन 
उदाहरण द्वारा बता रहे हैं-- कही 


शिरः शा स्वर्गात्‌ पशुपतिशिरस्तः 'च्षितिघरं 
महीभादुत्तज्ञादवेनिसवनेश्ञापि. जलघिम । ` 
_ अधोष्घो कह गङ्गेयं. पदश्ुपगता स्तोकमथवा ˆ 
कञ्रषटा्ना भवति विनिषातः शतसुखः ॥१०॥ | 


१ 


अन्वयः--इयं गङ्गा स्वेर्गात्‌ शाव शिरः उपगता, पशुपतिशिरस्तः चिति- | 


घरम्‌ ( उपगता ), उत्तज्ञात्‌ महीआत्‌ अवर्नि ( उपगता ), अपि च अवनेः | 


जलधिम्‌ ( उपगता ), ( एवम्‌.) श्रध;ः अधः स्तोकं पदम उपगता । अथवा, | 
विवेकभ्रशनां विनिपातः शतमुंखो गग ॥१०॥ bo 
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कर CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collectio | ही. 


` नीचे; अवतरणुक्रमेण । स्तोकम्‌ = अल्पम्‌ वा तुच्छुम्‌ | पदम्‌ = स्थानम्‌ । उप- 
” गता प्राता । अथवा = यतः, किंवा, वा युक्तमेव । विवेकभ्रष्टानाम--विवेकाद्‌- 
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झवने = पृथिव्याः । जलधिम्‌ = समुद्रम्‌। (इत्थ॑प्रकारेण) अधः अधः = नीचै- 


ष्टाः विवेकश्रषटास्तेषां विवेकभ्रष्टानाम्‌ = सद्सद्विचारशत्यानाम्‌ । विनिपातः = . 
अधःपात; । शतमुखः = नानाविधः । भवति ॥ १० 


हिन्दी--यह भगवती भागीरथी स्वर्ग (विष्णुपद) से श्री शिवजी के मस्तक | 
पर गिरी, फिर भीशिवजी के शिर से हिमालय पर्वत पर (उस) बहुत ऊँचे (हिमा- 
लय) पर्वत से पृथ्वी पर पुनः पृथ्वी से समुद्र मै जा मिलीं । (इस भाँति भगवती 
भागीरथी गङ्गा क्रमशः नीचे गयीं)। सच है, (इसी प्रकार) भला बुरा नहीँ 
सोचने वाले विवेक-शस्य लोगों का अधःपतन अनेक प्रकार से होता हे। 
(अर्थात्‌ मनुष्य को सदा विवेकपूर्ण कार्य करना चाहिये | १०॥ 


शब्दार्थ--इयस्‌--यह । गङ्गा=भागीरथी गङ्गा। स्वर्गांत्‌=स्वगं से। |` 
शादंम्‌=शिवजी के । शिरः--शिर पर। उपगता=आइ। ( और ) पशुपोत- | 
शिरस्तः=श्रीशिवजी कै शिर से। क्षितिधरम्‌=हिमालय पवत पर। (इसी 
प्रकार ) उत्तङ्गात्‌=ऊचे। मद्दीध्रात्‌= हिमालय पवंत से। अ्वनिम्‌=पुथ्वी पर 
( उपगता=आइ )। अपि च=श्रोर, किञ्च। अवबने:--पृथ्वी से। जलधिम्‌= | 
ससुद्र में ( उपगता=गइ) ( पुवम्‌=इसी प्रकार से अ्रघःअधः पद्मू--क्रमशः | 
नीचे नोचे के स्थान पर ( उपगता=गइ )। अथव।--सच है । विवेकभ्रष्टानास्‌-ट 
सदुसद्‌ विवेक रहित मनुष्यों का । विनिपातः अधःपतन । शतमुखः--अनेको 
भाँति से। भवति=होता हे ॥१०॥ 


संसार के कष्टकारी अनेक उपद्रवो के निवारण के अनेक उपाय एवं औषध | 
हैं, किन्तु मूर्खं की मूर्खता के निवारण की औषधि नहीं है इस बात को उदा- 
इरण द्वारा बता रहे है : भू 


७ 
Sioa 


शक्यो वारयितुं जलेन इुतशुकू इतरेण द्वर्यातपो 
नगेन्द्रो निशिताङ्कुशेन' समदो दण्डेन गोगदभौ । 
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व्याधिभेपजसंग्रदेश विविधेमंन्त्रप्रयोगेविपं 
९ >. ७, 
सब स्योपधमस्ति शा्रविदितं, सुख स्थ नास्त्यौषधम्‌ ॥ ११।। ` ` 

अन्वयः-जलेन हुतथुक्‌ वारयितु. शक्यः, छत्रेण सूर्यातपः (वारयित ७ 
शक्यः), निशिताङ्कुशेन समदः नागेन्द्रः (बारयितु' शक्यः), दण्डेन गोगर्दभौ 
(बारयितु' शक्यो), मेषजससंग्रहैः व्याधिः (वारयितु' शक्यः), च विविधैर्मन्त्र- 
प्रयोगैः मिज शक्यम्‌ ), (इत्थम्‌), स्वस्य शा्जविद्तिं औषधं अस्ति, 
(किन्तु) मूर्खस्य औषध नास्ति ॥११॥ 

उयाडदा--जलेन = पानीयेन। हुतसुक-हुतं भुक्त इति हुतमुकूल्यररिनः | 
वारयितुम्‌ 5 शमयितुम्‌ । शक्यः = योग्यः | छत्रे = द्यातपन्नण । सूर्यस्यातापः 
सूर्यातपः = सूर्यस्य घर्मः उष्णता वा। वारयितु शक्यः इति पूर्ववत्‌ । निशिताङ्कुशेन 
निशितर चासावङ्ुशरच निशिताङ्कुशस्तेन निशिताङ्कुशेन = तीपणाङ्कुरोन (हस्ति- 
नोद्नकारी शल्लविशेषेण) समदः--मदेन सहितः समदः = मदसहितः, मदमत्तः । 
नागेन्द्रः = गजः | (वा० श०) दण्डेन = लगुडेन । गौश्च गर्दमश्‍चेति गोगर्दभौः= 
बृषमरासमौ । (वारयिदु' शक्यौ); भेषजसङ यहैः-मेषजानां सङ सदाः मेषजसङ - 
अहास्तेमेषजससंग्रहैः = औषधसञ्चयैः । व्याधिः = शरीरगतो ज्वरादिरोगः | 


_ (वारयिदुः शक्यः), विविधेः = अनेकप्रकारेः । मन्त्रम्रयोगैः- मन्त्राणां प्रयोगा 


मन्त्रमयोग.स्तैः सन्तरप्रयोगैः = विषह्रमन्त्रतत्त्राद्यनुष्टाने; । विषम्‌ = गरलम्‌ । 
:( वारयितु शक्यम्‌ ), (इत्थं एवम्प्रकारेण) सर्वस्य = सकलपदार्थस्य | शास्र 
विहितम्‌ः-शास्त्रौः विहितम्‌ शाञ्रविहितम्‌न्शात्रकथितम्‌। आषधम्‌ = भेषजम्‌ । | 
अस्ति = वतंते । (किन्तु) मूखंस्य = विवेकहीनस्य - 
अद्दादिनिवतंकं पे (य वतेते ॥११॥ ब कः ` क 
. हिन्दी-पानी से आग बुझाई जा सकती हे, छते से सूर्यको गर्मी धूप | 
रोकी जा सकती हे, तेज अङ्कुश से मतवाला गजराज वश में किया जा सकता 
हे, डण्डे से बैल और गधे ठीक रास्ते पर लाये जा सकते हैं, औषधियों के संग्रह. 
से रोग दूर किया जा सकता है, और अनेक भाँति के मन्त्रतन्त्रौ के प्रयोगों से | 
(प्रायः सर्प का) विष (जहर) उतारा जा सकता हे, (इस प्रकार) सत्र की दया 
हा UT भी है), किन्तु मूख की (मूर्खता के! र 
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शुठ्दार्थ-जलेन=पानो से । हुतसुक्‌=आाग। वारयितुम्‌ शक्यः=डुकाई | 

ज्ञा सकती दे निशिताङ्कुशेन=तीकषण अंकुश से। समदः-मदमत्त। नागोन्द्रः= | 
हाथी (भी)। दारयितु' शक्यः=वश में किया जा सकता हे । दण्डेन= दण्डे से L 

® शोगदंभो-वेल और ददा । वारयितुं शाक्यो=ठोक किये जा सकते हैं। 
सेपजसङ्ग्रहेः=श्रोएथियों से। व्याधिः=रोग। वारयितु' शक्यः=दूर किया जा 
सकता है। विविधेः=अनेक प्रकार के। मन्त्रम्रयोगेः=मन्त्रों के उपचारा से, 
(सपंके) विपम्‌=जहूर को। वारयितु शक्यम्‌ =उतारा या नष्ट किया जां सकता 
है। (इस प्रकार) सवस्य = सवका । शार्खावहितम्‌=शाख्प्रतिपादित । भोपधम्‌ = 

= ड्‌ » : त | Ll 

उपाय, दवा । अस्ति= । (किन्तु) मूखंस्य=मूखे की, (सूखंता की) ओषधम्‌ 

दवा । नास्ति=नहीं हे ॥११॥ | 

| 


x, 


ल.“ 


साहित्य, सङ्गीत एवं कला से अपरिचित (अनमिश्ञ) मनुष्य मनुष्य नहीं 
है इस बात को बता रहे हैं - ३ - ग 
साइि्यसङ्गोतकलाविद्दीनः साक्षात्पशुः पुच्छविषाणहीनः । ` 
तृणं नखादन्नपि जीवमानस्तद्कागधेयं परमं पशूनाम्‌ ॥१२॥ | 
अन्त्र यः-साददित्यसङ्गीतकलाविहीनः (नरः) साक्षात्‌ पुच्छुविषाणहीनः पशुः | 


( ज्ञेयः ) । ( श्रयम्‌ ) तृणं न खादन्‌ अपि ( यत्‌ ) जीवमानः ( तिष्ठति ) तत्‌ | 
पशूनां परम भागधेयम्‌ ( अस्ति ) ॥१२॥ “ 
व्याख्या--साहित्यसज्ञोतकलाविह्दीन:--साहित्यम = काव्यार्थप्रतिपादक- | 
शासनम्‌, सङ्गीतम्‌ = दुस्परगोतवादित्ररूपम्‌, कलाः = शिल्पाद्यारचतुप्रष्टि | 
संड्यासिमिकास्तामिः पिदीनः्=विरह्तिः ्रपरिचितः (तदशानवान्‌_ पुषः) साल्ञात्‌= | 
त्यचम्‌ पुच्छविप्राणदीनः-पुच्छेन विषाणाभ्यां च होनः पुच्छयिपाणहीनः= | 
लूमश्छङ्गरहितः । पशुः अस्ति | ( अयम्‌, पुइुषपशुः ) तृणम्‌= घासम्‌। न | 
खादन्नपि = रम न्नपि, (यत्‌ जीवमानाः= जीवितः जीवनशीलः (तिति), | 
= तस्य॒ जीवनम्‌, पशूनाम्‌ = वास्तविकपशूनाम्‌ = ग- | 
बसा अति इति शषा ॥(२॥ Me ६ ह 
डिन्दी--सादित्य, सङ्गीत एवं कला (शिल्प आदि) (के शान आनन्दानुमव | 
आदि) से शत्य मनुष्य साक्षात्‌ बिना पूँछ और सोंग का पशु हे । वह घा्-फुठ | 
न खाकर भी जो जीवित रहता है यह वध्तुतः वास्तविक (गौ आदि) पशुओं की | 


i 


$ ट्‌ N हड: | 
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` संस्कृत-हिन्दी-टीका-सहितस्‌ | १५. 


बढ़ी भाग्य है ( क्योंकि ऐसे मनुष्यों से घासं पशुओं के लिये बची तो रहती 

यदि ये खाते तो घासे भी नहीं बचर्ती ) || १२ || / 2 | - 
शाऽराथे-साहित्यसङ्गीतकलाविहीनः=काच्य के अथो को कहनेयाले ° | 

शास्त्रों, नाच गाना यजाना आदिको. एवं गृहनिर्माण चित्रकारित्वादि कलाओं से 

अपरिचित । (मचुष्य) साक्षात्‌=सवंथा, प्रत्यक्ष । पुच्छुविपाणहीनः--बिना सींग 

पूछ का। पशुः--जानवर, ( है यह )। तृणम--घास को। नखादस्पि=नहां 

अः हुआ चोर यत्‌=जो की रत जित्‌ ( रहता है) तत--वह। 
--वास्तविक पशुओं की। >-बहुत ` --भारर 

(है)॥१२॥ : ता सा सोसा 

` पुनः पशु समान मूर्ख मनुष्य की पशुंता का वर्णन कर रहे हैं-- 
येषां न विद्या न तपा न दानं ज्ञानं न शीलं न गुणो न धर्म; 
ते मर्त्यलोके भुवि भारभूता मनुष्यरूपेण सगाअंरन्ति ॥ १३ ॥ 


अन्वयः--येषां विद्यान, तपः न; दानंन, शीलं न, शान न गण; 
न) (विद्यते),ते मत्येलोके भुवि मारमूताः मृगाः मनुष्यरूपेण सा न 
व्याख्या--येषां = नराणाम्‌, विद्या = वेद्‌--व्याकरणन्यायादिशनम्‌, न= ` 
नास्ति, तप = कायक्लेशकरं त्रतादिकं, न = नास्ति, दानम्‌ = सत्पात्रे- चार ८ 
नाद्यपंणम्‌, न = नास्ति, शानम्‌-सदसद्धिवेकः, न = नास्ति, शीलम्‌--सदाच- ) 
रणम्‌, न, गुणः-दयादाक्षिस्यादिस्वरूपो धर्मविशेषः, न, ते-मानवाः मर्त्यलोके - 
रू सुवि--इति पष्ट्यर्थ सततमीः तेन भुवः = प्रथिस्या इति शेयम्‌ भारमूताः * 
(निरर्थक्र-जीवनास्तेन ) भारस्वरूपा:, 'सन्तः, मृगाः = पशव इव, मनुष्यरूपेण= 
, नराकारेण, चरन्ति = भ्रमन्ति, विचरन्ति वा || १३ I BT]: जि 
हिन्दी-जिन पुरुषों ने विद्या नहीं प्रास किया, तप नहीं किया, ह व्य 
॥ गेपार्जन र शील 3 या, दान र 
दिया, शानोपार्जन नहीं किया, शील सदाचार नहीं सीखा तया किसी. उ टक 
प माह नहीं सीखा, अपने धर्म की रचा तक नहीं किया वे इस लोक मे | 
पर इस्वी के मारस्वरूप पशु ही हैं और मनुष्य रूप से पृथ्वी पर विचर रह 
` हें (जीवन बिता रहे हैं ) || १३ |. RS ऱ्ह हे कप डे 


'<<- 
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दप जं _ नीतिशतकम्‌ 


` सर्वदा हेय एव ॥ १४ ॥ 


, के निवासी मनुष्यों के साथ, आन्तम्‌=घूमना वरस--अच्छा है, ( किन्तु) क 
'सुरेन्दभवनेप्वपि-देवराज (इन्द्र) के महो में भी, सूखंजनसम्पकः>मूर्व 
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शब्दार्थ येपाम्‌ जिन (मलुष्यों ) में। विद्या न= वेद्व्याकरणादि । 
विद्या का ज्ञान नहीं है । तपः न--तपस्या व्रत आदि नहीं है । दानं=देने योग्य 
को घनादि अपंण करना। न=नहीं ( दे) । गुण=दया चातुरी आदि कोई 
विशिष्ट गुण । न--नहीं (हे) । धम=अच्ुकूल-प्रतिकूलयोधक वेदुकथित ॥ 
'क॒र्तज्यविशेष, जिससे मंजुष्य सदा रक्षित है। न =नहीं ( हे )। ते=वे। सव्यं. 
लोके=सृत्युलोक-इस जगत्‌ में। सुवि=एृथ्वी पर वा पृथ्वी के। भारभूताः 
सारस्वरूप होकर । रूगाः--रूगस्वरूप । मनुप्रूपेण=मजुष्य रूप से । 
,( प॒थ्वोपर ) । -चरन्ति=घूमते हैं ॥ १३॥ तड 
`. मूर्ख मनुष्यों का साथ कभी भी नहीं करना चाहिये इस बात को बता रहे हैं- 
` बरं प॑तदुर्गेषु भ्रान्तं वनचरैः सह । ` 

न मूखेजनसम्पर्कः सुरेन्द्रभवनेष्वपि.॥ १४॥ | 
अन्वयः--पर्वतदुगेणुं वनचरेः सह श्रान्तं वरम्‌ ( परन्तु ) सुरेन्द्रभवनेषु 

अपि मूर्खजनसम्पर्कः न ( बरम्‌ अस्तीति शेषः ) ॥ १४॥ र 
व्याख्या-पर्वतदुगँघु = दुःखेन गन्तु योग्येषु पर्वतस्थलेषु, वनचरे! = अरण्य- 
वासिभिः, ( मनुष्यैः ), सहृ = साकम्‌, अन्तम्‌ = भ्रमणम्‌, वरम्‌ = भ्े्ठम्‌ , 
ग्रियम्‌बा, ( किन्तु ) सुराणामिन्द्रः सुरेन्द्रस्तत्य भवनेपु सुेःद्रमवनेषु = देवराज 
(इन्द्र ) प्रासादेषु, अपि मूर्खाशच ते जना मूर्खअनास्तेषां सम्पर्कः मूर्खजनसम्पर्कः 
नभूर्खमनुष्यसम्बन्धः न = नहि, वरम्‌ = श्रेष्ठम्‌ , रुचिकरम्‌ अर्थात्‌ मूखं-सम्बन्धः| 


हिन्दीः-पर्वतों के दुर्गम ( न जाने योग्य वा कठिनता से जाने योग्य) 
' स्थानों में जङ्गल के निवासी मनुष्यों के साथ घूमना अच्छा है, किन्तु इन्द्र के! 
, मलों में भी मूख मनुष्यों का साथ अच्छा नहीं हे । '( अर्थात्‌ कहीं मी मूर्खा) 
'का साय हितकर नहीं होता अतः मूर्खो की सङ्गति नहीं करनी नाहिये ) ॥ १४॥| 
` शब्दार्थ-पर्व॑तदुर्गंपुपच्॑तों के दुर्गम स्थानों में, वनचरैः सह-- जङ्गी 


मनुष्यों का सम्बन्ध, ( साथ ), न वरस्‌--नहीं अच्छा हे॥ १४॥ ` 


; “AES se 


५ का उपदेश करनेवाले प्रतिद्ध कविलोग निर्धन होकर 
' राजा की ही मूर्खता है, विद्वान्‌ कवि लोग तो घन के 
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“उत्तम वस्तु का आदर न करना??. यह उस नहीं पहचाननेवाले का ही 
दोप है न कि उस वस्तु का, उत्तम वस्तु तो उत्तम है ही इस बात को बता रहदै ~ _ 
शास्रोपस्कृतशब्दसुन्द्रगिरः ` शिष्यग्रदेयाऽऽगमा न 
विख्याताः कवयो वसन्ति विषये यस्य ग्रभोनिर्घनाः 
तज्जाड्यं वसुधाधिपस्य कवयस्त्वर्थं विनापीश्वराः 
स्याः स्युः कुपरीक्षका हि मणयो यैरर्घतः पातिता॥ १४॥ 
अन्वयः--यस्य प्रभोः विषये शास्रोपस्कृतशब्दसुन्द्रगिरः शिष्यप्रदेयाः + 
आगमाः विख्याताः कवयः निर्धनाः ( सन्तः) वसन्ति, तत्‌ वसुधाधिपस्य 
जाड्यम्‌ , कबयः तु अर्थ विनापि ईश्वराः ( भवन्ति), दि कुपरीक्षकाः कुत्स्याः 
स्युः येः मणयः अर्घतः पातिताः ।। १५. ॥ 
व्याख्या-यस्य भ्रमोः = राज्ञः, विषये = देशे, शास्रोपस्कृतशब्दसुन्द्रगिरः- ` 
शास्त्रैः = न्यायव्याकरणादिभिः, ` उपस्कृताः = शुद्धा अलंद्धताः संस्कृतास्तथा 
शब्दे = वाक्यैः, सुन्द्राः = मनोहदारिणयश्च, गिरः = वचनानि येषां ते ताइशाः 


` शास्रोपस्डृत शब्दसुन्दरगिरः ( एवम्‌ ) शिष्यप्रदेयाः-शिष्येम्यः = अन्तेवासिम्य;, 


प्रदेयाः = अतिशयेन शिक्षणीयाः, आगमाः = शाञ्जाणि, येषां ते एवम्भूता, - 
विख्याताः = प्राप्तकीर्तयः, प्रसिद्धा इति यावत्‌, कवयः = कबिजनाः, निर्धनाः == - | 


_ धनहीनाः दरिद्राः ‹ (मन्तः), वसन्ति= निवासं कुर्वन्ति, तत्‌ वसुधाधिपस्य = 
` भूपालस्य, राशः, जाडचम्‌ = बुद्धिदीनत्वम्‌, ( दोषोऽस्ति ); कवयस्तु अर्थ 
` विनापि = धनं विनापि, इंश्वराः = पूज्याः समर्था इति यावत्‌, हि = निश्चयेन, 


कुत्सिताः परिक्षकाः ङुपरीचकाः = गुणायुणयोर्ययोचिता परीक्षा कर्दुमसमयांः 

पुरुषाः, ङुर्स्याः, = निन्द्योग्याः, ` स्युः = भवेयुः, यैः कुपरीच्षकैः, मणयः- | 

बहुमूल्यानि रलानि, अर्घतः =मूल्यतः, पातिताः =न्यूनस्रं प्रापिताः॥ १५॥ | 
हिन्दी-जिस राजा के देश वा दरबार में, शाज्रों द्वारा परिशुद्ध की हुई | 


प्र 
{Ew या 
CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collectio य 


; 


सर्वदा पुष्णाति, अनिशं अर्थिभ्यः प्रतिपाद्यमानम्‌ अपि परां वृद्धि प्राप्नोति) | 


न 
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किन्तु ( यहां यह ) निश्चय है कि वे मूर्ख पारखी ही निन्दा के योग्य हैं जिन्होंने 


१८ नीतिशतकम्‌ ` | 
रक्षं को मूल्य सें गिरा दिया, (मूर्खता से पहचाना नहीं) अर्थात्‌ उत्तम वस्तु कोन . | 


`` पहचानने वाला ही मूर्ख कट्टा जाता है, न कि उसके न पहचानने से वस्तु की . 


महत्ता घट जाती दै ॥ ९५ ॥ थे | 
शाः --यस्य प्रभोः=जिस राजा के, विपये=देश में, शास््रोपस्कृतशब्द- 
सुन्दरगिरः=शाखों से अलङ्कृत एवं शब्दों से सुन्दर वाणीवाले, तथा {शप्य- 
प्रदेयाऽऽगमाः=विद्याथेयों को उपदेश देने योग्य सच्छास्त्रों से युक्त, ५ कवयः-- 
कचि लोग, निर्धनाः (सन्तः) =दरिद्र ( होकर ). वर्सान्त=रहृते हैं, तत 
वह, (उस), वसुधाधिपस्य=राजा की, जाड्यस्‌-्सूर्खता है, कवयस्तु 
कवि लोग तो, अथ विनाप्रि=धन -के बिना भी, इंशवराः=समथ, पूजा के 
योग्य, ( होते हैं ), हि--निश्चय ही, ङपरीच्तकाः=चस्तु के गुण दोप को ठीक- | 
टीक नहीं पहचाननेवाले मूढ पारखी, (हा), . कस्स्याः=निंन्दा के योग्य, 
स्युः्=हें ( होते हैं) ( क्योंकि ) येः=जिनके द्वारा, सणयः--मणियाँ 
झर्घतः--( उचित ) मूल्य से, पातिताः--गिरा दी गईं ॥ १५ ॥ ` 
उत को छोड़कर सदा विद्वानों का आदर करना चाहिये इस बात को | 
हतुर्याति न गोचरं किमपि शं पुष्णाति यरसवेदा- | 
5प्यधिम्य; ग्रतिपाद्यमानमनिशं प्राप्नोति वृद्धि पराम्‌। | 
कल्पान्तेष्वपि न प्रयाति निधन परिधाख्यमन्तर्घनं | 
येषाँ, तान्प्रति मानसुज्ञत नृपाः! कस्तैः सड स्पघते ॥१६॥। | 
अन्वयः -यत्‌ विद्याख्यम्‌ अन्तर्धनम, इतुः गोचरं न याति, किमपि शं. 


कल्पान्तेषु अपि निधनं न प्रथाति, तत्‌ ( विद्याख्यं अन्तर्धनम्‌ ) येषां ( पारवे, 
अस्ति ), तान्‌ प्रति हे नपा; ! मानम्‌ उज्झत, ते; सह कः स्पर्धते १॥ १६॥ | 
ययाख्या-यत्‌ विद्याख्यम्‌=विद्यानामकम्‌, अन्तर्धनम्‌ = गुसघनम, हदः = 
चौरस्य पुंसः, गोचशमल्द्ृष्टिपथम्‌, इस्तगतम्‌, न याति=न मवति, किमपि शम | . 
अवर्णनीयं किमपि कल्याणम, सर्वदा-सदा, पुष्णतिन्वर्धयति; अनिशमूः्सर्वदा | 
अ्िम्यः=छ्यत्रादिरूपधारिग्राहङम्यः;प्रतिपाद्यमानमपि = दीयमानमपि, पराम्‌ = 
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| 
| 
| 
| 
| . महतीम्‌, बुद्धिम्‌ = उन्नतिम्‌, प्राप्नोति = याति; कल्पान्तेष्वपि = महाप्रलययेष्यपि 
। निधनमू=नाशम्‌, न प्रयाति=न ग्रामोति; तत्‌ = विद्याख्यं गुघनम्‌, येषाम्‌= 
| विदुषाम्‌, ( पार्श्वे अस्ति ), तान्‌ प्रति =तेषां विदुषां विषये, हे पाः = राजानः | 
| मानम्‌ = (स्वकीयप्सुत्वसूचकं) गम्‌, उज्मत = परित्यजत; तैः = विद्वद्भिः) 
| सह = सार्धम्‌, कः = कः पुरुषः, स्पर्धते = संघषंच्छां करोति? न कोपीत्यर्थः| १६॥ 
दिन्दी-जो विद्यारूपी युत्त घन ( है वह ) चोरी करने वाले के हाथ नहीं 
लगता, ( उसे चोर चुरा नहीं पाता ), ्रनिर्वचनीय कल्याण को सदा बढ़ाता 
रहता दै, जिशासुओं को नित्य देने पर भी सदा बढ्ता रहता है, और प्रलयकाल 
| भें अ नष्ट नहीं होता वह ( अनिर्वचनीय विद्यारूपी रुसत धन ) जिनके पास है 
। उनके प्रति हे राजाओ ! अपना घमण्ड छोड़ दो, उनकी स्पर्धा ( वरावरी या 
| दबाने की इच्छा ) करनेवाला कौन दै? कोई नहीं। अर्थात्‌ विद्यारूपी धन 
भेष्ठ घन है और विद्वानों का आदर करना चाहिये ॥१६॥ 
शउदाथ--यत्‌--जो, विद्याख्यस्‌=विद्या ,नामक, अन्तर्धनम्‌=रुस धन 
| हे वह), इतुंः=चोर के, गोचरं न यातिं--दृष्टिपय वा हस्तगत नहीं होता, 
किमपि शस्‌--कुघ अनिवचनीय (न बता सकने योग्य ) कल्याण को, सबदा-- 
सदा, पुष्णाति-बढाता है, अनिशस्‌--निरन्तर, अर्थिम्य:-याचर्को ( अर्थात्‌ 
विद्यार्थी झादि जिज्ञासुओं ) को, प्रतिपाद्ममानमपि-देने पर भी, पराम-5 ` ` 
अत्यन्त, बृद्धिस्‌--प्रौदता को, प्राप्नोति--प्राप्त करता है। कढपान्तेष्वपि- प्रलय 
काल में भी, निधनं न याति=नष्ट नहीं होता; तत्‌=विद्यारूपी गुप्त घन, 
येपास्‌=जिन विद्वानों के पास में है, तान्‌ प्रति-उनके प्रति, हे नपा | 
है राजाओं ! मानसं-अभिमान को, उज्मतञ्घोड दो, तैः सह=उनके | 
« साथ, कः८-कौन, स्पर्धते-स्पर्था (बराबरी या दबाने की इच्छा) करता हे? | 


(कोई नहीं ) ॥१६॥ र | र 
.... विद्वानों को घनमदान्ध राजा या कोई पुरुष अपने तुच्छं घनमद से लुमा | 
नहीं सकता इस बात को बता रहे हैं-- १ कु 
अधिगतपरमार्थान्‌ पण्डितान्‌ मा5वमंस्था- | 
स्तृणमिव लघु लच्मीनैव तान्‌ संरुणद्धि । | 
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२० नीतिशतकस्‌ 


अभिनवमदलेखाश्यामगणडस्थलानां 

न भवति ब्रिसतन्तुर्वारणं वारणानाम्‌ ॥१७॥ . 

अन्वयः--( हे घनमदान्धान्य-पुरुष, राजन्‌ वा ) अधिगतसर्वार्थान्‌ परिड- 

तान्‌ मा अवमंस्थाः, लद्धमीः लघु तृणम्‌ इव तान्‌ नैव संरुणद्धि, (हि यतः) अभि- 
नवमद्लेखाऱयामगणडस्थलानां वारणानां वारणं बिसतन्तु: न भवत्ति ॥१७॥ 
व्याख्या--( हे घनमदान्धान्य-पुरुष वा राजन्‌! ) अधिगतसर्वार्यान-सर्वे 

च तेश्र्थाः सर्वार्थाः अधिगताः सर्वाया यैस्ते तान्‌--अधिगतसवार्थान्‌= ज्ञाततत्त्वा- 
यान्‌, पणिडितान्‌=बिदुषः, मा अवमंस्थाः -- तिरस्कुरु, लच्मीः=घनसम्पत्तिः; 
लघु = वुच्छुम्‌, तृणमिव =घास इव, . तान्‌=पणिडितान्‌, नैव संरुणद्धि =न 
कदाचिद्दशीकतु शक्नोति; अभिनवमदलेखाश्यामगणडस्यलानाम्‌--अभिनवा = 
नूतना मदलेखा =मदजलभेणिः, तया श्यामानिननकरष्णवर्णानि, गण्डस्थलानि = | 
कपोलस्थलानि येषां तेषां अभिनवमदलेखारयामगण्डस्थलानाम्‌, वारणानाम्‌ == _ 
गजानाम्‌, वारणम्‌ = रोधकम्‌ बन्धनोपयोगि किमपि वस्तु, विसतन्तुः = कमल- 
नालसूत्रम्‌, न मवति--न जायते ॥१७॥ ह 
दिन्दी-( हे घनमदान्ध पुरुप वा राजा |) सभी तत्त्वों के जानकार | 

` परिडतों का ` पमान मत करो, (उनके लिये तुम्हारी ) लक्ष्मी तुच्छ तृण के | 
समान ( है अतः ) उन्हें बाँध नहीं सकती, ( वश में नहीं कर सकती ) मये नये | 
मंद की लकीर से काले गण्डस्थलवाले ( मतवाले ) हाथियों का बन्धन (सूत्र | 
या रस्सी ) कमलनाल का सूत्र नहीं हो सकता; अर्थात्‌ विद्वान्‌ घनमदान्ध के | 
ब्रश में नहीं होते ॥१७॥ - J 
आ ततका तत्वों के जानने वाले, पण्डितानूम्ट | 
विद्वानों को, मा अवमं मंस्था:--अपमानित मत करो; लक्ष्मीः न्ह =घन- 
सम्पत्ति छोटी घास के समान, तान्‌=उन ( ), ह | 
नदीं ही रोक सकती ( क कर सकती ), अभिनवसदलेखारय।मगण्डस्थ- | 
__ खानाम्‌=नये मद्‌ की लकीर से .काले गण्डस्थक्ष चाले मद्मत्त, बारणानाम्‌= | 
सूत्र, भवति=नही होता । अर्थात्‌ जैसे कमलसूत्र से हाथी का बांधवा || 
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` "असम्भव हे उसी प्रकार परणिडतो का धनमदान्थ ब्यक्ति के वश में होना 


, - असम्भव दे ॥ १७॥ 


कोई मूढु व्यक्ति अपनी मूखंता वश विद्वान्‌ का अनादर चाहे कर ले किन्तु 
` उसके गुणों को नहीं छीन सकता इसे उदाहरण से बता रहे ह ` 


अम्भोजिनीवनविह्वारबिलासमेव 
इंसस्य इन्ति नितरां कुपितो विधाता । 
न खस्य दुग्धजलभेदविधो प्रसिद्धां 
वैदग्ष्यकीतिमपहतुमसौ समथः॥ १८॥ 


अन्चयः--नितरांम, कुपितः विधाता हंसस्य अम्मोजिनीवनविद्दारविलासम्‌ 
एव हन्ति, तु असौ अस्य दुग्धबलमेद्विधो प्रसिद्धाम्‌ वेदरध्यकीर्तिम्‌ अपहम्‌ न . 


- समथ; ॥ १८॥ 


व्यारूप्रा--नितराम्‌--अत्यन्तम, कुपितः--क्रुडः, विधाता = प्रजापतिः 
ब्रह्मा, हंसस्य = हंस” नामकस्य पत्षिणः, अम्मोजिन्याः = कमलिन्याः, वनम्‌= 
समूहः, श्रम्मोजिनीबनम्‌ तस्मिन्‌, विहारः = क्रोडा,तस्य विलासः =रानन्द्स्तम्‌ . 
अम्मोजिनीवनविहारविलासम्‌, एव = केवलम्‌, नाशयति, तु= किन्तु, 
असौ = विधाता, अस्य=इंसस्य, दुग्वजलभेदविघो-दुग्धं च जलं च दुग्ध- 
चीरपानीये, तयोः भेदः = पृथग्मावः, तस्य विधिः = विघानम्‌, तस्मिन्‌ | 
दुग्घजलमेदविघौ=इदं नीरं इदं ज्ञीरमितिं मेदकारित्वे, प्रसिद्वाम्‌= प्रख्याताम्‌, | 
- बैदग्ध्यकीर्तिम--विदग्धत्य भावः वैदरष्यम्‌ -- चातुर्यम्‌, तदेव कीर्तिः = यशः | 
गुणो वा, ताम-बैदग्ध्यकीतिम्‌, अपहम्‌ = नाशयितुम्‌, न समर्थः =न क्षमः ॥ १८ 
हिन्दी--( हंस के ऊपर ) अत्यन्त क्रुढ भी ब्रह्मा इस का कमलिनी 
बन में विहार (क्रीडा ) करना मात्र ही रोक सकते हैं न कि दूध और जल को 
. अलग अलग करने वाले उसके विख्यात चातुय्ये युण को छीन सकने में समर्थ 
हैं। अथात्‌ यदि कोई धनी मानी या स किसी विद्वान्‌ पर 


` २२, ` ` _ . . नीतिशतकम्‌ 
„ रात्ार्थ-नितराम्‌= अत्यन्त, कुपितः=कुद्ध, विधाता=घ्रह्मा, हंसस्य == ˆ 
हंस का, अम्मोजिनोबनविलासमेव =कमल्लिनी के चन में विहार करने को ही, | 
हन्ति--नष्ट कर सकता है, तु=किन्तु, असो-<यह ब्रह्मा, ्स्य= इस हंस 
की, दुग्धजलमेदविधौ--दूध ओर पानी को अलग-अलग करने को विधि में, 
असिद्धाम्‌ =विंख्यात, वैदरध्यकीतिम्‌ चतुराई के गुण चा यश को, अपहतुम्‌ न 
समथः=चुरा जेने चा नष्ट करने में समर्थ नहीं हो सकते ॥ ३८ ॥ | 
पुरुषों के लिये मीठी एवं सुसंस्कृत वाणी ही भूषण है न कि अन्य । 
इस बात को बता रहे हैं-- ; 
केयूराणि न भूपयन्ति पुरुष हारा न चन्द्रोज्ज्वला 
न स्नान न विलेपनं न कुसुमं ना5लडकृता मूर्धजाः । 
सेका समलइरोति पुरुपं या संस्कृता धार्यते | 
२ खलु भूषणानि, सततं वाग्भूषणं भूषणम्‌॥१९॥ 
oo अन्वय;-- पुरुष केयूराणि न भूषयन्ति, उन्द्रोज्ज्वलाः हाराः न, स्नानं न 
वात (ना ह स | 
श्रन्यानि ) भूषणा ) वाग्भूषणं | 
सतत पणम्‌ ( भवति ) ॥ १९॥ 7 ऽ चाये) ( पर्द) वाग्थूषणं 
“व्याख्या--पुरुषस्‌ = मनुष्यम्‌, केयूराणि = वाहुभूपणानि अङ्गदानि,न भूष- ` 
यन्ति = न शोभयन्ति; चन्द्रोज्ज्वलाः = चन्द्वत्‌ शुभ्रा: प्रकाशमानाः, हाराः = नाना- | 
. रत्नविभूषणविशेषाः, न भूषयन्ति; विलेपनम्‌ = देहे विलिस' केसरकस्तूय्यादिजुष्ट 
चन्द्नादिद्रव्यम्‌, न भूषयति कुसुमम्‌ --पुष्पम्‌, न भूषयति; लङ ताः = | 
कारिता स्वेच्छानुसारं प्रसाधिताः, मूर्धजा:-मूझि बाता मूर्धजाः = केशाः, न | 
भूषयन्ति; एका = केवला, वाणी =वाक , पुरुषम्‌ = मानवम्‌, समलङ्करोति= | 
= बासी,्ता=नयाव्याकरयादिसर शुदा,ायते = ऱ्य 
घार्यते, व्यवहाय्यते; भूषणानि = शरीरे परिघानीयानि केयूराद्यलक्करणानि, 
खलु --निश्नयेन, चीयन्ते = कालेन नश्यन्ति, किन्तु वाग्मूषणम्‌ = वाणीस्वरू- 23 
ह ह यवा सूपणम्‌--- अलङ्कार; (भवति, इति शेषः) ॥१९॥ 
समान सन उन को न तो वाजूरन्द सुशोभित करते हैं, न चन्रमा के | 
| उज्ज्वल माजागें, न ( उत्तमोत्तम सुगन्धित चन्दनादि द्रव्यों का ) लेपन, 


Funding: Tattva Heritage Foundation,Kolkata. Digitization: eGangotri. | 
। 
| 


५ 00-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. ८ 


Funding: Tattva Heritage Foundation, Kolkata. Digitization: eGangotri. 
संस्कृत-हिन्दी टोका-सहितम्‌ २३ 


न फूल और न (कंप्री आदि से) अपनी इच्छानुरूप सँवारे हुएबाल; केवल एक 
वाणी ही पुरुष को सुशोभित करती है, जो व्याकरणादि से; शुद्ध करके घारण 
की गई है; अन्य (केयूरादि) भूषण (समय से) नष्ट हो जाते हैं, किन्तु वाणी रूपी 
भूषण सदैव रहनेवाला भूषण है, अर्थात्‌ मनुष्य उत्तमवाणी से ही सदा शोभा पाता 
है अतः विद्याध्ययन एवं मनोहर वचन मनुष्य के लिये परमावश्यक हैं ॥ १६ ॥ 

शव्दार्थ - घुरुपस्‌=मचुष्य को, केयूराणि=हाथ के भूपणविशेप बाजूबन्द 
आदि, न भूपयन्ति=नहीं सुशोभित करते; चन्द्रोज्वलाः--चन्द्रमा के समान 
उज्ज्वल, प्रकाश युक्त, हाराः=मालाये, न--नहीं, (सूपयन्तिन्सुशोभित करती,); 
स्नानस्‌ --जल में पूणं अवगाइन वा जल से शरीर का केवल मैल धोना, न--नहीं, 
९ भूपयति=शोभा देता, ) विलेपनम्‌ अनेक सुगन्धित चन्दनादि पदार्थो का 
शरीर में लेपन, न=नहीं, ( भूपयति=सुशोमित करता, ); ङसुमस्‌=फूल, न= 
नहीं ( भूपयति=भूपित करता, ) अलङ्कताः=( कंघी आदि से अपनी इच्छा- 
जुसार ) अच्छी तरह टेढ़ेमेढ़ेः सजाये हुए, मूघंजाः--बाल, न--नहीं (भूपग्रन्ति= 
सुशोभित करते |; (किन्तु) एका=पुक, वाणी --चचन ( ही ) १रुपम्‌--मचुप्य को 
समल्ङ्करोति= मलिभाँ ति भूपित करती है, याजो, संस्कृता=च्याकरणादि से 
संस्कार की हुई शुद्ध, धायते =ब्यवहार में लाई जाती है, (दूसरे) भूपणानि=शरीर 
की शोभा के उपकरण, खलु=निश्रय है, चोयन्ते--( कालक्रम से ) नए हो जाते 
हैं, (परन्तु) वाग्सूणम्‌=वाणीरूपी भूषण, सततस्‌=सदा, भूपणस्‌=शरीर की 
शोभा बढ़ाने वाला, (होता है) ॥३६॥ 

विद्या की महिमा बताते हुए, वि्ाविह्दीन मनुष्य पशु है इस बात को बता 


विद्या नाम नरस्य रूपमधिकं प्रच्छन्नगुप्तं धनं 
बिद्या भोगकरी यशःसुखकरी विद्या गुरूणां गुरु | 
विद्या बन्धुजनो विदेशगमने विद्या. परा देवता 
° विद्याविहीन १२० 
विद्या राजसु पूज्यते न तु घनं बैद्याविदीन: पशः ॥२०॥ 
अन्वयः--नरस्य अधिक रूपम्‌ प्रच्छुन्न]ुस' धनञ्च विद्या नाम (अस्ति ), 
विद्या भोगकरी, यशः सुलकरी, विद्या गुरूणां गुरः, विद्या विदेशगमने बन्चुजन:, 


ह 
५ 
क र ४ 
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विद्या परा देवता, विद्या राजसु पूज्यते, तु धनं न, ( अतः ) विद्याविहीनः | 
( मनुष्यः ) पशुः ॥ २०॥ हर 
व्याख्या -नरस्य मनुष्यस्य; धिकम्‌ =भेम्‌, रूपम्‌=सवरूपम्‌, (तथा) | 
अच्छुन्नगुतम-अत्यन्तसुरक्षितम, घनमून्द्रव्यम्‌, विद्या््रसिद्वा विद्या’ इति; | 
नामशब्दः प्रसिद्ध, विद्या मोगकरी-मोगान--वेत्नलक्चन्दनमोजनताम्बूलादिसांता- | 
रिकपारलौकिकमोग्यपदार्थान्‌ , कयेतिन्सम्पादयति, इति भोगकरी, यशःसुखकरी- 
यशः-कीर्तिम, सुखम्‌=आनन्दं च करोति-वितनोति, इति यशः सुखकरी, विद्या. 
* गुरूणाम्‌न्महताम्‌, गुरुः-महती भेडा, विद्या, विदेशस्य गमनं विदेशगमनं तरिमिन, 
विदेशगमनेन्परदेशयात्रायाम,  वन्धुजनः=स्वातमीय-स्निग्घहितेच्ल्ुजनसमेतिं | 


|| 
| 
| 
| 
|| 
a 
3 
|| 


बोध्यम्‌, विद्या परा-उत्कृश, देवतान्देवस्वरूपा, किंवा देवतेव प्रसन्ना पती सर्वाथदा, | 
विद्या, राजसु-राजम ये, पूज्यतेन्आाद्रियते, तुन्किन्तु, धनम्‌-वित्तम, नन्‍नहि . 
तथा पूज्यते इति भावः, ( अतो हेतोः ) विद्याविंहीनः- वि्यया=््ञानमय्याः देव्या | 
विदीनः=विरहितः, पुरषःन्मनुण्यः, पशुः ( एव ) ॥ २० ॥ 


दिनर-मचुष्य का उत्तम स्वरूप तथा अत्यन्त सुरक्षित गुप्त घन विद्या ही 
है। विद्या ( अन्नवज्नादि आवश्यक ) भोगों को पैदा करनेवाली एवं यश तया“ 
सुख को देनेवाली है, विद्या गुरुओं का गुरु है ( सर्वश्रेष्ठ है ), विद्या परदेश में 
बन्थुभाई का कार्य करती है, विद्या सबसे बढी देवी है, विद्या राजाओं के 


(कार्य करती) है, विधा, परा-सबसे बढी, देवता-देवी (है); विद्या, राजसुपराजाई * 
के हवां, पूज्यते--झादर पाठी हे; तु = किन्तु, bs नप्नहीं (अर्थात्‌ च | 
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` उपरोक्त सभी गुणो से युक्त नहीं है अतः), विद्याविद्दीनः=विद्या से रहित (पुरुष) 
=( बिना सींग पूंछ का ) पशु है ॥ २० ॥ 
विद्या वा सदुपदेशों से प्राप्त मिन्न-मिन्न गुणों के रहते हुए उनके मतिकारक | 
अन्य साधनों की उपेक्षा वता रहे हैं-- 
क्षान्तिश्वेत्‌ कवचेन कि किमरिमिः क्रोधो5स्ति चेद्‌ देहिनां 
ज्ञातिश्चेइनलेन किं यदि सुहृदिव्यौषघेः किं फलम्‌ । 
कि सपेयेदि दुर्जनाः क्रियु घनैविंद्याऽनवद्या यादे. 
त्रीडा चेत्कियु भू पणेः सुकविता यद्यस्ति राज्येन किम्‌ ॥ २ १ 
अन्वयः -देहिनां ज्ञान्तिः चेत्‌ ( अस्ति तर्हि) कवचेन किम्‌ (फलमिति 
शेषः ) क्रोधः चेत्‌ अस्ति अरिभिः किम, ज्ञातिः चेत्‌ ( अस्ति ) अनलेन किम, 
यदि सुहृद्‌ ( अस्ति तर्हि ) दिव्यौषधैः किम्‌, दुर्जनाः यदि ( सन्ति तहि ) से 
किम्‌, अनवद्या, विद्या यदि, अस्ति तर्हि ) धनेः किम्‌, ब्रीडा चेत्‌ ( अस्ति तदि ) 
भूषण किसु यदि सुकविता अस्ति ( तर्दि ) राज्येन किम्‌ १ ॥ २१॥ | 
व्याख्याः--देदिनां देहः = शरीरम्‌, येषामस्ति ते देहिनस्तेषां देहिनां = 
मनुष्याणाम्‌ इति भावः, चषान्तिः = चमा, चेत्‌ = यदि, ( अस्ति तर्हि) कवचेन= 
वर्मणा; ( लोइमयेन शरीराच्छादनविशेषेण ), किम्‌ ( फलम्‌ )-र्कि म्रयोजनम्‌, | 
शन्रुहारानगणयतः मावतः पुंधो देहे अङ्गरच्तकस्य कवचस्य ज्ञ किमपि प्रयोजनः ' | 
मस्तीत्यर्थः । क्रोघः = कोपः रोषः वा, चेत्‌= यदि, (अस्ति ति) अरिभिः= | 
शत्रुभिः किम्‌ ( प्रयोजनमिति शेषः ) अर्थात्‌ अनथमूले क्रोधे विद्यमाने किं 
नाम तस्मादधिकमनर्थे. कटं शत्रवः समथा भविष्यन्ति न किञ्चिदपि, ज्ञातिः = ` 
` दायादः, जातिवां, चेत्‌ = यदि ( वतैते तंहि ) अनलेन = अग्निना, कि प्रयोजनम्‌, 
झर्थाददायादेघु सत्सु सन्तापनार्थं वहेः प्रयोजनं नास्ति, यतो हि दायदा अपि 
. यहिवत्संतापयन्ति सुद्दत्‌ = मित्रम्‌, यदि चेत्‌ ( अस्ति तहिं ) दिव्यौषधैः = 
गुणातिशयशालिमिः औषधैः कि प्रयोजनम्‌, अर्यात्‌ हितकारि। 


३६ १ ` नीतिशतकस्‌ 
क्रियते, किञ्च सपंदंशनस्यंमंत्रादिना परिमाजंनं कहुँ शक्यते किन्तु ष्टस्य वस्तुतः | 


Funding: Tattva Heritage Fouridation,Kolkata. Digitization: eGangotri. | 
| 
| 

किश्चिदोपषं नास्ति, अतो दुर्जनेषु सत्सु सपाँणामावश्यकतैव नास्ति | अनवद्या = 
निप्कलंका विदया, यदि = चेत्‌, ( अस्ति तहि) धने: = द्रव्यादवन्यधनैः, किम्‌ ! 
अयोजनम्‌, अर्थात्‌ सर्वार्थदाथिकायां विद्यायामधिगतायां धनस्य किं विशिष्ट | 
योजनम्‌ नाम, न किमपि, ब्रीडा = लजा सङ्कोच इति वा, चेत्‌ = यदि ( वतेते 
तर्हि ) भूपणेः = शरीरशोमाकरैरन्यालङ्कारै;, किम्‌, न किमपि प्रयोजनमित्यर्थः | 
यदि = चेत्‌, सुकिला = सुन्दर कवित्वं, अस्ति= वर्तते ( तर्हि ) राज्येन = 
लोकाधिपत्येन, किम्‌ योजनम्‌, अर्थात्‌ सत्कवितया या सुखशान्तिप्रासिर्भवति 
लोकश्च यथा वशीक्रिप्रते न तथा राज्येन तदूभवति। २१ | | 


संकोच बना रहे तो भूषणों की क्या 
प आवश्यकता ! सुन्दर कविता या कवित्व 
शक्ति हो तो राज्य की क्या आवश्यकता ॥ २१ ॥ न्यु | 


शाउदार्थ--देहिनास्‌ --मलुष्यों में, क्षान्ति: =च्मा, चेत्‌ः | 
यि $ नक्सा, >यदि, अस्ति= 
म तो ), कचचेन किस्‌ --अङ्गरच्षक चमं का क्या आवश्यकता अप :=रोंप, 

(हतो) अरिभिः किस्‌=शतरु्ों की क्या आवश्यकता । ज्ञाति:-जाति 
` (के लोग) है तो, अनलेन किस्‌--आग की क्या आवश्यकता । यदि सुहृद्‌ = मित्र 
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इ की स्थिति को रखनेवाले एवं अत्यन्त आवश्यक गुणों को बता 
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_ दालिण्यं स्वजने दया परिजने शाठ्य सदा दुर्जने ` 
रीतिः साधुजने नयो नृपजने विडडज़ने चाजवम्‌ । 
शत्रुजने क्षमा गुरुजने कान्ताजने धृश्ता 
` गे चेवं पुरुपाः कलासु झुशलास्तेष्वेव लोक स्थितिः २२॥ ` 
अन्वयः स्वजने दाक्षिण्यं, पारिजने द्या, दुर्जने सदा शाठ्यम्‌, साधुजने 
प्रीति, चपजने नयः, विद्वजने च आर्जवम्‌, शत्रुजने शौर्य्यम, गुजने क्षमा, 
कान्ताजने धृष्टता, एवं कलासु कुशलाः ये च पुरुषाः ( सन्ति - 
स्थितिः ( बतंते ) ॥ २२ ॥ ६ पावन 
वयाख्या--स्वजने-्युत्रदाराद्यारमीयबगें, दाक्षिस्यमः-ओदार्य्यम, अनुकूलः 
स्वमिति मावः, परिजने=वेवक्रद्यात्मीये, दयाकृपा, दुर्जनेनदुष्टे जने, सदा= 
सवंदा, शाख्यमूःन्वञ्चकत्वम्‌, साध्ुजने-सत्स्वमावके पुरुषे, ( सजने ) प्री तिः= 
ग्रेम, नपजनेच्राजसु, नयः=्नीतिः, विद्वजने चन्पण्डितेषु बा. ज्ञानिषु च) 
आर्जवम्‌.-नम्नता, निष्कपटता इति मावः, शजुषुन्‍्मैरिवर्गेषु, शौर्यम्‌न्मराक्षमः) 
शुरुजने-पूज्यवर्ग, क्षमान्सहनशक्तिः, कान्ताजने-ज्ञीवगे, धृष्टता-घाष्ट्य म्‌, 
स्वप्रभुत्वस्थापनं तत्तत्स्थानेषु तत्तद्‌ व्यवहारः श्रेयान स्यादिति भावः 
अनेन पूर्वोक्तक्रमेण, कलासु=छ|कोक्तव्यवददारचातुय्यां दिषु गुणेषु, कुशलाः= 
निपुणाः, ये च पुरुषाः-मानवाः, ( सन्ति , तेषु एव-तेदा मानवानामाश्र- - 
येणैव, लोकस्य संसारस्य, स्थितिः = सत्ता, . लोकस्थितिः = लोकसत्ता . 
( वर्तते )॥ २२॥ . A 
डिन्दी--अपने वर्गों स्री पुत्र आदिको ) मै उदारता ( रखना ), सेवक 
आदि वर्ग पर दया करना, दुष्टों के साथ सदा दुष्टता ( का व्यवहार करना), 
सत्पुरषों से प्रेम करना, राजा एवं उनके वग के मनुष्या के साथ सदा नीति | 
(नम्रता व सावधानी ) से रहना, विद्वानों के मध्य में नम्रता से रहना, शत्रुओं | 
पर शूरता ( दिखलाना ), पुरुजनों ( अपने से बड़े लोगों) की ( खारी खोरी 
सुनने एबं) सहने की शक्ति रखना, और स्रिया पर सदा अपना प्रभुत्व जमाये 
रखना (ये ब्यवहार उचित हैं ), इस प्रकार की पूर्वोक्तकलाओं में जो. लोग 
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i है यी 
निपुण हैं अर्थात्‌ तत्तत्स्थानो में तत्तदुव्यवहवारो के लिये जो समर्थ हैं, उन्हीं से | 
संसार चलता है ( और ऐसे ही विचारवाले विजयी होते हैं ) ॥२२॥ : | 

शब्दाथे स्वजने--अपने वर्ग पर, दाक्तिण्यस्‌=उदारता ( रखना ), परिः 
जने--सेवक आदि पर, दया--क्ृपा, ( करना ), हुने सदा शाब्यस्‌--दुष्ट मनुष्य 
के साथ सदा धूतंता दुष्टता करना, साधुजने प्रीति:--सज्जनों से प्रम ( करना ),. 
नृपजने नय:--राजाओं या राजा के कमंचारियो के बीच नीति से रहना, विद्ठ- 
जने च आजंवस्‌--विद्वानों के बीच नम्रता से रहना, शत्रुजने शौयस्‌--शन्नुओं के 
मध्य में अपनी वीरता दिखाना; .गुरुजने. क्षमा--बढ़े लोगों की खरीखोटी सुनने 
की की 2 कान्ताजने घ्रृष्टता--खिर्यो पर सदा अपना प्रभुत्व जमाये 
रहना ( उचित दे), ;एवम्‌ कलासुकुशला=इस अकार के व्यवहारो से 
३० चतुर, है चपा जो सजा है तेप्वेव बोसस्य 

` संसार में गिने जाते हैं॥ २२॥ अ क म 
9 सत्सज्ञति की महत्ता वता रहे हैं -- 
जाब्य घियो इरति सिश्चातिं वाचि 


व्याख्या-सतां सङ्गतिः सत्सज्ञतिः-सजनसमागमः, घियः-बुद्धे | 
मन्दत्वम्‌, इरति्अपाकरोति वाचिन्चचने, सत्यम्‌-तथ्यत्वम्‌, साधुत्वं वा, 
सिञ्चतिःन्वर्घयति, . स्थापयति वा, मानस्य उन्नति मानोन्नतिम्‌=आदरबृद्धिम्‌) | 
दिशतिल्सम्पादयति; पापम्‌त्कल्मषम्‌, अपाकरोतिनरति, दूरीकरोति, चेतः ` 
- हदयम्‌) प्रसादयतिन्ग्रसन्नं करोति; ` कीतिमू-च्यशः, दिल्लुन्ककुप्सु, दिशस्तु 
ककुमः काष्ठा आरारचेत्यमरः, तनोतितविस्तारयति; दे मानव | कथय-न्र,हि, 
सत्सङ्गतिः पुंसां किम्‌-किं कार्ये, न करोति्न साधयति; अर्यातसत्सङ्गतिः सबार्थ- 
_साधिकेत मावः ॥ २३॥ 
हिन्दी-सजनों की सङ्गति ( साथ ) बुद्धकी मन्दता को दूर करती है, ' 
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वाणी में सत्यता ( पवित्रता मितबाग्मिता ) लाती दै, उत्तम सम्मान दिलाती है. 
( वा मान एवं उन्नति को देती है) पाप का दूर करती है, और यश को (प्रत्येक) 
“त्तःओं में फैलाती है, ( हे मानव | ) कहो ( सजनों की सङ्गति क्या नहीं 
करती है, अर्थात्‌ सत्सङ्गति से समी उत्तमोत्तम स्वार्थ सिद्ध हो नाते हैं ॥ २३॥ 
शाञ्दाथः-सस्सङ्गतिः=सख्नों का साथ, धियः=्डुद्धि की, जाड्यम्‌= . 
सलिनता को, इरति=दूर करता है, दाचि=वचन में. सत्यम्‌=सत्यता को, ' 
सिञ्चति=वढ़ाता है, मानोन्नतिम्‌=सन्मान की बृद्धि, दिशति--सम्पादन 
करता दै, पापम्‌= पापको, बुराई को, अपाकरोति=वूर करता है, चेतः= 
चित्त को, प्रसादयति प्रसन्न करता है, कीतिस्‌=यश को, दिक्षु= प्रत्येक 
दिशाओं में, तनोति=फैल्ाता है, कथय=कहो ( सत्सङ्गतिः=सज्जनों का | 
साथ) पु'साम्‌=पुरुपों का कि न करोति=क्या (अभी) नहीं करता; ' ` 
अर्थात्‌ सत्सङ्गति से सब कुछ सुलभ है॥ २३॥ 
कवीन्द्रो की सर्वोत्कृष्टता बता रहे हैं -- | 
जयन्ति ते सुकृतिनो रससिद्धाः कवीश्वराः । 
नास्ति येपां यशःकाये जरामरणजं भषम्‌ ॥२४॥ . 
अन्वयः-रससिद्धाः सुकृतिनः ते कवीश्वराः जयन्ति, येषां यशःकाये | 
` जरामरणजं भयं नास्ति ॥ २४॥ 
व्याख्या--रससिद्वाः -रसेषु = शङ्गारादिषु सिद्धाः = निपुणाः 
== (सत्कारिणः) धन्याः, ते = प्रसिद्धाः कवीश्वराः = सिद्धबाग्देवताकाः बाल्मीकिः * 
च्यासकालिदासाद्याः महाकवयः, जयन्ति = सर्वोत्कर्षेण वर्तन्ते, येषाम्‌ = महाकवी- 
नाम्‌, यशःकाये = कोति शरीरे, जरामरणजम्‌-जरा = बृद्धावस्था,मरणम्‌= 
मृत्युः, च ताम्यां जातम्‌ = उत्पन्नम्‌, जरामरणजम्‌, मयम्‌ = भीतिः न ` 
अर्ति = न वर्तते । 
# द्वितीयायें ¬ ( पारदसेवनसिद्धये ) रससिद्धाः = पारद्सिद्धये लब्धप्रसिः 
. द्वयः) कवीशवराःल्योगिनो महात्मानश्च विदुषामग्रगण्याः, जयन्तिस्सर्वोत्कवैण केः 
वर्तन्ते 5, येषां-योगिनाम्‌,-यशःकाये-यशःशरीरे, जरमरणजं-वा इक्यमृत्युजं 
_ सयंस्मीतेः, नास्ति= न विद्यते ॥ २४॥ क क >. 
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हिन्दी-सव रसा में सिद्ध अर्थात्‌ रसो के पारङ्ग एवं कीर्तिमान्‌ वे | 
| 
| 


चाल्मीकिव्यासकालिदासादि ' महाकवि लोग सब से बढ़कर. हैं, जिनके यशः 
शरीर को बुढ़ापा या मृत्यु का मय नहीं है, अर्थात्‌ ऐसे महाकवियों की 


| 
कीति अजर अमर होती है, ये पवित्रात्मा यशः शरीर से सदा संसार में बने | 


#द्वितीयार्थ-रसों के राजा पारद के सेवन की विधि में पारङ्गत 
महात्मायोगीश्वर लोग सबसे बढ़कर हैं, जिन्होंने रससेवंन से अपने शरीर को 
बुढ़ापे से बचाया अतः उनका यशः शरीर संसार में अजर-ग्रमर दै ॥ २४॥. 

रात्दा्थ-रससिद्वाः= श्क्गारादि रसोंमें ( वा पारद आदि रसों के 
सेवन में ) पारङ्गत, सुकृतिन:--कार्तिमान्‌ एवं पुण्यचान्‌, ते=वे, कवी? 
* श्वरा:--सहाकवि, जयन्ति=सत्र से बढ़कर हैं, येपाम्‌ =जिनके, यशः काये=. 
. कीर्तिरूपी शरीर को, जरामरणजम्‌=ज्ुद़ापा एवं सृत्यु से पैदा होने 
` अयस्‌=डर, नास्ति=नहीं है ॥ २४॥ 
सर्वान्तयोमी भगवान्‌ के सन्तुष्ट होने पर समी अभिलषित सुख अनायास ही | 
सम्पन्न हो जाते हैं, इसी वात को बता रहे हैं । 
खरुः सच्चरितः सता प्रियतमा स्वामी ग्रसादोन्स्षुखः 
(स्निग्धं मित्रमवञ्चकः परिजनो निःक्लेशलशं मनः । 
आकारो रुचिरः स्थिरथ विभवो विद्यावदातं मुखं 
तुष्ट विष्टपकष्टहारिणि इरो सम्प्राप्यते देहिना ।।२५।। 
'अन्बय:--विष्टयक एद्ारिणि हमे तुरे ( सति ), देहिना सञ्चरितः सूनुः) | 
प्रियतमा सती, प्रसादोन्सुखः स्वामी, स्निग्धं मित्रम्‌, श्रवञ्चक्ः परिजनः, निःक्ले- | 
शलेशं मनः, रचिरः आकारः, स्थिरः विभवः विद्यावदातं मुखं च सम्प्राप्यते ॥२५॥ | 
व्याख्या-विष्टपस्यन्श्वुवनस्य, कषटानिन्दुःलानि,इुम्‌न्नाशयितुम्‌, शील- | 
मल्य तरिमनः-विष्टपकष्टदारिणि, हरौ-परमात्मनि, तुरेस्प्रसन्ने, ( सति ), देहिना | 
= मानवेन, सचरितः=सदाचारशीलः, सूनु:च्पुत्रः, प्रियतमा-अतिशयेन प्रियेति 
म्रियतमा=मायां, सती=्ताध्बी, पतित्रता; प्रसादोन्सुखः--प्रसादे = हषे, उन्मुखःच 
उत्सुक, ततरः, स्वामीन्प्रध, रत्नको वा, लिग्धमल्सनेहपूर्णम्‌, | 


, रहते हैं॥ रड! | 
| 
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मित्रम्‌ = सुहृत्‌, अ्रवञ्चकः=विश्वासयोग्य., 'रिजनःन्सेवकवरीः, निःक्लेश- 
लेशम्‌-निर्गतः क्लेशज्ञेशः्भस्तोकमपि दुःखं यस्मात्तत्‌, अर्थाल्लैंशाभाववत्‌, 
मनः = चित्तम्‌; रुचिर:-सुन्दरः, ञ्राकारः--स्वरूपम्‌; स्थिरः = स्थायी, अवि- 
नाशी, विभवः = ऐश्वर्य; विद्यावदातम्‌-विद्यया-शानेन, अवदातम्‌ = निर्मलम्‌, 
सुखम्‌=श्राननम्‌ चेस्येतत्सव , सम्प्राप्यते=्सम्यग्‌ लम्यते ॥ २५ (| 

हिन्दी--जगत्‌ के कष्ट को हरनेवाले भगवान्‌ के प्रसन्न होने पर मनुष्य की 
सदाचारी पुत्र, पतित्रता स्री, प्रसन्न रइनेवाला स्वामी, स्नेही मित्र, विश्वास करने 
योग्य सेवकवर्ग, सब्र प्रकार के क्लेशो से रहित ( सुप्रसन्न) चित्त, सुन्दर स्वरूप, 
स्थिर सम्पत्ति, विद्या से निर्मल मुख-ये सव ( संसार के परमोपयोगी उपकरण 
अनायास ही ) मिल जाते हैं ॥ २५॥ 

रात्दार्थ-चिष्पकटहारिणि=संसार के कष्टों को दूर करने वाले, इरौ-- 
भगवान्‌ के, तुटे ( सति )=प्रसन्न होने पर, देहिना=मजुप्य, सञ्चरितः=सब्राः 
चारो सूडुः=पुत्र, सती पतिघ्रता, म्रियतमा=खी, ग्रसादोन्सुखः=प्रसञ्च रहने 
चाला, स्वामी,, स्निग्घ मित्रस्‌ स्नेही सखा, अवञ्चकः परिजनः-विश्वास करने 
योग्य सेवक, .निःक्लेशलेशं सनः= लेशमात्र भो किसी प्रकार का क्लेश नहीं ऐसा . 
सन, रुचिरः आकारः = सुन्दर स्वरूप, स्थिरः विमवः=स्थायी सम्पत्ति, विद्यावदातं 


सुखम्‌ = विद्या से निर्मल सुख,--( एतत्सव ) सम्प्राप्यते =ग्रच्छी तरह से मिल्न 
जाते हैं ॥ २० ॥ 


मनुष्यों के कल्याण का मार्ग बता रहेहै- | ` - ` । 
ग्राणाधाताच्निबृत्तिः परधनहरणे संयमः सत्यवाक्यः ` ``: 
काले शक्या प्रदान युवतिजनकथामूकभावः परेषाम्‌ । 
वृष्णास्नोतोबिभङ्गो गुरुषु च विनयः सर्वभूतानुकम्पा -, : | 
सामान्यः सबशास्रष्व्ुपहतविधिः श्रेयसामेष पन्थाः ॥२३॥ 
अन्वयः--ग्राणाघातात्‌ निर्वात्त, परघनहरणे संयमः, सत्यवाक्यम्‌ ४ 
काले प्रदानम्‌, परां युवतिबनकथामूकमावः, तष्णाल्लोतोविभज्ञः, शुशु विनय, 


` सर्वभूतानुकम्पा च सर्वशाख्रेपु अनुपदृतविधिः एघः सामान्यः भेयसां पन 
वतंते ॥ २६ ॥ है 


«३२ नीतिशतकम्‌ 


च्याख्या-प्राणाघातात-प्राणानां आघातः प्राणाघातस्तस्मास्प्राणाघातात्‌= | 
जीवपीडनात्‌, निद्ृतिः-पराड्मुखता, परघनहरणे-परेषां धनस्य हरणं परघन- 
हरणं तस्मिन्‌ परधनहरणे-अन्यदी यधनस्तेये, संयमः-मनसो निग्रहः अपदृत्तिरिति 
भाव;, त्यस्‌ च तद्वाक्यम्‌-सत्यवाक्यम्‌ = यथार्थ भाषणम्‌, शवत्या-स्वसा 
मर्थ्यानुसारम्‌, काले = योग्यसमये, प्रदानम्‌ = दीनानाथेभ्यो धनादिवितरण, परे- 
षाम्‌ = अन्येषाम्‌, युवतिजनानां कथा युवतिजनकथास्तासु मूकमावः--युवतिजन, 
कथामूकभावः-ल्लीविषयकवाता तु मोनालम्बनम्‌, तष्णास्नोतोविभङ्ञः-तष्णायाः 
खोतस्तप्णाख्रोतत्तस्य विमङ्गस्तण्णाल्लोतोविभङ्गः=ज्ञोभप्रवाहावरोधनम्‌, गुरुषु = 
भष्ठेषु पूज्येषु, विनयः=नम्रता, सर्वेभूतानुकम्पा-सवंधु भूतेषु अनुकम्पा सवभूता्ुः 
कम्पा = निखिलजीवेषु दया, च सर्वशास्रेषुम्नसवेण्बागमेषु, अनुपहतविधिः= 
अनुरहतो विधियस्य सःअनुपहतविधिः=श्रद्नुर्णविधानम्‌, एषः=ञ्रयम्‌, ` सामाः 
न्यः=सवेजनसाघारणः अेयसाम्‌=कल्याणानाम्‌,पन्थाः=्मार्गः, ( अस्ति ) ॥ २६॥ 
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हिन्दी--जीवों की हिंसा न करना, दूसरे के धन को चुराने से को 
रोकना, सत्य बोलना, सामर्थ्यं के श्रनुसार उचित समय पर ( दीनदुःखियों को 
घन-वस्न श्रादि) दान देना, दूसरे की स्त्रिया की चर्चा के समय चुप रहना, लोम 
के वेग को रोकना, अपने से बड़ों के प्रति नम्रता रखना, सब ग्राणियो' पर दया 
करना, सत्र शास्रो' में यही अकाख्य ( उचित ) विधान सवसाधारण के योग्य 
एवं कल्याणो” का मार्ग बतलाया गया है ॥ २६ ॥ 


दार्थ -्राणाघातात्‌=जीयों की हिंसा से, निवृत्ति =दूर रहना, 
हरणे=दूसरे का धन चुराने या हठात्‌ जेलेने से, संयम:--सन को रोकना, डी 

; क्यस्‌=सच बोलना, शक्त्या=शक्ति के अनुसार, काले समय पर, प्रदानम्‌, 
दान देना, परेपाम्‌=दूसरे की, युवतिजनकथामूकभाव:--खियों की मै - 
समय ( स्वयं ) मौन रहना ( उसमें उदासीन रहना ) तृष्णासत्रोतोविभज्ञ:--लो 
की थारा को रोकना, गुरुपु--अपने से बडो ( माता,पिता, गुरु आदि ) में विनय 
नम्रता रखना, सवभू ताजुकम्पा च --और सब जीवों पर दया रखना, र 
प--सब शास्त्रों में, एप:-यह, अनुपहतविधिः=निर्विवाद निष्कलंक विधान, सामा 
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न्‍यः--सर्व साधारण के योग्य साधारण, श्रेयसाम्‌-कल््याणों का, पन्थाः--मागं, 
( है ) अर्थात्‌ इन नियमों सें जो रहेगा उसका सदा कल्याण रहेगा ॥ २६॥ 
“~ तुच्छ, मध्यम एवं उत्तम ये तीन प्रकार के पुरुष होते हैं, उनमें अपने कार्य, 
| में. कौन कैसे सफज्च या असफल होते हैं इस बात को बता रहे हैं। 
प्रारभ्यते न खलु विघ्नभयेन नीचैः 


ग्रारभ्य विघ्नविहता विरमन्ति मध्याः । 
विधेः पुनः पुनरपि ग्रतिइन्यमानाः 
ग्रारभ्य चोचमजना न परित्यजन्ति ॥२७॥ 
अन्वयः--नीचैः खलु विष्नमयेन ( किञ्चिदपि कार्यम्‌ ) न प्रारभ्यते, मध्याः 
प्रारभ्य चिध्नविहृताः विरमन्ति, `बिष्नैः पुनः पुनः प्रतिहन्यमानाः अपि उत्तमजनाः 
आरभ्य च न परित्यजन्ति ॥ २७ ॥ oS 
व्याख्या -नीचैःन्ुञ्छ्जनैः, खछुन्ननिश्चयेन, विष्नमयेन-विष्नानां भयेन 
विष्नमयेन-कार्यनाशकमीत्या, न प्रारम्यतेन्कार्यारम्भ एव न क्रियते। मध्याः 
| न नीचाः न चोत्तमाः अर्थात्‌ साधारणाः जनाः, प्रार्भ्य-कार्योरम्मं कृत्वा, विघ्न 
| विहताः विध्नै-अन्तरायैः, विहृताः्=्पीडिता- ( सन्तः ), विरमन्ति>कार्य त्यजन्ति 
। विष्नेः=अन्तरायैः, पुनः पुनः=्वारम्वासम्‌) प्रतिहन्यमाना अपिन्आक्रान्ता विहता ` 
| अपि, उत्तमजनाःऱ्भेष्ठयुणाः पुरुषाः, प्रारम्य=््ायारम्मं कृत्वा । ( सत्कार्य 
| नस्वकार्यमिति शेयम्‌ ), न परित्यजन्ति-न उपेचन्ति, आरब्धं कर्म कुव॑न्येवेति॥२७॥ 
| , हिन्दी-यद्द निश्चय है कि तुच्छ नीच पुरुष विष्नों के भय सेकिसी भी 
| (अच्छे) कार्य को.मारम्म नहीं करते, और मध्यम ( साधारण ) ओणी के पुरुष १ 
कार्यं आरम्म करके मी विध्नों से विचलित होकर कार्य से विरत हो जाते हैं, | 
| किन्तु विष्नो “द्वारा बारम्बार बिचलित किये जाने पर भी उत्तम पुरुष प्रारभ | 
॥ हुए (कार्य) को नहीं छोड़ते अर्थात्‌ पुरुष का पौरुष यही हे कि किसी काय. 
(उत्तमकार्य ) को प्रारम्म करे तो उसे परिणाम तक पहुँचा दे ॥ २७॥ 
शान्दार्थ--नाचैः=अधम मजुष्य, खलु--निश्चय है कि विप्नभयेन-रवि्नो 
रसे, न प्रारभ्यते--कोई कायं प्रारम्म नहीं करते हैं ।. मध्या/--सध्यस श्रेणी 
£ 3 DoE १ । की... ५ 
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. चाहिये, अत्यन्त सुद्‌ दै किन्तु गरीत्र है तो उससे भी कुछ नहीं मागन] 


३४ नीतिशतकस्‌ 


के( साधारण ) पुरुप _ आरभ्यम्टकाय की प्रारम्भ करके, (भी) क 
विज्लों से पीडित, ( अत एव विचलित ) होकर, विरमन्ति--रुक जाते हैं, ( उस 
कार्य से मन को सोइ लेते हें), ( किन्तु ) विन्न:--विश्लों से, पुनः पुन | 
बारम्बार, प्रतिहन्यमानाः अपि=भ्राक्र न्त, एवं ठोकर खाते हुए भो, मल जु 
अप्टगुणवाले उत्तम पुरुप, प्रारभ्य>-कार्य को आरम्भ करके, न परित्यजन्ति 
नहीं छोड़ते हैं ॥ २७॥ | 
श्रत सज्जनों के असिधारा-ब्रत को वता रहे हैं, जो अत्यन्त दुष्कर है हे 
लोक के लिए उपदेशमय एवं प्रमाणस्वरूप दै-- | 
असन्तो नाभ्यर्थ्याः सुहृद न याच्यः कृशधनः 
प्रिया न्याय्या इृत्तिमेलिनमसुसङ्गेऽप्यसुकरस्‌ । | 
विपद्युच्चैः स्थेयं पश्मनुविधेयं च महतां F 
' सतां केनो दिष्टं विपममसिघारात्रतमिदम्‌ १ ॥।२८॥|- 
'अन्बयः--असन्तः अम्यर्थ्या व, सुहृदपि कृशधनः ( चेत्र ) न न्‌, 


न्याय्या वृत्ति प्रिया ( भवति ), अंसुभङ्गे अपि मलिनं ( कर्म ) असुकरम्‌, 
( अपिः) उच्चैः=स्थेयम्‌, महतां च पदम्‌ अनुविधेयम्‌ , इदं विषमम्‌ असिघाराः 
तं सतां केन उदिष्टम्‌ || २८॥ , | 
'व्याख्या-असन्तः=्ु्जनाः, अम्यथ्याःनप्रार्थनीयाः न; सुद्ृदपि-मित्रमपि। 
कृशघनः  कृशमऱ्स्वल्पं, घनमवित्तम्‌ यस्यासौ दृशघनः, चेत्तहि* याच्यः 
न: घनाद्यर्थः प्रार्थनीयः न; न्याय्याल्न्याययुक्ता-उच्चिता, बत्तिः-जीविका, प्रियाऽ 
सन्तोषकारिणी ( भवती ), असुसङ्ञे = प्राणान्तकालेडपि, मलिनम्‌ = नित्य 
(कर्म ), थतुकरमून्दुष्करम्‌, विपदि ( श्रपि )=विपत्तिकाले ( अपि ) उच्चैः 
श्रदीनं यथा स्यात्तथा उन्नतत्वेन, स्थेयम-वर्तितव्यम । महताम--महापरुषाणार) 
पदमल्पदर्वी, श्रनुविषेयम्‌=नुवर्तनीयम्‌, इदम्‌स्यग्रत्र श्लोक्रोक्त, कृत्य 
विप्रममः-अयुक्तम्‌ दुष्करम्‌, असिधाराजतम्‌-खड्गधारवत्तीक्षातगे नियमः, सताम्‌} 
न्सत्पुरुषाणाम्‌, केन-महानुभावेन पुरुपे ण, उ दिष्टम्‌ ,=क यितम्‌, उपदिष्ट वा। स्वा 
हिःदी--( किसी मी दशा में) दुष्ट मनुष्यों से कोई मी वस्तु माँगनी नहीं। 


KF 
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| 
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चाहिये, न्यायोचित जीविका सन्तोष करानेवाली होती दै तः उसे ही करना 


चाहिये, प्राणों का ग्रन्त क्यों न होता हो किन्तु-नीच कर्म नहीं करना चाहिये 
(ठीक नहीं है,) विपत्ति में भी ऊँचा शिर करके ही रहना चाहिये, वड़ों के मार्ग 


| का अनुसरण करना चाहिए---यह कठिन असिघाराब्रत सजनों के लिये किसने . 


बतलाया, अर्थात्‌ सजन सदा इन्हीं नियमों के अनुसार अपने को रखते हैं, 


| उनकी महत्ता है, प्रत्येक मानव को इस पर ध्यान देना चाहिये || २८ ॥ 


शव्दाथ--असन्तभ्न्दुषट लोग, अभ्यरथ्याः न= (कुछ) मांगने योग्य नहीं है, 
सुहृदपि मित्र भी, ( यदि ) कृशधनः-गरीब (है तो ), याच्यः न--( कुछ ) 
मांगने योग्य नहीं है; न्याय्या>न्याययुक्त, बृत्ति:--जीविका, प्रिया=सन्तोप करने 
वाली ( होती है ); असुभङ्ग अपि=प्राणसङ्कट में भी, मलिनस्‌= निन्द्य. ( कसं ) 
असुकरस्‌=कएकर होता है; विपदि (अपि )--आपत्तिकाल में (भी), उच्चेः= 


चड्प्पन के साथ, स्थेयस्‌=रहना चाहिये; चोर. महताम्‌=महापुरुपों का, | 
। पदम्‌=सागं, अनुवतंनीयस्‌=भ्रचुसरण करना चाहिये; इदम्‌=यह, विपमस्‌= 


क्खेशकारी, कठोर, असिधाराब्रतस्‌=तलवार की थार के समान नियम, सतासू= 


| सञ्जनों को चा सजनो के लिए, केन=किसने, उ दिष्टम्‌ =बताया ॥२८॥ 


अभिमानी पुरुष कठिन से कठिन संकटकी दशा में भी अपने महत्व को नष्ट | 


|. करनेवाली हीन दीन दशा को स्वीकार नहीं करता इस बात को बता रहे हैं | 


` आपन्नः पि, विपन्नदीधितिः अपि प्राणेषु नश्यतु, अपि, जीणेम्‌ तृणम्‌ 
अत्ति किम्‌ ! || २६ ॥ ; 


जुत्क्षामोऽपि जराकृशोऽपि शियिज्ञप्राणोऽपि कष्टां दशा- «_ 
मापन्नोऽपि विपन्नदीधितिरपि ग्राणेषु नश्यत्स्वपि 

मत्ते मेन्द्रविभिन्नइम्भपिशितग्रासैकबदस्पूह! . क 
किं जीणा तृशमचि मानमहतामग्रेसरः केसरी ! ॥२६॥ 


अन्वयः--मत्तेमेन्द्रविमिन्नकुम्मपिशितमासैकवडस्परहः मानमहतां अग्रेसर 
केसरी, छ्ञुत्तामः अपि, जराळृशः अपि, शिथिलपग्राणः अपि, कष्टां दशाम्‌ | 


Funding: Tattva Heritage Foundation,Kolkata. Digitization: eGangotri. | 
३६ नीतिशतकम्‌ 
पूर्णा उन्मत्ताः ये इभेन्द्राः = गजभेष्ठाः तेषां विभिन्नाः = विदीर्णाः ये कुम्भाः = 
गण्डस्थलानि तेषां पिशितमःन्मांसम्‌ तस्य ग्रासे=कवले भक्षणे वा 
बद्धा=नियता स्पृहास्इच्छा यस्य सः मत्तेमेन्द्रविभिन्नकुम्मपिशितग्रासैकचद्ध स्पृहः, 
मानमइताम्‌-मानेनः=स्वाभिमानेन, मद्दान्त:-्भेट्टा; ये तेषाम्‌. मानमदताम, श्रग्रेसरः 
` अग्रेसरतोति, अग्रेतर:--अग्रणोः, केसरी-सिंहः, छुत्लामः-छुघया-बुभुक्षया, 
क्षामःकृशःचुत्तामः अपि, जराकृश:-जरयासवार्डजयेन, कृशः-दुर्नलःजराक्षशः 
अपि, शिथिलप्राणः-शियिलःन्श्लयः, प्राण:-शक्तिः पराक्रमो वा यस्य र; 
शिथिलप्राणः थपि, कष्टाम--कष्टकरीम्‌, दशामःच्य्रवस्थामू, आपन्नः अपि=गतः 
अपि, विपन्नदीधितिः--विपन्ना=विनष्टा, दीधितिः-कान्तिः, यस्य सः विपन्न 
दीधितिः अपि, प्राणेपुच्जीवनेघु, नश्यत्सुन्ग्तीयमाणेठ अपि, जीणंम्पुराणं। 
शुष्कम्‌, तणम-घासम्‌, अत्ति-खादति, किम्‌, ( न कदाप्यत्तीत्यर्थः ) ॥ २६॥ 


हिन्दी--( अपने नखों से ) मतवाले गजराज के फाडे हुए मस्तक के माँ 

को ही केवलं खाने की इच्छा करनेवाला, बढे-बडे अभिमानियो' में आगे गिना 
जानेवाला सिंह, भूख से अत्यन्त क्षीण मी, बुढ़ापे के कारण दुबल भी, बलहीन 
( शिथिल ) भी, कष्ट देनेवाली दशा में पड़ा हुआ भी प्रतापहीन भी, और 
अपने प्राणों के विनाशोन्मुख दशा में भी ( पड़ा हुआ ) क्या ( कमी ) सखी 

` घास खाता दै, (कमी मी नहीं ), र्यात्‌ स्वाभिमानी पुरुष कमी भी प 
को नीची वृत्ति में नहीं, देखना चाहता ॥ २६॥ ः न 


शब्दाथ--मत्तेमेन्द्रविभिन्नकुम्भपिशितआसैकवरद्स्पृहः--मतवाले , 
के ( अपने नखों से) फाडे हुए मस्तक के मांस को ही केवल खाने की इच्छी 
रखने चाला, मानमहतास्‌ अग्रेसरः-बढ़े बढ़े स्वाभिमानियों में भी आगे गिरत 
जानेवाला, केसरी=सिंह, क्षत्वामः अपि--भूख से दुयल भी, जराक्रशः अपि. 
चुढ़ापा से च्ञोण भी, शिथिल्प्राणः अपि--पराक्रमहीन भी, कष्टाम्‌ दशाम. 
कष्ट देनेवाली दशा में, आपन्नः अपि--पढ़ा हुआ भी, विपन्नदीधितिः अपि 
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चाहे संकयवस्था ही क्यो न हो जिसे जो प्रिय दै वह उसी से सन्तुष्ट होता | 
हे, नीचया श्रेष्ठ सभी अपने अनुरूप ही वस्तु चाहते हैं, इस वात को बता रहे है-- 
स्वल्परनायुवसावशेपमलिनं निर्मासमप्यस्थिकं 
श्वा लब्ध्वा परितोषमेति न तु तत्तस्य च्षघाशान्तये । 
सिंहो जम्बुकमङ्कमागतमपि त्यकत्वा निइन्ति द्वियं 


सर्व; कृच्छगतोऽपि वांछति जनः सत्त्वानुरूपं फलम्‌॥३०॥ 
अन्वयः स्वल्पस्नायुवसावशेषमलिनं निर्मांसम्‌ अपि अस्थिकं लब्ध्वा शवा 
परितोषम्‌ एति, ठु तत्‌ तस्य छुघाशान्तये न ( मवति ), सिंहः अङ्गम्‌ आगतम्‌ 
अपि जम्बुकं त्यकत्वा द्विपं निहन्ति; ( हि ) कृच्छगतः अपि सर्व: जनः सत्त्वानुरूपं 
फलं वाञ्छुति | ३०॥ . 
व्याख्या-स्वल्मस्नायुबसावशेषमलिनम्‌-स्वल्पः = लेशरूपेणस्थितः यः 
स्नायोः = रज्जुरूपेण तत्तच्छुगीरावयवसन्धित्रन्धनरूपकार्यच्तमायाः, वसायाःन्हन्मेदः 
मासस्थायाः स्नेह विशेषायाः च अ्रवशेषः=भ्वशिष्टमागः, तेन मलिनम्‌=मलवूः 
षितम्‌, निर्मातमपिन्मांसरहितमपि, श्रर्यिकमःनस्वल्पं कुत्सितं अस्थिखंणडम्‌, 
लब्ध्वा-प्राप्य, वा = कुक्कूरः, परितोषम्‌नप्रसन्नताम्‌, एतिन्आप्नोति, ठुन्किन्तु, 
तत्‌ = अस्थि, तस्य=्शुन;, छुधाशान्तयेन्युभुक्षावारगाय; न (मरति), सिंहः = 
मृगेन्द्रः, अङ्कमत्क्ोडम्‌, आगतम्‌न्प्रासम्‌, अपि, जम्बुकमन्श्रगालम्‌, स्यक्त्बा | 
विहाय, द्विपम-द्वाम्यां शुण्डदणडाम्यां पिचती ति द्विपस्तम्‌'द्विपम्‌ः=इस्तिनम्‌, इन्ति= 
मारयति, (हि निश्चयेन) कृच्छगतःन्कष्ठावस्यामापन्नः अपि, सर्वो जनः= सकलः | 
| पुरुषः, सत््वानुरूपम--सत्वस्यानुरूपमिति सत्वानुरूपम्‌ = स्वशक्त्यनुकूलम्‌, 
फलम्‌ = लामम्‌, वाञ्छति = इच्छुति || ३० ॥ 
, ` हद्विन्दी-शणयून्न के समान स्नायु एवं चरबी के वचे हुए थोड़े! से माग के 
लगे रहने से गन्दी तयामांस-रहित मी छोटी सी इड़ी को पाकर कुत्ता सत्तुष्ट हो जाता 
है, यद्यपि वह ( अस्थि ) उसकी भूख मियने के लिए नहीं हे, ( इसी प्रकार ) 
सिंह गोद में आये हुए भी गीदड़ को छोड़ कर हाथी को मारता है, ( कारण. 
यह कि) समी प्राणी कष्ट में रहने पर भी अपनी शक्ति के अनुरूप फल चाहता _ 
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है। (अर्थात्‌ नीच छोटे लघु एवं व्यर्थ कार्यों से दी सन्तुष्ट हो जाते हैं और 
बड़े महान्‌ कार्या से सन्तुष्ट एवं सुख, होते हैं || ३० ॥ । 
शऱ्दार्श--स्वल्पस्नायुचसःवशेपमलिनस्‌=थोड़ी सी स्नायु ( यह शरीर के 

सभी सन्धियो को बॉधने वाली एक प्रकार की रस्सी- री है ) और वसा ( यह 
मांस के भीतर रहने वाला स्नेह भाग है जिसे लोग चरवी भी कहते हे) के वचे 
इहने से मलिन, 'एचस्‌? निर्मासर-मांसरहित, अपि--भी, अस्थिकम्‌--तुच्चु 
हड्डी का टुकड़ा, लब्ध्वा=पाकर, श्वा--कुत्ता, परितोपस्‌ एति--सन्तुष्ट हो 
* जाता है। तु=किन्तु, तत--हड्डी, तस्य=उस कुत्ता की, झुधाशान्तये=भूख 
शान्त करने के लिये, न--नहीं ( होती है )। सिंहः--सिंह, अङ्गम्‌=गोद में, 
झागतम्‌-आये हुए, अपि=भी, जम्बुकस्‌-गीदड़ को, त्यकत्वा--छोड़कर, 
-हाथी को, निहन्ति-मारता है। (हि--निश्चय है कि) कृच्छुगतः 
अपि--कष्ट में पड़ा हुआ भो, सवं: जन=सव मनुष्य, .सत्वाजुरूपम्‌--अपने 
ठः एवं शक्ति के अनुसार ( ही ), फलम्‌--लाभ को वाब्छुति--चाहता 
॥ ३०॥ : | 
अपने स्वाथं पर तुच्छ व्यक्ति कितनी अपनी क्षुद्रता आदि.्रकटं करता है 

श्रेष्ठ पुरुष स्वार्थसाधन के समय में भी अपना थखडवन नहीं छोड़ता, इब 

बात को उदाहरण द्वार [वता रहे हे-- 


साहु लचालनमधश्चरणाऽबपातं 

ह भूमी निपत्य वदनोदरदर्शनं च 
रवा पिण्डदस्य कुरुते गजपुङ्गवस्तु 
| भोर 4000 चाढुशतैथ भुडक्त ॥३१॥ 

- _ अन्बयः-श्वा पिण्डदस्य ( अग्नेने ) लाजूलचालनम्‌ अघः चरणावपाएँ 
थूमी निपत्य वदनोदरदर्शनं च कुरते, तु गजपुङ्गवः ( पिण्डदस्याग्रे) धीरं 
'विलोकयति चादशतैः च भुडक्ते || ३१ ॥ "अब 
_ व्याख्या--रवा-कुछुरः, पिरडदस्य-पिरडं ददातीति पिएडदस्तस्प-मोजयिता 
(अग्र), लाइलचालनम्‌ - लाझूलस्य-्पुच्छुत्य, चालनमूनबिषतेनम्‌, इतस्तत! 
,करणम्‌, अधः = नीचैः, चरणावपातनम्‌-- चरणयो; = पादयोः, अवपातनम 
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` पतनम्‌+ भूमौ = परयिन्याम्‌, निपत्य = पतिर, नत्रोदरदर्शनम्‌- बद्नम्‌= 
मुखम्‌ च उद्रम्‌=जठसञ्चेति तयो:दर्शमनग्रकटीकरणम्‌, तत्‌, कुस्ते=्करोति) 
सुन्नकिन्तु, गञपुङ्गवः=्गजानां गजेषु वा पुङ्गवः गजपुङ्गवःन्करिभेडः, ( पिण्ड- 
दस्याग्रे) घीरमू्गम्मीरम्‌, विल।क्रयति=अवलोकयति) चाठशतैः-अनेका- 
भ्यथनोपचारेः, च, भुडक्ते-खादति || ११॥ 
हिन्दी- कुत्ता टुकड़ा देनेवाले के सामने अपनी पूंछ को दिलाता हे, नीचे 
“पैरों पर गिरता है, और पृथ्वी पर लेटकर अपना मुँह तथा पेट मी दिखलाता दै, 
' (किन्तु) गजराज भोजन देनेवाले की ओर गम्मीरतापूर्वंक देखता दै और अनेकों प्रसन्न 
करने वाली सुन्दर-सुन्दर प्यार की बातों के बाद भोजन करता है। (अर्थात्‌ अधम्‌ 
स्वभाव वालों में क्षुद्गता एवं श्रेष्ठ प्रकृति बालों में महत्ता स्वयं सिद्ध हे) ॥ २१ ॥ 
शब्दार्थ--धा-- कुत्ता, पिण्डदृस्य=्रास देनेवाले के, (आगे) लाकूलचा- 
लनम्‌ पूछ हिलाना, भ्रधः=नीचे, चरणावपातम्‌=पेरों पर गिरना, ( र ) 


सूमौ =पृथ्वीपर, निपत्य--गिरकर,, वदनोदशंनस्‌=सुँह और पेट का दिख 


खाना, चः=भ्रादि, ङ्रुते=करता. दै । -तुरकिन्तु, गजपुङ्गवः= शष्ठ हाथी 
९ गजराज ) ( भोजन देनेवाले के सामने ) घीर्‌स,=्गम्भीरता पूवक, विज्ञोकयति> 
देखता दै, (और) चाहुकशतैश्व--सैकड़ों सुन्दर-सुन्द्र प्यार के वचना से, (असनः 
` होता द्दे तव) सुङ्क्त=खाता है ॥ ३१॥ ; | र 

वंशकी उन्नतिकरनेवाले पुरुष का ही जन्म सफल है इस बातको बता रहे हैं 


` परिवर्तिनि संसारे सृतः को वा न जायते । 


FIs DRM 20. ७१.०” है 20८2. 


स जातो येन जातेन याति वंशः समुजतिम्‌ ॥२२॥. | जी 


नोट - इस श्लोक में खतः को वा न जायते इका यह भी अर्थ किया जा 
सकता है-मरकर कौन पैदा नहीं होता, यहाँ आपको यह शंका होगी कि जब 
२ र मोक्ष क्या वस्तु है? उत्तर-महाशय 


इसे पुनः जन्म नही होता 
य 'खंगा ही रहता है॥३२॥ 
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-अन्वयः--( अस्मिन्‌ ) परिवर्तिनि संसारे को वा न मृतः को वा न जायते, 
(परन्तु) स जातः (गण्यते), येन जातेन वंशः समुन्नतिं याति ॥३२॥ 
व्याख्या--(इह) परिवर्तिनि-परिवर्तनशीले, संसारेः्जगति, को वा मानवः 
न मृतः्मृस्यु' न प्रातः, को वा मनुष्यः न जायते-न उस्मन्नो भवति; किन्तु 
स॒ जातः=उत्पन्नः वालः मानवो बा (जात इति गण्यते ); येन ज्ञातेन 
उत्पन्नेन, वंशः=्कुलम्‌, समुन्नतिम्‌=समम्युद्यम्‌, याति-प्राप्नेति ॥ ३२॥ 
हिन्दी -इस परिवर्तनशील संसार में कौन नहीं मरता र कौन नहीं 
जन्म लेता है, किन्तु वास्तव में उसी का जम्म सार्थक दै, शिना जाता दै जिसके 
जन्म ( जीवन ) से वंश की बृद्धि हो ॥ ३२॥ 
शव्दार्थ-परिवतिनि संसारे=( इस) परिवतंनशील जगत्‌ में, को वा 
न खतः=कोन नहीं मरा, को वा न जातः=कौन नहीं जन्म लिया, ( किन्तु )>' 
स जातः--वही ( वस्तुतः) जन्म लिया है, येन जातेन--जिसके जन्म से, वशः 
कुल, सुन्नतिस्‌--बृद्धि को, याति--प्राप्त करता ( बढ़ता ) है, ॥ ३२॥ 
मनस्वी पुरुष या तो सत्रक्रे ऊपर बड़े होकर रहेंगे या एकान्तवास द्वारा 
स्वशरीर त्याग भी भेष्ठ सममेंगे इसको उदाहरण से बता रहे हैं 


इसुमस्तवकस्येव इयी दचिर्मनस्विनः । 
९ 
मूध्नि वा सर्वेलोकस्य शीर्यते वन एव वा ॥३३॥ 
अन्वयः--कुसुमस्तवकस्य इव मनस्विनः यी इत्तिः ( भवति ); ( रः ) 
सलोकस्य मूर्थ्नि बा ( तिति ) बने एव वा शीर्यते ॥ ३३ ॥ | 
व्याख्या कुसुमस्तबकस्य-कुसुमानाम्‌न्पुष्पाणाम्‌, स्तवकः-गुच्छः, तस्यं 
इव, मनस्विनः्5विचारशीलस्य मानिनः पुरुषस्य, द्वयीननद्विविधा, वृत्तिः = 
स्थितिः, ( भवति ), ( पुष्पसमूह इव स मनस्वी मानवः ) सर्वलोकस्य = सव 
जनस्य, मूर्ति वा > मस्तके वा, तिष्ठति, वने=अरण्ये, एव वा शीर्यते = गलितो | 
 मवति॥ ३३॥ 
| हिन्दी-फूला के गुच्छा की भाँति मानी पुरुषों की दो प्रकार की स्थिति | 
४ होती है, ( वह पुष्पसमूह या ) तो सबके सिर परचढ्ता है या वन में मुरझा करं | 
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गिर जाता है ( इसी प्रकार मनस्वी मानी जन या तो सबसे उत्तम बनकर रहँगे 
या एकान्तवास कर जीवनत्याग कर देंगे ) ॥ ३३ ॥ 
शब्दार्थ--इुसु मस्तबकस्य इव>फूलो के गुच्छे के समान, सनस्विनः 
विचारशील सानी पुरुष की, द्यी बृत्तिः दो पकार की स्थिति ( भवति= 
होती है ), (फूल के गुच्छे के समान वह ) सर्वज्ञोकस्य--सबके, , सूध्नि वा= 
सिर पर, ( चढ़ता है ), वने एवं वा=अथवा वन में ही, शीर्यते--सुरंका कर गिर 
जाता है ॥ ३३ ॥, 
अपने से अधिक चल वाले पर पराक्रम दिखलाने का इच्छुक कष्टावस्था में 
भी बढौं पर ही आक्रमण करना चाहता है न कि साधारण पर इस चात को 
* उदाहरण द्वारा बंता रहे हैं :-- 
सन्त्यन्येऽपि बहस्पतिप्रसृतयः सम्भाविताः पञ्चषा . 
स्तान्‌ प्रत्यप विशेषविक्रमरुची राहुन -वैरायते। 
द्वावेव सते दिवाकर निशाप्राणेश्चरौ भास्वरौ 
' आतः ! पर्वणि पश्य दानवपतिः शोर्षाबशेषाकृतिः ॥ ३४ ॥ 
अन्वयः--श्रातः | विशेषविक्रमरुचिः शीर्षावशेषाकृतिः दानवपतिः राहुः 
मास्वरौ दौ दिवाकरनिशाप्राणेरवरौ एव पर्वणि ग्रसते | पश्य, बृहस्पति प्रम्तयः 
` अन्येऽपि पञ्चघाः सम्माविताः । ग्रहाः ) सन्ति, ( किंतु ) एम; तान्‌ , प्रति न 
वेरायते॥ ३४ ॥ 


प्राणेश्‍वरौ--दिवाकरःन्सर्यः निशायाः) प्रायेश्वरः-अत्यत्तग्रियमन्द्रसेति 
को, यह  अनाया पिब, रा, पर 
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व्य़ांख्या--हे आतः | ( इदुं संबोधनम्‌ मानवमात्रपरम्‌ ) विशेषविक्रमदचिः | 
विशेषेः-त्रलाधिके यः विक्रपःन्पराक्रमः तत्र संचि=इच्छा यस्य सः, शीर्षाबशेषा- न्य 
कृतिः--शीर्षम्‌ एवस्शिर एवं, अवशेष/-अवशिष्टमागः, .यस्यास्ताहशी | 
- आक्कतिः--स्वरपं यस्य सः, दानवपतिः-दानवानामःन्दैत्यानाम्‌, पतिःस्वामी, "३ 
« राहुः््एतन्नामेक उपग्रहः) - माख्रौन्प्रकाशयुक्तौ, दौनडमी, दिवाकरनिशा- | 
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तन्ते, ( किन्तु ) एपः-राहुः, तान-इृहस्पत्यादीन, प्रति, न वैरायते-न वैरं 
करोति ।। ३४। 
दिन्दी-दे भाई ] ( मानवमात्र | ) विशेष बीरता दिखलाने का इच्छुक 
'दानला का राजा राहु, जिसका आकार केवल सिर मात्र रहगया है, (वह) प्रकाश 
युक्त सूर्य और चन्द्रमा इन दोनों को ही पर्व ( अ्रमावस्या, पूर्णिमा ) के दिन 
असता है, देख । बृहस्पति आदि और भो पाँच छः उत्तम ग्रह हैं किन्तु यह (राहु) |. 
उन > आदि ) से हे नहीं करता ( अर्थात्‌ मनस्वी पुरुष यदि अपना 
पराक्रम दिखलाना चाहता है तो अ्रपनी गिरी दशा में भी बड़-से-बडे 
डी दिखलाता है ॥ ३४ | ता 
श्दार्थे- आतः भाई, विशेष विक्रमरुचि:--विशेष ( अपनो ) छत 
र्‌ न पस झरत 
का _ीपादशेपाइतिः=शिरमात्शेप हे ऐसा आकारवाला, 
:राहुः= । राजा राहु, भास्वरो=पूणंप्रकाशयुक्त, द्वौ--दोनों 
दिवाकरनिशाप्राणेरवरी रवऱसूर्य और चन्द्रमा को हो, पर्व पर्ब 
९ भमावल्यावायना 2 के दिन, असते--असता है; पश्य-देखो. बृहस्पतिप्रभू- 
ल आदि, अन्येऽपि=दूसरे भी, पद्चपाः--पाँच छः, सम्भाविताः 
अति, न थे अ क किंतु) एपः=यह ( राहु), तान्‌ अति==उनके 
अति, व Fr रखता ( उनसे वेर नहीं करता )॥ ३४ ॥ । 
बड़ो के चरित य होते है इस बात को चता रहे हैं--.. 


| वहति अवनश्रेणि शेपः फणाफल कारिथर्ता : 
कमठपतिना मध्येएछं सदा स च घार्यते । 


तमपि कुरुते क्रोडाधीन पयोधिरनाद्रा- 

.. य ! महता निःसीमानश्ररित्रविभूतयः ॥३५॥ 

4 शक ऋणाफलकर्थितां शुवनम्ेणि वहति, सच सदा कमठपतिना 
5 सने इड घाते, पयोनिधिः तमपि अनाद्रात्‌ कोडाधोनं कुर्ते, अइ । महतां 
2 „ श्वरित्रविभृतयः निःसीमानः ( भवन्ति $ ॥ ३५॥ "4 
he 


है व्याज्या--शेषः्सहसफण; सर्पराज; न छु स | 
_____ शिरोमागस्वरूपाः फटाः, ता एव फलकम्‌. यी फणाफलकस्यितामू--फणा स 
ह ड डी पटा, तस्मिन्‌ i 
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, वर्तमाना ताम्‌-फणाफलकस्थिताम्‌; सुतनभेणिम्‌-सुवनानाम्यातालादिल्लोफा- 
नाम्‌, श्रगिः=पङि क्तः, ताम्‌, वहृति=्धारयति, सचन्सः पुनः, सदासर्वदा, . 
कमठपतिनाः=विष्णोरवतारेण कच्छुपराजेन, मध्ये पृषठमन्प्स्य मध्ये, धार्यते= > 
धारणं क्रियते, उशते, पयोधिः=समुद्रः, तम-क्रच्छुपराजम्‌, अपि अनादरात्‌= 
कोडया, अनायासेन, क्रोडाघोनम=अङ्कगतम्‌ कुरुतेन्करोति, अहह+-झ्राश्चर्यम्‌, | 
मदताम्‌=मदसौरुषाणाम्‌ , मद्वा्मनाम्‌, चरित्रविभूतय:-चरित्राणां विभूतयश्च | 

` रित्रविभूत यः=्ार्यविशेषसम्पादशक्तयः, ` नि सीमानः-निर्गता सीमाअवधिः+ | 
याभ्यस्ताः, अपरिमिता भवन्ति इति भावः ॥ ३५॥ । 


दिन्दी-- शेषनाग अपने फणां के पटरोंपर स्थित (भू आदि) लोकों की भेणी 

( समूह ) को घारण करते हैं और सदा उन्हें कक्छपराज अपनी पीठ पर लिये 
रहते हैं, और समुद्र उन ( कच्छुपराज ) को मी बिना परिश्रम ही ( अपनी ) 
गोद में रख लेता है, अहो, (आश्चर्य है) बढ़े लोगों के कार्यो. की महिमा का 
. याह नहीं है अर्थात्‌ महान्‌ आप्मावाले बडा से बड़ा कार्य कर सकते हैं |३५॥ , 


.  शब्दाथ--शेषः--शेपनाग, फणाफलकस्थितास्‌= ( अपने ) फर्णो के पटरो 
| - पर स्थित, झुवनश्रेणिस्‌=पातालादि लोका की पंक्ति को वहति--धारण करते» 
. हैं, ढोते हैं, स च>वह भी, सदा, कमठपतिना--कच्छुपराज के द्वारा, मध्ये | 

पीठ के बीच में, थायते=रखा जाता हे; पयोधिः-ससुद्र, तमपि= र 
उस.( कच्छुपराज ) को भी, अनादरात्‌ =खेलन में हो, कोडांधांनं कुस्ते-अपनी | 
गोद में धर लेता है, अहह !=भददो, ( देखो आश्चयं है), महताम--बढ़ों की 
'रित्रविभूतयः = कायंदिशूतियोँ, निःसीमान:--अथाह, (भर्वान्त=दोता हैं )॥३५॥ 


विपत्तिकांल में दुखी पिता आदि ( बन्धुजन ) को छोड़कर केवल अपने, 
आण की रक्षा के लिए अन्यत्र जाना उचित नहीं हे इस बात को उदाहरण द्वारा, 
समझा रहे हैँ | | 


वरं पक्च्छेदः समदमघवन्यक्तकलिश- | 
अहारेरु इगच्छद्बहुल दहनो दगारणुरुभिः । 


f 
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तुपाराद्रेः हनोरहइ ! पितरि क्लेशविवशे | 
न चासौ सम्पातः पयसि पयसां पत्युरुचितः ॥३६॥ 


. अन्वयः-उद्गञ्छद्रहुलदहनोद्गारयुरुभिः तुषाराद्रेः सूनोः समदमघवन्धुक्त- 
कुलिशप्रह्मरेः पक्तच्छेदः वरम्‌ , (परन्तु) अहृह ! पितरि क्लेशःववशे (सति) पयसां 
पत्युः पयति असौ सम्पातः न च उचितः ॥ २६ ॥ 

व्याख्या--उद्‌गच्छद्वहुलदहनोद्‌गारगुरुभिः-- बहुलः=अत्यधिकःसचासौ 

) दहनःनच्य़ग्नि', तस्य उद्गारः-उद्दमनम्‌ , ज्वाला; उद्गच्छुन--ऊध्वे प्रसरन्‌, 
` . यः वहुलदनोद्‌्गारः तेन गुरवःन्यांमीरा;, असह्याः, तै: उद्गच्छुदबहुलद्‌इनोद्‌- 
गारगुरुमिः । समदमघवन्मुक्तकुलिशप्रहारे:--मदेन-गर्वेण, सह वर्तमानः समदः 
स चासौ मघवानइन्द्रः, तेन मुक्तम=च्षिसम्‌, यत्‌ कुलिशम=्घञ्रम्‌, तस्य 
महाराः-य्राघाताः, तैःसमदमघवन्मुक्तकुलिशप्रहारै । तुषाराद्रेः--हिमालयपवंतत्य 
सूनो+=सुतस्य ( मैनाकस्य ), पचच्छ्ेदः--पत्ताणाम्‌ छेदः-बिदारणम्‌ , वरमूट 
ओष्ठः, ( आसीत्‌ किन्तु ) अहह₹-कष्टम्‌ ( इदं महत्कष्टम्‌ यत्‌ ) पितरीनददिमालये) 
क्लेशविवशे-दुःखाभिभूते, ( सति ), पयसां पत्यु:-जलानां स्वामिनः, सागरस्य, | 
पयसिन्जले, अतौ-एपः प्रसिद्धः, सम्पातः=पतनम्‌ न च उचित+-न योग्यः । | 
- दिन्दी-ऊपर उठते हुए अग्निसमूह के उद्गार से असह्य हो गये हुए दर्षयुक्त 
इन्द्र द्वारा छोड़े हुए वज के प्रहारों से हिमालय पर्यत के पुत्र (मैनाक) के पंख का. 
` ` कट जाना अच्छा या, किन्तु दुःख हे कि पिता (हिमाचल) के दुःखाभिसूत होने 
पर (मैनाक को ) समुद्र के जल में इस प्रकार गिर पड़ना उचित नहीं या ॥२६॥ | 
की त असह्य अ नोदय गये SN Ss ड ध [ 
$ ¬, सम दपं द्वारां 

उ के रों से तुपाद्रेः= हिमालय पचत के. सतो प Et 
छ = कट जाना, वरम्‌=अच्छा (था = दःस हे, कि । 
>. पितरि--पिता ` के, ति कसाय ४ हि चोळ क पयसां | iE 
 पत्युः= जलो के स्वामी के, पयसि=जल में, असौ-यद्द ( इस प्रकारका) 
___ सम्पातः- (केवल अपने बचाव के लिये) गिर पड़ना, न च डचित:-रना 
उचित था। अर्थात्‌ मजुष्य को चाहिये कि अपनी माता, पिता एवं अन्य इँ | 


* 
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यो के द मै दुखी एवं सुख में सुखी हो न कि केवल अपना ही स्वाथ 
६॥ , 
जीवनंहीन वस्तु भी दूसरे से किया गया अपमान नहीं सहता तो मला सजीव 
पुरुष परापमान को कैसे सह सकता दै इस वात को वता रहे हैं-- 
यदचेतनोऽपि पादैः स्पृष्टः अज्वलञति सवितुरिनकान्तः। 
तत्तेजस्वी पुरुषः परकृतनिकृतिं कथं सहर ! ॥२७॥ 
अन्वयः--सवितुः पादैः स्पृष्टः अचेतनः चपि इनकाततः यत्‌ प्रज्वलति तत्‌ 
तेजस्वी पुरुषः परनिकृर्ति कथं सृते १ ॥ २७॥ ; न 
व्या्या--सवितुःनपू्रर्यस्य, पादैः-चरणैः, किरणेः, स्पृष्टःच्सम्पक प्रातः, 
अचेतनः=चेतनतारहितः ञ्रपि, इनकान्तःच्सूयंकास्तमणिः, यत्‌च्यस्माकारणात्‌, 
प्रज्वलतिर्प्रज्वलितो .मवति, तत्‌-तस्मात्कारणात्‌, तेजः अस्ति अस्य इति | 
तेजस्वी-यराक्रमी, पुरुषः-मनुष्यः, परकृतनिकृतिम-परेःच्अन्येः, कृता = उपस्याः ` 
पिता, या निकृतिः-शठता अपमानो वा, ताम--परकतनिकृतिम, कथमून्केन | 
प्रकारेण, सइते=अपेचते, अर्थात्‌ कथमपि न सहते ॥ ३७ ॥| ` न 
, छिन्री-सूर्य की किरणों से स्पर्श हो जाने पर जड़ सूर्यकान्तमणि यदि | 
प्रज्वलित हो उठता है, तो (चेतन) तेजस्वी पुरुष दूसरों द्वारा किये हुए अपमान | 
को कैसे सह सकता है अर्थात्‌ पराक्रमी पुरुष परापमान नहीं सह सकता ॥ २७ | 
शव्दार्थः--सवितुः=सूयं की, पादेः--किरणों से, स्पष्ठ: छू जाने पर, . ल 
अचेतनः झपि--जड़ भी, इनकान्तः=सूर्यकान्त मणि, यत्‌=यदि, प्रज्वलति=  . 
अज्वल्षित हो उठता है, तत्‌=तब भला, तेजस्वी =पराक्रणी, पुरुषः=सनुष्यः ` 
परक्ृतनिकृतिस्‌--दूसरे द्वारा किये गये अनादर को, केन=किस तरह से सहते= : र 
सह सकता है ॥ ३७॥ क 
पराक्रमी जीव बालक ही क्यों न हो किन्तु अपना पराक्रम दिखलाना ही | 
चाहता है, इस बात को बता रहे है [ “i . 
सिंहः शिशुरपि निपतति मदमलिनकपोलभित्ति गजु] 
प्रकृतिरियं स्वतां न खलु वयस्तेजसो हेतुः ॥ आ नाच 


अन्त्य अपि सिंह 
न स (मवि; 
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व्याख्या -शिशुः=लघुवयस्कः, थपि सिंहःन्भरेनद्रः, मदमलिनकपोलभित्तिषुः | 
मदेन=्मद्जलेन, मलिनाः=श्यामा, कपोल्ञभित्तयःन्ञाएडस्थलानि येषां तेषु-| 
मदमलिनकपोल भित्तिषु, गजेषु -इस्तिपु, ( एव ) निपतति=आक्रम्योपारि तिष्ठति, | 
इयमू=उक्ता विक्रमशालिता, सत्ववताम्‌=पराक्रमशालिनाम्‌, प्रद्रतिःस्वमावः) | 
खलु=निश्चयेन, (मवति), वयः=अवस्था, तेजसः=प्रतापस्य, हेतुकारणम्‌, न= 
नहि, (भव त), ॥ ३८॥ 2 न 
हिन्दी--छोरी उम्नवाला बच्चा भी सिंह मदसे काले गएडस्थलवाले हायिर्यो। 
पर आक्रमंग करता है, (सही है शत्रुओं पर आक्रमण करना) यह विक्रमशालियाँ || 
का स्वभाव हो है, अवस्था तेज का कारण नहीं होती ॥ ३८ || र 
। राञ्दाथ-शिशः= वालक, अपि=भो, सिंइः=सिंदइ, मदमलिनकपोः| 
) खभित्तिपु गजेपुज-मद से काले गरडस्थलवाले हाथियों पर, निपतति--आक्रमण | 
करता है, इयम्‌--यह, सस्ववतास्‌ =शक्तिशाञ्जियों की, प्रकृतिः--स्वभाव, खलु= | 
हो, (है), चग्रः=श्रचस्था, तेजसः--प्रताप का, हेतुः=कारण, न=नहीं (सवति 
होती है) ॥ ३८॥ र 
` अब घन की महता एवं आवश्यकता को वता रहे हैं-- 
जातिर्यातु रसातलं गुणगणस्तत्राप्यधो गच्छता- र 
च्छ ~ च्छ $ 
बं शेळतटात्पतत्वभिजनः सन्दह्यतां वह्निना । +| 
` शोयें वैरिणि वज्रमाशु निपतत्वर्थोऽस्तु न; केवलं | 
येनेकेन बिना गुणास्तृणलवप्रायाः समस्ता इमे ॥३९॥ 


अन्वय --जातिः रसातलं याठु, गुणगणः तत्र अपि अधः गच डुतात्‌, शीलँ, 
- शैलतयत्‌ ६ ; ळच 
केवल र, अभिजेनः बढिना सन्दह्मताम्‌, वैरिणि शौर्य बजरं. आशु निपत्व' || 
नः अथ; अस्तु, एकेन येन विना इमे समस्ताः गणा: I 
(भवन्ति )॥ २६ ॥ bes आओ by 
व्याख्या ¬ आाति=आझणत्ववत्रियत्वादि--साघारसो 


Er पातालम्‌, यातु-गाच्छतु, ४ युगानां गुणः रै गुन सेस | - षः 


a 


fr 
। | तद 9 
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- तत्रापि = रसातलतोऽपि’ ( इति मावः ) अघःन्नीचैः, गच्छुतात्‌ त गच्छत; ` | | 
. शीलमू=सद्तृत्तम्‌, शैलतयत्‌-नपतप्ान्तत्‌, ` पततु-प्रश्यत, अमिजनानकुलम, | 
देशो बा, वहिना=भग्निना, सन्दश्ताम-भस्मत्मापथताम& वैरिणिन्शतु- __ 
स्वरूपे, शौय = पराक्रमे, वज्रम्‌ = कुलिशम्‌, आशु = शीघ्रम्‌; पत॒ =पतितं | 
भवतु, (किन्तु ) केवलम्‌ = एकम्‌, नः = अस्माकम्‌, (समीप) अर्थ= | 
धनम्‌, अस्तु = वर्तताम्‌, एकेन = एकाकिना, येन = भनेन, विना. अन्तरेण; . | 
इमे = पूर्वोक्ताः समस्ताः, गुणाः = सवें गुणविशेषाः, तृणलवप्रायाः--तणस्य 5 ' | 
घातस्य, लवेनन्जेशेन, प्रायाःच्सदृशा:, (अतितुच्छा भवन्तीति भावः) ॥१९॥ .. | 
` हिन्दी--जाति रसातल को चली. जाय, गुणों का समूह उससे भी नीचे | 
* चला जाय, शील सदाचार पहाड़ के ( ऊँचे ) किनारे पर पहुंच कर वहा से ' घ 
गिर जाय, वंश वा देश आग से जल जाय, शत्रस्वरूप शूरता पर बज्रपात राजन कट i 
दी हो जाय, (ये सब कुछ इस प्रकार मले ही नष्ट हो जायें किन्तु ) केवलं । 
, (एक ) धन हम लोगों के पास रहे ( क्योंकि ) जिस एक ( धत ) के बिना ये 
* सभी गुण तुच्छ तण के समान ( रहते ) हे । अर्थात्‌ निर्धन मनुष्य स्वगुण: „ 
/ सम्पन्न क्यों न हो किन्तु - वह घन के बिना सुखी नहीं रह सकता, गुणों क़ी 
` केवल शोमा नही हे॥३१७॥ . `. कर 
`  शंध्दाथ--जाति:--ब्राह्मण, चत्रिया वश्य आदि उपाधि, च क्र 
| पाताल को, यातु--चली जाय, गुणगण=गुणों का तत्राप्यधः= 
.. भी नाचे, गच्छतात्‌ =च्ा जाय, van ss: की 
ऊचाई पर पहुँच कर चहाँ से ( पर्वत के किनारे से), पततु=गिर जाय 
अभिजन:=कुल वा देश, बह्विना=आग से, सन्दह्मताम-जल जाय, चैरिण-- स 
| राचुस्वरूप, शोय--श्रता पर, वत्रम्‌=वज्र, भाशु--शीघ्र ही, =गिर पढ़े 
` ( किन्तु ) केवलस्‌ अथः =द्केल्ञा ( एक ) धन, नः अस्तुः के 
“पास रहे, येन पुकेन विना=जिस एक (“धन ) के विचा, इसे=पे, समस्ता: 
` सभी, गुणा: =गुणे, . तृण्भबप्रायाः=थोडे तृण के समान, 5 जाते: हैं, 
|} अर्थात्‌ थन के बिना इनकी शोभा नहीं होता ॥ ३३ छिन अ लार isd 
` निर्धन मनुष्य अपनी विचितनःविचित्र श्रव्य tt ro ठ 
2 बात को गा रदे इः १ हाकी - ॥०४९॥ रि. कक 
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तानीन्द्रियाएयविकलानि तदेव नाम 

सा चुढ्धिप्रतिहता पचनं तदेव । 
अर्थोष्मणा विरहितः पुरुपः घणंन 

सोऽप्यन्य एव भवतीति विचित्रमतत्‌ ॥४०॥ 


अन्वयः--अविकलानि इन्द्रियाणि तानि (एव), नाम तत्‌ एव, {` 
अप्रतिहता बुद्धिः सा (एव), वचनं तदेव, (परन्तु) सः अपि पुरुषः अर्थोष्मणां | 
विरहितः चणेन अन्य; एव भवति, इति एतत्‌ विचित्रम्‌ (इश्यते) ॥४०॥ | 

=` रूया--अविकलानि-विकाररहितानि, इन्द्रियाणि=्चल्ञुरादीनि, तानि |: 
(एव)पूर्वावस्थाकानि (एव), नामन्देवद्त यजञद्त्तादि अभिधानम्‌, तत्‌ एव | 
पूर्ववदेब, अप्रतिहता-अकुरिठता, बुद्धिःच्मतिः, प्रशा, साच्यूबंसद्दशी (एव), |. 
बचननहभापितम्‌, तदेवन्यूवंबरेव ( किन्तु ) सः अपि पुरुषःन्यही मनुष्य; | 
झर्थस्य उष्मणा-श्र्याष्मणा-=धनमदेन, विरहितः=इीनः' (चेद्भवति तदा) च्षणेन= || 
निमेषमात्रेण, अन्यः एवन्पूर्वावस्थातो भिन्न एव, भवतिः=सञ्ञायते, इति एतत्‌= | 
पूर्वोक्तमिदं, विचित्रम्‌=आश्चरम्यकरम्‌ (अस्ति) ॥४०॥ `` 


हिन्दी--निदोष इन्द्रियाँ वे ही हैं, नाम (मी) वही दै, कहीं नहीं रुकनेवाली |. 

. (तीक्षण) बुद्धि वही है, भाषा ( भी) वही है, पुरुष (भी) वही है किन्तु धन | 

की गर्मी शान्त हो जाने पर क्षण मात्र में और ही हो जाता दै । ( ग्रथात्‌ घन |. 

- मनुष्य के लिए परमावश्यक हे) ॥४०॥ न 

शव्दार्थे--अविकलानि>निर्दोप, इन्प्रियाणि-इन्द्रियाँ, तानि (एव)=वे | ` 

(ही) हैं, नाम तदेव--नाम (भी) वही हे, अप्रतिहता बुद्धि=तीइण बुद्धि (प्रतिभा 

सा (एव)--चही हे, चचनस्‌=वाणी, तदेव>वही हे, पुरुपः अपि--मलुप 

भी, सः ( एव )--वही है, (किन्तु) अर्थोप्सणा विरहितः--घन की गर्मी न 

रहने पर ( शान्त हो जाने पर), ्णेन=च्षणमात्र में, अन्य 'पुब=दूसरा 

। हो जाता है, इत्येतत्‌ ऐसा यह, विचिग्रमु--विचित्न ही है। अथ 

निक अवस्था की दशा से निर्धन अवस्था की दश! बहुत ही भिन्न एवं कष्टम 
होती है ॥४०॥ 


. 


॥ 
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धनी मनुष्य गुणहीन क्यों न सम्पन्न माना जाता 
ह २ ठ व्र हो किन्तु च्य सम्पन्न माना जाया हे इस 
यस्यास्ति वित्तं स नरः कुलीनः स पण्डित; स श्रुतवान्‌ एणज्ञः। 
सएव वक्ता स च दशनीय; सर्वे शुणाः काञ्चनमाश्रयन्ति ।।४१॥ ` 
अन्वयः--यस्य (पाश्वे) वित्तम्‌ स्ति, सः नरः कुलीनः, सः पण्डितः, सः 
| अुतवान्‌, ( सः ) गुणशः, सः एव वक्ता, स च दर्शनीयः ( भवति ), सवै गुणाः 
| ` कञ्चनम्‌ आभयन्ति | ४१ ॥ [ Rs 
|, ठयाख्या--यस्य-युरुषत्य, ( पाश्वे ) वित्तम-घधनम्‌, अस्तिस्वर्वते, सः . 
| नरः मानवः, कुलीनः-सत्कुलोतन्नः, सः परिडतः-माशः, सः श्रुतवान्‌ 
| Ms यस्यास्तीति भरुतवान्‌=अधिगतवि्यः, विद्वान्‌; ( सः ) शुणंज्ञः= | 
| उशाना शाता, स एवं वक्ता-्ाकशाक्तसम्पन्नः, स चस ( एव) पुरुषः, | 
| दर्शनीयःदर्शनयोग्यः सुन्द्रः, पवे गुणाः=कुलीनतरादि समस्तरुणाः, क डक: 
| ` सुवण धनम्‌, आश्रयन्ति-्सेवन्ते, तत्रेव वसन्तीत्यर्थः || ४१ ॥ द 
| . हिन्दी--जिसके पात घन है वही कुलीन (उच्च कुल में पैदा हुआ, रिना 
. जाता) है, वही पण्डित है, वही शाखं का ( अच्छा ) जानकार है, बही.गुणो 
५ का ज्ञाता है, वही वक्ता है, वही देखने योग्य (सुन्दर) भी है, सम्नी गुण सुवण ` 
` (घन) में ही वसते. हे ।.( अर्थात्‌ जिसके पास धन है, उसको व्यवहार-अगत्‌ के 
| लोग अच्छी दृष्टि से देखते हैं ) || ४१ ॥ ता 
शंव्दार्थ--ग्रस्य--जिसके, ( पास ) वित्तम्‌=धन, अस्ति--है, स:-वह, 
* गर:>मनुष्य, कुन्नीन--भ्रच्छे कुल. में उत्पन्न (माना जाता है), सः पणिडतः--वहों 
¦ पण्डित हे, सः श्रुतवान्‌=वही शास्त्रों का जानकार हे, गुणजः-गुणोका | 
| हा हे, स एव वक्ता=वही ( अच्छा ) बोलनेवाला हे, स च दशंनीयः=वही ' 


खनेयोग्य हे, सर्व गुणाः=सभी गुण, काञ्चनमाश्यन्ति--सुवण ( वा ध 
दी रहते हैं ॥ ४५॥ ` जक 


धन का विनाश किन कारणों से होता दै इस बात को बता रहे हैं-- 
दौमन्त्र्यान्नुपतिबिनश्यति यतिः सङ्गात्‌ युतो लालना 
दिग्रोऽनध्ययनात्‌ इलं इतनयाच्छीलं खलोपासनात्‌ । 


हि "” ने ॥ 
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हे मंग्रादनवेक्षणादपि क्रपिः : स्नेहः प्रवासाश्रया- | 
न्मैत्री चाऽप्रणयात्‌ ससूद्धिरनयात्त्यागप्रमादाद्वनभ्‌।। ४२|| | 
अन्वय:--दोम॑न्त्यात्‌ पतिः, सङ्गात्‌ यतिः, लालनात्‌ सुतः, अनध्ययनात्‌ || 
विप्रः, कुतनयात्‌ कुलं, खलोपासनात्‌ शील, मद्यान हीः, अनवेक्षणात्‌ कृषिः ञ्रपि | 
प्रवासाश्रयात्‌ स्नेइः, अप्रणयात्‌ मैत्री, अनयात्‌ समृद्धिः, त्यागप्रमादात्‌ धनं च 
. विनश्यत्ति॥ ४२ ॥ र. रः 
_ _व्यार्या-दौरमनतयातःदुष्टः=अनुच्चितः, मन्त्रः्=्कार्यसिद्धिविषयको गुप्तः | 
विचारः यस्य तद्‌ दौमन्न्य तस्मात्‌-दौर्मन्त्यात्‌, नपतिः-राजा, ( विनश्यति) || 
सङ्गात्‌ःन्लोकमम्पर्कात्‌, यतिः=संन्यासी, शमदमादियोगसम्पन्नः जितेन्द्रियः; | 
लालनात-अतिस्नेहपूर्वक पालनात्‌, सुतः=पुत्रः, अनध्ययनात्‌ः=स्वाध्यायाकरणात्‌+ | 
. वि्रःन््राह्मणः, कुलनयात्‌ऽ्कुपुत्रात्‌ , कु लम्‌=वंशः, ख्ञोपासनात्‌-नदुष्ट जनसङ्गात्‌> 
शीलमन्सदाचारः, मद्यात्‌ःन्मद्यपानात्‌ ह्री=्लज्जा, भ्रनवेद्णात्‌=पुनः 
, (त्यहं) पर्यालोचनामावात्‌, कृषिः ्रपिनहलकर्षणादिना कियमाणो जीविका 
विशेषः, प्रवासाभयात्‌=निदेशवासात्‌, स्नेहः>प्रेम, अअप्रणयात्‌-स्नेहाभावात्‌ः 
भैत्री-उखामावः, अनयात्‌=नीतिविपरीताचरणात्‌, , समृद्धि घनंधान्याद्यमिदृद्धिः 
स्यागप्रमादात्‌-त्यागे=दाने, - प्रमाद+=अनवधानता : त्यागप्रमादस्तस्मात्‌, | 
च्वित्तं च, विनश्यति-विनाशं (दुवरस्था) याति ॥ ४२ || ॥ . 
` हिन्दी- अनुचित सलाह को मानने से राजा, विशेष सांसारिक लोगों के | 
सम्बन्ध से योगी, अधिक दुलार से लड़का, अपने वेद शास्त्रों के अध्ययन नहीँ |. 
करने से ब्राह्मण; कुपुत्र से कुल, दुष्टों के साथ बैठने एवं उनकेअ नुसार चलने 
सदाचार, मदिरा पीने से लज्जा, बार बार न देखने से खेती, परदेश अर्थात्‌ | 
अन्यत्र वूर रहने से स्नेह, स्नेह न रहने से मित्रता, अनीति से ऐश्‍वर्य, दान में 
प्रमाद करने से घन नष्ट हो जाता है || ४२।' - | 
 _ राद्यं -दमन्त्यात्‌=दु॒री सलाह से, नुपतिः=राजः, ( विनश्यतिस्ट्नष्ट | 
-_ हो जाता हे), सङ्गात्‌=धांसारिकों के साथ से, यतिः=संन्यासी वा योगी, खाल | 
“ नात्‌--अत्यन्त .दुलार से, सुत:--ल्ड़का, अनध्ययनात्‌--चिद्या नहीं पढ 
_ विप्र:>बराह्मण, कुतनयात्‌--कुपुत्र से, कुछम्‌-वंश. खढोपासनात्‌--ढु 
संगति करने से, शीलम्‌--( महुप्य दी) थच्छाई सदाचार, अद्यात--मदिरा से) 
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इी=लञ्जा, अनवेक्षणात्‌--वार यार नहीं देखने से, कृपिः= खेती प्रवासाश्रयात्‌ = : द र 
दूर दूसरा जगह रहने से, स्नेहः=प्रेम, अप्रणयात्‌--स्नेह नहीं रहनेसे, मैत्री .. 
भिन्नता, अनयात्‌--नीति के विना, सख द्िः=धनधान्य आदि की वृद्धि, च=अऔर ˆ 
₹ यागग्रमादात्‌=दान देने में प्रमांद करने से, धनं=धन, विनश्यति=नष्ट हो 
जाता हे॥ ४२॥ 3 
घन की तीन गतियाँ होती हैं इस चात को बता रहे हैं"... - | 
दानं भोगो नाशस्तिस्रीं गतयो भवन्ति वित्तस्य । | 
~ Ce 
यो न ददाति न शरुङ्क्ते तस्य तृतीया गतिभवति ॥४२॥ ` 


| अन्वयः--धनस्य दानं भोगः नाशः ( इति ) तिः गतयः भवन्ति [य/न . र 
| ददाति, न भुड क्त , तस्प तृतीया गतिः मवति ॥ ४३ ॥ 


ठय़ार्ग्रा-घनस्य=्वित्तस्य, दानमनदीनेभ्योऽनाथेम्यः सत्पाज्रेम्यरच वितः « 
` रणम्‌, मोगः-्स्वरसुखार्थ प्रयोगः; नाशः=्चौरादिभ्यः स्वयं वा विनाश), (इति) 
` तति्तः=त्रिसंख्याकाः; -गतयः=अवस्थाः, भवर्ति=्जायन्ते, ( तत्र) यः्नपुरुषः, ` 
| (चनम्‌) न दंदाति-तेबाबुद्धया परमार्थञुद्धया वां पराथं न वितरति, न सुळ क्तेन्न्‌ 
| ` स्वोपमोगाय ( च ) न यतते, तस्यं-धनिनों घनस्य, तुतीयाञ्नाशरूपा, गतिमः ` 
॥ अवस्था, अन्तिम फलं, भवति जायते ॥ ४१ ॥ १-५६ ड 


| हिन्दी-- गरीजों को, दुःखियों को एवं सत्पात्रा को) दान देना, अथवा खय॑ . 
|. भोग करना (अपने उपयोग मै लाना), अथवा (किसी प्रकार से नष्ट हो जाना | 
|` धन की तीन दशारे होता हैं, जो मनुष्य (घन कों) न तो किसी को देता दै, | 
| न स्वयं खाता है, उतकी तीसरी गति होती है । (अर्थात्‌ मनुष्य को चाहिये 


| गतयः=दशाये, भवन्ति--होता हैं 
| ` न सुङक्त--न स्वयं खाता है, तस्प-उसके धन 
| राति होती है॥ ४३॥ | नय 


Pe A 
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दान में घन का नाश हो मी जाय तो वह शोभा का विपय है न कि कलंक | । 
का, इस बात को अनेक अन्य उदाहरणों के सहित बता रहे हैं-- है: | 
मणिः शाणोल्लीढः समरविजयी हेतिदलितो 
मदक्षीबो नाग; शरदि सरितः श्यानपुलिनाः । - | 
कलाशेपश्चन्द्र;: सुरतमृदिता बालवनिता. | 
तनिम्ना शोभन्ते गलितविभवाश्चार्थिषु नराः ।।४४।|. 
अन्वयः शाणोल्टीदः मणिः, हेतिदलितः समरविजयी, मदद्दीबः नागः | 

शरदि श्यानपुलिनाः सरितः, कलाशेषः चन्द्रः, सुरतमृदिता बालवनिता, अरिषु | 
गलितबिमवाः नराः च ( एते ) तनि शोभन्ते ॥ ४४ ॥ ज्ञ 

व्याख्या-- शाणेल्लीदः-शाणे-रत्नदीनां तेजरत्वप्रकरनाय घर्षणसाधनी भूते 
यन्त्रविशेषे, उल्लीढः-पृष्टः, मणिः = रत्नम्‌, हेतिदलितः शस्रेण, दलितः | 

` आहतः, समरविजयी--समरे=्संग्रामे,विजयी=विजयं प्रासः शुरः; शरदिः्शरहृतं 

र्यानपुलिनाः--श्यानानिन्शुष्काणि पुलिनानिः्तो यो त्थिततरप्रदेशाः यासां ता, 
सरितःन्नद्यः; कलाशेषः=कलामात्राबशिष्टः एककलात्मकः), चन्द्रः=चन्द्रमाः, सुरः 
' तमृदिता-- सुरतेन्रतिक्री डनके,मदितान्मर्दनेन शि थिला,बालवनिता-गला च : 
_ वनिता बालवनिता-मुग्घा खर, अर्थिषु-याचकेपु, गलितविभवाः--गलितः=न्य 
त्वं रतः, विभवः=धनं येपां ते, नराः=मानयाः, -चः-(एते सर्वे) तनिम्ना-=कशत्वेत ` 


से मतबाला हाथी, शरद्‌ काठ में (कुछ कु) सूल गये किनागेंवाली नदी कलाशेष 
वाले द्वितीया के चन्द्रमा रतिक्रीडा मै मर्दित नवयुवती ,्ली,एवं भिच्चको (कीसेवा) 
: मैं धन को नष्ट करनेवाले सके: मनुष्य दुर्बलता से ही शोमा पाते हैं ॥ ४४॥ 
__ राव्दाथ-शाणोल्ीद:ऱ्नसान पर खरादा गया, मणिः-रवन, हे 
दलितः=( समर में ) शस्त्रा से चोट खाया हुआ, समरविजयी--युद्ध को जीतने 
वाला शूर, -मदक्षीव:<मदमत्त, गज:--हाथी; शरदि--शरंद्‌ ऋतु में, श्या 
. शृलषिनाः=सूखे हुए तट प्रदेश वाली, सरितः--नदियोँ कल्ताशेप:--कक्षा 
ब्रशिष्ट, चन्द्रः =चन्^मा, सुरतस्दिता=रति के समय मर्दित, बाळवनिता>-न 
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| खी, अर्थिपुञ्याचकों में; गलितविभवा:-नष्ट हो गया हो धन जिनका (ऐसे), नराः5 
सजुष्य, (एते-ये, सर्वे सभी), तनिम्ना-दुबंलता से, शोभन्तेच्शोभा पाते हैं ॥४४॥ _ 
; अवस्था के अनुसार ही वस्तुओं का मूल्य अधिक या कम होता दै इस 
बात को उदाहरण द्वारा समका रहे हैं. - 
' परिक्षीणः कश्चित्‌ स्पृहयति यवानां ग्रसूतये 
4 स पश्चात्सम्पूणं! कलयति घरित्रीं ठुशसमाम्‌। 
_अतश्रानैकान्त्याद्‌ गुरुलघुतयाऽ्थेषु घनिनाः - 
मवस्था वस्तू प्रथयति च सङ्कोचयति च ॥४५॥ 
अन्वयः कञ्चित्‌ परिक्षीणः यवानां प्रसतये स्वति, सः ( एव ) पश्चात्‌ 
सम्पूर्ण: (सन्‌ ) घरित्ी. तृणसमां कलयति, अतः च अर्थेषु अनैकान्त्यात्‌ गुदः - - 
ल.ुतया धनिनां अवस्था वस्तूनि प्रथयति च सङ्कोचयति च ॥४५। 
` ठ्याखगा- कश्चितुत्कोडपि मानवः, परिच्चीणः्ननर्घेनः (सन्‌), यवानाम्‌, ` ¬ 
प्रसतयेच्याणि (प्रसुति) मात्रम्‌, (स्पृहेरीप्सतः-इति चतुर्थी), स्प्हयतिन्डच्छात, | 
.सःनस एब पुरुषः, पश्चात्‌ कालक्रमेण, सम्पूर्णःच्समृद्धिमान्‌, सन्‌, घरन्रीम्‌= 
पृथ्वीम ` तृणसमामःन्तुणतुल्याम्‌ः ( अतितुच्छुमिति भावः ) कलयतिमन्यते; 
अतश्र-अस्मादेव हेतोः, (अत्र “चः शब्द एवार्थप्रतिपादकः), अर्थषुन्यदायंधु, 
| अनेकान्त्यात्‌-- एकान्तस्य भावा ऐकान्त्यम्‌ न फेक अनैकान्त्यम॒-श्रनियत- ` 
सपत्वम्‌, तस्मात्‌, णुष्लघुतयान्गुरुत्बेन, लघुत्वेन च » धनिनाम्‌=घन- 
| वताम्‌, अवस्थात्दशा वस्तनिन्मदायाम्‌, प्रथयति चन्विस्तारयति (गुरू कगेति) ` 
( ` च, सङ्कोचयति चन्जघू करोति च ॥४१॥ hE र 
दिन्दी-- कोई दरिद्र मनुष्य (अपनी दरिद्रा<स्था में) पसर भर यब हे के 
लालायित रहता है; वही कुछ दिनों बाद समृद्ध होने पर सम्पूर्ण पी को दि तेत 
: केसमानसमभता है, अतः पदार्थों में छोई या बढ़ाईका कोई निश्चित रुप नहीं... 
| `. है किस्तु घनिकों की अवस्था ही वस्तुओं को बडी एवं छोटी बनाती है [शय] _ , 
|. ` नाकदा, पाएम (अवत्या म), पवताद 
| असव्ये--पुक पसर अहो के लिए, स्यूहयतिर्-ल्लाक्लधित रहता के सबही, | 
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Ci 


. पश्चात्‌--कुछ दिनों के बाद, सः१रः -टसखृद्ध हो जाने पर, धरिन्रीम-प्ृथ्वी को, | 


१2 


` लता इव नाना, लेः फलति ॥४६॥ 


- लब्धम्‌, लोकमून्यजावगम्‌, युघाण=पोषय, पालय, तस्मिश्रन्जोके च, अरनिः 


` अकार के फलों को देती है ॥४६॥ - 
Fe em 327 ढुधुचसिनदूहचा चाहते हो, तेन--तो, अदयः | 
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तृणसमाम्‌=तिनके के समान, कलयति=सममता हे, अतश्च=इस लिए; भी, 
अ्थेपु-पदार्था में, अनैकान्त्यात्‌--'छोटे बड़े का) निश्चय न होने के कारण, | 
धनिनास्‌=धनिकों की, अवस्था=दशा ही, गुरुलघुतया=वड़े या छोटे रूप से, १ 
चस्तूनि=पदाथो को, प्रथयति--फैल्लाती, वढी करती, च== दोर, सक्कोचय त च= | 
सिक्रोडती, छोटी.करती हें ॥४५॥ | 
प्रजा की रक्षा से ही राजा के सभी ग्रमीष्ट सिद्ध होते हैं. इस वात को बता रहेहे-- ३ 
राजन्‌ ! दुधुक्षसि यदि चितिघेनुसेता 

- तेनाद्य वत्समिव लोकप्रमुं पुपाश । 
तस्मिश्च सम्प्रगनिशं . - परिपोष्यमाणे | 

च्छ ~ &€ २ | 

. नानाफलः फलति कल्पलतेव भूमिः ॥४६।. | 

__ अत्वयः-राजन्‌] यदि एतां चितिषेनुं दुशुज्ञस्ति, तेन अद्य वसम्‌ इव | 
अशठ लोक पुषाण, तस्मिन्‌ च अनिशं सम्यक परिपोष्यमाणे (सति) भूमिः कल्पं | 
€ न 

_ व्याख्या: राजन्‌ “हे दप !, यदेन्चेत्‌ (त्व), एताम-सर्वाघारभूताम, । 
'ज्षितिघेनुम्‌-क्षितिः>्यूथ्वी, धेनुरिवद्गौरिव, तामज्योसदर्शी पृथ्वीम्‌, दुधुत्षसिल ` 
दोखुमिच्छसि, तेनन्तरडि, अद्य-भ्रस्मिन्‍्काले, वस्समिव, अमुमू-पुरःस्थितम; 
शमून्सदा, सम्यकूलउत्तमप्रकारेण, परिपोष्यमाणे-परिपाल्यमाने, (सति) भूमि | 
पृथ्वी, कल्पलता इवन्कल्पवल्ली इव, नानाफलेःच्यहुविधफलेः, फलतिःसमृदधां 
भबति ॥४६॥ ; | 


_शब्दार्थ- दे राजन्‌=ऐे राजा! यदि (तुम) एताम्‌--इस, क्षिति - | 
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समय, चत्समिवा--छोटे बढ़े की भाँति, असुस्‌ लोकस्‌ पुषाण--इस प्रजावर्ग की 
रक्षा करो, तस्मिन्‌=उनके, अनिशम्‌ =निस्य, सम्यक्‌--अच्छी तरह से, परिपोष्य- 
साणे--भरण-पोपण करने पर, भूमि:--प:वी, कल्पलता इब-कल्पल्तता की 
' आति, नानाफज्नें:--अनेक प्रकार के फलों से, फक्षति>परिपूणण रहती है, अनेक 
| प्रकार के फज्ञो को देती है ॥ ४६ ॥ 
राजनीति के अनेक रूप होते हैं इत वात को उदाहरण द्वारा समभा रहे है 
सत्याउनृता च परुपा प्रियवादिनी च 
हिंसता दयालुरपि चाथपरा वदान्या । 
नित्यव्यया प्रचुरनित्यघनागमा च 
वाराङ्गनेव नृपनीतिरनेकरूपा ॥४७॥ 
अन्त्रद;- -सत्या, असता च, परुषा, प्रियवादिनी च, दिला, दयाळु; आपि, 
 अर्थपरा, वदान्या च, नित्यव्यया, प्रचुरनित्यघनांगमा च ( एवम्‌ ) वाराज्ञना इव 
` ज्पनीतिः, अनेकरूपा ( भवति ) ॥ ४७ ॥ । - 
fy व्याख्या - सत्याः्रथार्थत्वेन वतमाना, अटता -चन्श्ययार्थखेन वव वतं- 
', माना, परषारकठोरा कठोरमाषिणी, प्रियवादिनी चत्मधुस्भाषिणी च, हिंछा= 
* घातकर्त्री, दयालुःच्छयावती, अपि, थर्थपरात्धन (बास्वा्थ) परायणा; वदान्या | 
। चन्हुप्रदा च, नित्यव्य पा--नित्येच्सदा, व्ययः्=्कायाे घनस्य विनियोगः यस्या 
` सा नित्यव्यया, प्रचुरमित्यघनागमा--प्रचुरम्‌=दसयरथम्‌} नित्यमत्सदा, धना गप 
0 अर्थप्रापतिः.यस्यां सा प्रचुरनित्यघनागमा, ( एवम्‌ ) वाराङ्गता इवऱ्वेश्याइव, . 
|. दपनीतिः--दपागामू-याशाम, नोतिः्नयः, -अनेकंर्पा--अनेकानिन्यहन, . 
| रूपाणि यस्याः सा ( भवतीति शेषः) । ४७ ॥ ` ` क FS 
|>  -दिन्दी-कमी. सच्ची, कभी झूठी, कमी भयङ्कर वा कठोर pd 74 
|. मीठे वचन बोलने वाजी, कमी मारं डालनेवाली, कमी इंपायुक्त, के 
५; » - खर्च करनेवाली एवंनित्यही अंभिकसे | 
| वा रवार्थ परायण, कमी दान में 4 रूप की होती है(अर्यात्‌ 
` अधिक घनपैदा करनेवाली वेश्या की भाँति राजनीति अनेक आमने भावेगी) ग 
| वेश्या और राजनीतिका ठीक नहीं है कि कब क्सपे Sa a 


2. 


00 
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ह| 

शब्दाथे-- (कर्मी) सत्या--सद्यी, ( कभी ) अनृता च--झूठी भी, ( कर्मी ) | 

परुपा-भडूर, (कभी ) प्रियवादिनी च--प्रिय वोलने वाली भी, हिंस्राघातक,| 

दयालुः अपि--क्ृपायुक्त भी, अर्थपरा=स्वार्थपरायण, वदान्या चदान देने में | 

चतुर भी, नित्यव्ययान्सदा खर्च करने चाली, प्रचुरनित्यधनागमा च-अधिकसे। 
प्र सदा घन पैदा करनेवाली भी, वाराङ्गना इच--वेश्या की भाँति, . 

बी मी नीति, अ्नेकरूपा:--अनेक रूप वाली, ( भवति= | 


आशा थादि छः गुणो रे है! 
का आदि छः गुणो से सम्पन्न ही राजा आश्रय योग्य है इस शत क्रो | 


नार कीर्ति: पालनं ब्राहमणानां दानं भोगो मित्रसंरक्षणं च || 
र (५ र < ह. 
येपामेते पडू गुणा न रत्रा; कोञ्थस्तेपा पार्भिवोपाअयेण ? ॥ ४८॥ 
ह पार्थिव | आशा, कीतिः, ब्राह्मणानां पालनं, दानः, भोग, | 
क एते पड गुणा; येषां न परतृतताः,तेषाम्‌ उपाश्रयेण कः अर्थ; १।४८। |. 
डो RT पार्यिव =रा जन्‌ ! शशा=्शासनम्‌, कौर्तिःच्यशः, ब्राह्मणाः | 
कर आ आलनमरक्षणम्‌, दानम्‌-दीनानाथेभ्यः सलयाचत्राह्मणेम्यश्र 
अति तरणम्‌, मोगः=उपमोगः, मित्रसंरच्णम्‌= मित्राणाम्‌=सुहृदाम्‌, संर- | 
ona यही च एते=पूवाक्ताः, प्रइगुणाः=षट्संख्य़ाका गुणाः, |` 
ms अ ) न प्रबृत्ताःनोपस्थिताः, तेषामः-राजञाम | 
एवेति भावः ॥ ४८ । ˆ तिन का अर्थन्न कोप्यथः, किन्तु व्यर्थ 
दिन्दी- हे राजन्‌ |,जिन ( राजाओं , 
'ब्राझणा का पालन करना, दान देना, 
करना ये छुः गुण नही हैं, उनके हे 
| र वन करने ( आश्रय ले 
अथात्‌ जिनमें ये छः गुण नहीं हैं वे राजा योग्य राजा (शासक ) नहीं 
` उनका आश्रय निष्फल होता हे) || ४८॥ „ 
.. रदःथ-हे पाथित्र: (हे राज ति 

ह नाया प, आज्ञा=्शासन, कीतिंः--यश-प्रतिष्ठा। 

_- न देना, भोगऱ्पेरवयौ का भोग करना, मित्रसंरक्तणम॒-सित्रों की रक्षा करना 


रा 


~ 
क 
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पते=ये, पद्‌=छः,` गुणा:--युण, ` येपास--जिन ( राजा) के (पास), न .. 
| प्रशृत्ताः=उपल्व्ध नहीं हैं, तेपाम्‌=उनको, उपाश्रयेण=सेवा.सेः, कः अर्थः= 
। कौन लाम है, कोई नहीं एदी - “४ 
| पूर्व जन्म के सञ्चित कर्मानुसार ही मनुष्य को धन मिलता है इस बात को 
; कह रहे हैं-- 2 
यद्धात्रा निजभालपट्टलिखितं स्तोकं महद्वा घनं 
तत्प्राप्नोति मरुस्थलेऽपि नितरां मेरौ ततो नाधिकम्‌ | 

तद्धीरो भव ब्रित्तवरसु क्पणां वृत्ति बथा माकृथाः |... | 

कूपे पश्य पयोनिधावपि घटो गृहाति तुल्यं जलम्‌ ॥४६॥ ४ 
¦. अन्वयः (मनुष्यः) धात्रा निज्ञमालपट्टलिखितं स्तोकं महत्‌ वा यत्‌ धनम्‌ 
¦ ( अस्ति ) नितरां तत्‌ ( एव ) मस्स्यले अपि प्राप्नोति, ततः अधिकं मेरौ (अपि) 
¦ 'न ( लभते ),तत्‌ ( हे मानव ! ) धीरः भव, वित्तवलु कृपणां बृत्ति द्या मा ` 
` कयाः, पश्य, कूपे पयोनिधौ अपि घटः तुल्यं जलं ग्रहणाति ॥ ४६ ॥ 
॒ उ्याख्या- (मनुष्यः) घात्रानविधिता, ब्रह्मणा, निजमालपइलिखितम्‌¬ 
। निजमुऽ्त्रीयम्‌ यदू भालपझ्मन्ललारपइम्‌, तत्र लिखितम्‌=भरङ्कितुम्‌- निजभाल- 
। पइलिखितम्‌, स्तोकम्‌=अल्पम्‌, मदत्‌=अधिकम्‌, वा यद्‌ घनमनवित्तम्‌, (रस्ति) | 
„ नितराम्‌=ञ्जतिशयेन, अवश्यम्‌ वा, ततू-्तावम्मात्रं घनम्‌, मरुस्यलेऽपिन्निर्डले ` | 
| घन्वदेशेऽपि, प्राप्नोततन््राप्नोति, ततः=विधिततिखितात्‌, अधिकम्‌, सेरौ= 
' सुबर्णपर्यते (अपि ) नन्नददि, ( प्राप्नोति ) । तत्तस्मात्‌; (हे मानव!) ` 
| घीरः=स्थिरचित्तः, मवन्स्याः; वित्तवस्पु- बित्तमत्धनम्‌, अस्त्येषाभि वित्तः ` 
| यन्तस्तेषु वित्तवरु्धमिषु, तेपां पुरस्तादिति भावः, कृग्णामन्दीनाम्‌, इृत्तिम= ४ 


` व्यवहारम्‌, इथास्ज्यर्थम मा छयाःच्मा कुरु । पृश्यक््अवलोकय, कूपेन्पदौ, 
५ &बपुंस्थेवान्धु: प्रहिः कूर इत्यमरः पयो नि्ौन्समुद्रे, अपि, घरःचकलशः, तुल्यम | 
.. >्समानम्‌ ( एव ), जलम्‌न्यानीयम्‌, प्हणातित्ञादते | ४६॥ . | 

_हिन्दी- मनुष्य जन्मान्तर के कर्मानुमार, ब्रह्मा द्वारा अपने ललाट मै... 
लिखा हुआ जो थोड़ा या धिक घन है, उसी को मरुभूमि में भी पा सकता है | 
ओर उससे अधिक सुवर्णमय सुमेरु पर्वत पर भी नहीं पा सकता । इसलिये 


| 
); ३ 
| 
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(हे जीव! ) धीर (चैयंशाली) बनो, धनिक के सामने दीनबृत्ति व्यर्थ (ह) | 
मत करो । देखो, कुएँ में से या समुद्र में से ( कहीं से भी ) घड़ा बराबर (ह) | 


= सेरे पवत पर, ( अपि=भी) न ( प्राप्नोति )-नहीं ( पा सकता) 
तत्‌=इस लिए, (हे मानव! ) धोरः=गम्भीर, भव=वनो, ब्ृथा=च्यर्थ में, 
ee देखो ०७ ०० + :| 
न करो । परय=देखो, कृपे- कुएँ मे, पयोनिधावपि=सागर 
“मर घटः=घढ़ा, तुल्य सनपरात्रर (ही), जलसू-पानी, गृह्लाति=लेता दे ॥ ४३ ॥  + | | 


उन्हें कुछ दे देना यह उत्तम | 


| 


क अम्मोदवर ! त्वम्‌ एवं चातकाधारः असि, इति -केषां गे 
न (वतते तदि) शरसमाकं कार्पण्योक्ति कि प्रतीच ॥५०॥ 


व्यास्था-अम्मःच्यानीयम्‌, ददति-वर्षन्ति इति अम्मोदास्तेपु ` 
अष्ठमेघ | त्वमेव (केवल) चातकाधारः 
ङ्पक्तिणमाश्रयः (रक्तकः) असि=वर्तसे, इ 
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शब्दार्य --हे यम्भोदवर=हे श्रेष्ठमेघ ! त्वमेव--तुम्ही, चातकाधारः | 
पपीहों के आधार, असि=ददो, इति=यह, केपा न गोचर:=किनके सामने नहीं . 
है. ( इसलिये ) अस्माकम्‌ = हमलोगों को, फापंण्योक्तिस्‌=दीनता भरी पुकार 
को, किस्‌=क्यो. प्रतीक्षसे= देखते रद्दते हो ॥ ५०॥ , १ 
भिक्षको को मी सबसे याचना नहीं करनी चाहिये क्‍योंकि देनेवाले कुछ दी ' 
होते हैं, इस वात को भी अन्योंक्ति से बता रहे हैं-- १ | 
रे रे चातक ! सावधानमनसा मित्र! क्षणं श्रूयता | 
मम्भोदा बहवो वसन्ति गगने सर्वेऽपि नेताइशा' । ` 
केचिद्‌ वृष्टिमिराद्रयन्ति सुधां गर्जन्ति केचिद्‌ बथा ` 
यं यं पश्यसि तस्य तसय पुरतो मा ब्रूहि दीनं वचः ॥४१॥ 
अन्वर; ~ े रे मित्र चातक! सावधानमनसा कणं भूयताम्‌, गगने बहवः 
अम्भोदाः वसन्ति, सवें अपि एताइशाः न ( सन्ति ), ( तेषु ) केचित्‌ इष्टिभिः _ 
वसुधा आवयन्ति; केचिद्‌ दया गर्जन्ति, ( अतस्त्वम्‌ ) यं यं पर्येति तस्य तस्यः | 
पुरतः दीनं वचः मा ब्र,हि ॥ ५१ ॥ 2 Es 
`` ज्याख्या-रेरे भित्र चातक !ऱ्हे से सारज्ञपक्षित, सावधानमनसा 
` अवहितचेतसा, चणम्‌=निमेषमात्रं अल्पकालम्‌, भूयता म=्आकर्ण्यताम्‌, कि. | 
तदित्याइ--गगने=अआकाशे, बहवः्यहुसंख्याकाः, अन्मोदाः्मेघाः, वसन्तित | 
तिष्ठन्ति, ( किन्तु ) स्वेऽपिन्सकंला ग्र प ते, - एताइशामनइहशाः सहृदया न 
` (सन्तीति शेषः), (तेषु) केचिंत्‌-केचन: (अम्मोदाः), वृष्टिम:-वर्षणो, वसुधामम्त 
' पृथ्वीम्‌, आद्रयन्तित्क्लिदयन्ति, केचित्‌=केचन, दृथात्व्यथम्‌, गर्जन्तिव्-महा 
घोषं कुर्वन्ति, (तवम्‌) यं यं पश्यसि-यं कशचित्‌, अवलोकयसि, तस्य तस्यन्सेत्य 
` पुरतः-अग्रे, दीनम्‌-हीनदशाप्रदर्शकम, वंचः-बचनम्‌ मा; ब्रह्न रकाः 
' शय ५१ Mae ube न्यशिचयी 
दिन्दी- दे मित्र चातक ! (पीहा) सावधान मन A ( > 
` सुनो, आकाश मण्डल मैं बहुतसे बादल रहते हैं, किन्तु सभी ऐसे (छपाछ) नही होळ 
` कुछ (बादल) तो वर्षा से पृथ्वी को गीली कर देते हैं और कुछ व्य ऊत | 
| करते रहते हैं.।. अतः ( तुम ) जिसको जिसको देखते हो उसके i 
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९० नीतिशतकम्‌ 


सामने दीन-हीन वचन मत चोज्चो ( अर्थात्‌ ) मनुष्य को अपनी दीनता सर्वत्र | 
प्रकट नहीं करनी चाहिये, उससे कोई लाम नहीं होता है || ५१ ॥ :| 
अ रे मित्र चातकऱ्हे मित्र पीहा, सावधानमनसा=एकाग्र चित्त से | 
(मेरी बात ) त्षणम-क णसात्र, शरयताम्सुनो, गगने-्थाकाश मे, वहव:-अनेकॉ, 
अम्भोदाःज्बादल, वसन्ति--रहते हैं, सर्वेडपि-सभी, पुताइशा:-पेसे ( दयालु »| 
न-नहीं, हें। ( तेपु=उनमें ), फेचित-छुछ बादल, ब्रृष्टिभ:-वर्षा से, चसुधाम्‌= | 
पृथ्वी को, आह यन्ति-गोल्ली कर देते हैं, केचित्‌-कुछ, बृथां--व्यर्थ ही, गज न्तिः. 
गरजते हैं, ( 02 बिर डो यं यं पश्यसि-जिसको जिसको देखते हो तस्य | 
तस्य पुरत:-उसके उसके सामने दीनस वचः-दीन-ही व| 
महिनो निक च--दान-हान वचन, मा 
दुष्टो के स्वाभाविक चिन्हों को बता रहे हैं - 
अकरुणत्वमकारणविग्रह! परधने पःयोपितिच स्पृहा । ` 
. सुजनबन्युजनेष्वसहिष्णुता प्रक्ृतिसिद्धमिदं हि दुरात्मनाम्‌॥४२ । | 
अन्वयः--अकरुणत्वम्‌, अकारणविग्नह:, परघने परयोधिति च स्पृहा, सुर्जन- | 
हि हि-इदं दुगत्मनां प्रकृतिसिद्धम्‌ ( भवति )॥५२॥ | 
RS ऋरत्वम्‌=दयाराहदत्यम्‌, ग्रकारणविग्रहः-निष्पयोजनं कलह, | 
परधने =अन्यदीयवित्ते, परयोषिति चन्परखियां च्‌, सुदान्मभिताष, हा 
डनेपु-घुननाः-सञ्जनाः,' बन्धुजनाः “स्वपरिवारवर्गाश्च, तेषु, ३ न 
झतहनशीलता, दिन्निश्चयेन, इद्मू-एतल्नत्षणम्‌, ˆ दुरात्मनाम्‌ 


खलानाम्‌ प्रकृतितिद्धम्‌--प्रृत्या-ध्वभावेन, । व त 
( भवति) ॥ ५२ ॥ मावेन, सिद्धमूत्निष्पन्नम्‌ प्रक्ृतिसिद्धा 


हिन्दी-- निर्दयता, विना कारण झगडा करना, 


॥| 
त 


सद दूसरे के धन एवं खी 
सह नहीं सकना, ( ईर्ष्या करना ), ये लक्ष ननु | 
जाते हैं || ५२ ॥ ` ) श दुष्ट व्यक्तियों में स्वभावतः 


य डळ धन एवं स्री में, स्पृहाञचाहः नजनत्रर पसर 
उ क माइयों सें, असहिप्तु (सहनशीलता (देव्या ), हिनिरतय 
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इदम्‌ = यह, दुरात्मनाम्‌ = दुजनों. का, प्रकृतिसिद्धम्‌ = स्वभावसिद्ध 
हे॥५२॥ 
दृष्ट स्वभाव का मनुष्य विद्वान्‌ ही क्‍यों न हो किन्तु उसका साथ नहीं करना . 
/.. चाहिये इस 'त को उदाहरण द्वारा समभा रहे हैं - 
| १४ ४७0 गौ पि 
दुजनः पतिहृतेव्यो विद्य्ाऽलङ्कृतोऽपि सन्‌। = . 
मणिना भूपितः सर्पः किमसौ न भयङ्करः ।।५३॥। ' ` 
अन्वयः--विद्रया थलङ कुतः सन्‌ अपि दुर्जनः, ( सज्जनैः ) प रिदर्तन्यः; 
॥ मणिना भूषितः (अपि ) असौ सर्पः किम्‌ भयङ्करः न ॥ ५,३ ॥ 
| व्याख्या विद्ययात्गाखजानेन, श्रलंङ्कतः=भूषितः, ` सन्नःप=भवन्नपि, 
। डु्जनःदुष्टो जनः (सज्जनैः), परिइृ्तव्यःन्यरिवर्जनीयः, तस्य ' संसगो'न 
' कतव्य इति भावः | मणिना>रत्नेन, भूषितः=शोभितः अपि, असौ"अलंछतः, 
' सर्प: = द्विजिहृः; किम्‌, भयङ्करः भयङ्करो तन्ःचिभीपयतीति भयङ्कर-मयद्‌$ ' 
न=न हि; इति न किन्तु भयदो भवत्येवेति माव: ॥ ५३ ॥. 
`. दिन्दी- विद्या से अलङ कृत (खूब पढ़ा लिखा) मौ दुष्ट मनुष्य (सर्वथा) 
त्याग के योग्य है, मणि से ( अलंकृत ) सर्प भयकारी नहीं होता है क्या'! 
(अर्थात्‌ अवश्य होता है, इसलिये सज्जनों को चाहिये कि दुर्जना से सदा 
` चचकर रहेँ) ॥ ५३॥ . 
शब्दार्थ--विद्यया-शाखज्ञान से, अलङ्ङ्तःन्युक्त, सन्‌=द्दोता हुआ, . | 
अपि--भी, दुर्जन:-हुए मनुष्य, परिदृतंव्यः=त्याग करने योग्य दे... 
` सणिनान्मणि से, भूपितः=भ्रलङ्कृत, ( भ्रपि=भी) असौ=विभूपिट यह, ` 
, सर्प-साँप, किम्‌=क्या, अयङ्कर=भयकारी, न--नहीं है ॥ ५३ ॥ क >. 
' दुष्टभनुष्यगुणों को मी दोपके सामान ही देखता है, इस बात को बता रहे हैं 
जाब्यं हीमति गण्यते त्रतरुचो दम्भः शुचो केतवं i 
शूरे निघेणता सुनौ विमतिता दैन्यं ग्रियालापिनि। | 
तेजस्त्रिन्यवलिप्तता मुखरता वक्तयशक्तिः स्थरि 
` तत्को नाम गुणो भवेत्‌ स सणा यो जन] ( 
` अन्वयः-दुर्जनै; हीम ते जाड्यम्‌, ब्रतरुचो दम्मः, शुचौ कैतवम्‌, शूरे निई- 
| णता, मुनौ वमतिता, ग्रियालापिनि दैन्यम्‌; तेजस्ते अवलिसता, वक्रि मुजरता, 
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६२ र नीतिशतकम्‌ 


स्थिरे शक्तिः (इति) गण्यते । तत्‌, गुणिनां सः कः नाम गुणः मवेत्‌, यः (दुर्जने नै: 
नाङ्कितः ॥ ५४ ॥ 
ठयाड्य़रा-दुजनैःनदुषटः, हीमति--ही>लज्जा. अस्त्ययेति ह्रीमान्‌ तसिन्‌। 

हीम त-लज्जाशीले (पुंसि) जाड्यम्‌नमू्खता,बरतरचो बरते=एकादशोचान्द्रायणा। 

,  शतानुष्ठाने, रतिः=परृत्तिः यस्य, तस्मिन्‌ ब्तरुचौ, दम्भः=वञ्चकता, आडम्बर 
शुचौन्मनोवागदेदादिमिः शुद्धे, कैतवम्‌ः=कपरः, श्रेँ्वीरे, नि णता-निर्दयत 
युनो ब्रह्मशाज्ञादिं मननशीले, विमतिता. विगता-- विनष्टा मतिः = बुद्धिय॑स्य तत्व | 
भावस्तत्ता--विभतिता-नष्बु दता, प्रियोलापिनि- प्रियम्‌न्मुरम्‌, यथा स्याचया 

` आलापते-भाषते, तच्छीलो अस्तस्मिन्‌, दैन्यम्‌ = दीनता, तेजस्विनि-पराक्रमशा- | 
'लिनि वा अंपमानाद्यसहिष्णौ, श्रवलिसता = अभिमानित्वम्‌, वक्तरि=भाष 

`, मति, मुखरता = बहनगंलमाबिता, स्थिरे=निश्चले वा एकस्मिन्नेव विषये 
` ` अशक्तिःसामर्थ्यम्‌, [ इति-एवं प्रकारेण ] गयते=मन्यते, (दुजनेरि 
हर Mm कारणात्‌, गुणिनामज्णुणवताम्‌, सः कः नाम 
. ` ६ तानो जुग; मनत्‌न्च्यात्‌, यः-्युणः ( दुर्जने-दुऐः जनेः, ) न ३ 
' ` न कलङ्कित इत्ति भावः [ब कन 
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| गिना जाता है। तत्‌=इस लिये, गुणिनाम-गुणियों का, सः=वह, कः 
नाम=किस नाम का, कौन, गुण:=गुण, विशेषता, भवेत्‌=ह्दोगी, यः=जो, 

। ( दुजनेः=दुजंनों से ) न अङ्कितः=ल्ान्छित नहीं है ॥ ५४ ॥ 

' अत्र अमुक दुर्गुण के रहते अमुक दुर्गुग की क्या आवश्यकता इस बात को 

यता रहे हैं-- | 

, लोभश्चेदगुणेन हं पिशुनता यद्यस्ति कि पातके! 

_ सत्यं चेत्तपसा च कि शुचि मनो यद्यस्ति तीर्थेन ङस्‌ | 

सौजन्यं यदि कि गुणेः सुमहिमा यद्यस्ति कि मण्डनैः 

सद्विद्या यदि क्रि थने'पयशो यद्यस्ति किं सृत्युना ॥५५॥| 

' अन्वयः-लोमः चेत्‌ ( बतंते तर्हि ) अगुणेन किम्‌, यदिपिशुनता आरत 

` (तदि) पातकैः किम्‌, सत्यं चेत्‌ (वर्तते तर्हि) तपसा च किम्‌+ यदि च मनः शुचि 

.. अस्ति (तहि) तीयेन किम्‌, यदि सौजन्यं (विद्यते तर्हि) गुणः किम्‌, यदि सद्विद्य 

' (अस्ति तह) घनैः किम्‌, यदे अपयशः अस्ति (तर्हि) मृत्युना किम्‌ ! ॥ ५५ ॥ 

` ` व्याख्या--लोमः = तृष्णा, चेत्‌ = यदि, (अस्ति तहिं ) अगुणेन = अन्य 

' दुर्गुणेन गुणाभावेन वा, मिम्‌ १ यतो हि लोम एव सकलदोषाणां मूलम्‌, यदि= 

' चेत, पिशुनता = दुजनता, अस्ति = वर्तते ( तहि ) पातकैः = पापैः, किम्‌ १. यतों 

` हि दुर्जनतेब पापमूलम्‌, सत्यम्‌ = तथ्यम्‌, 'चेत्‌ = यदि, (अस्ति ताई ) तपसा 

' चःचान्द्रायणादिना, च पुनः किमू १ सत्यस्यैव तपोरूपस्वात्‌; यदिःचेत्‌) 

_ मनः=चित्तम्‌, शुचिन्मचित्रम्‌, अस्ति = वर्तते, ( ति ) तीर्थेन-काशी प्रयागादि- 

` तीर्थयात्रादिना, किम्‌ १, यतो हि शुद्धमनस्केस्बैव तीर्था देयात्रा सफला भवति, 
यदिः=चेत्‌, सौजन्यम्‌=्ुजनता, ( श्रस्ति ति) गुणेःन्दयादा्तिएयादिभिः, किम्‌ १ 

` सजनताया एव गुणाधारत्वात्‌; यदिः्चेत्‌, सुमहिमान्सुन्द्र महत््वम्‌, अस्ति, 

(ति) मणडलैः=भलङ्कारैः, किम्‌? महिम्नः सकलालङ्करेम्योऽपि गरीयस्वात्‌, 

' यदिन्चेत्‌+ सद्वियाननेद्ा विद्या, (अस्ति ताई) धने:-दव्वेः, किम्‌ १ विद्या रूपः 

' घतस्य सर्वप्रधानतवात्‌, तत एब च द्रव्यादिप्रांतिसम्मवात्‌ यदि चेत्‌, ्रपयशःनिन्दा, 
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प्‌ संस्कृत-हिन्दी-टीका-सहितस्‌ ६३ , 
| सुखरता बकवादीपन, स्थिरे=गम्भीर पुरुप में, अशक्ति:--असामथ्ये, गण्यतेज- ` 
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हि नीतिशतकस्‌.. - 


(अस्ति तर्हि ) मुत्युना=्मरणेन, किम्‌ १ निन्दायाम्मरणतोऽधिकं कष्टमनुभवंनि| 
` सहृदयाः ॥५५॥ २ - | 
_ दिन्दी- (किसी मी मनुष्य के हृदय में ) लोभ यदि है तो (अन्य ) दुरु 
. की क्या आवश्यकता ( अर्थात्‌ लोम ही सभी दुगुंगो का मूल है ,। यादि चुयुल। 
'खोरी दै तो ( श्न्पर ) पापों का क्या काम है। यदि सत्य है तो ( अन्य ) तपस्या! 
से क्या काम! यदि मन शुद्ध है तो तीर्थयात्रा से क्या १ ( अर्थात्‌ मन पबित्र 
रहने पर अन्यत्र पुण्य पैदा किया जा सकता है और मनकी अपवित्रता में तीर्थ) 
यात्रा भी पूर्ण सफल नहीं होती ), यदि सजनता है तो ( अन्य ) गुणो च 
क्या आवश्यकता ! ( लोक में ) यादे बड़ाई है तो ( अन्य भूषणों का क्या 
काम १ यदि अच्छी विद्या है तो ( अन्य ) घन से क्या प्रयोजन ? एवम्‌ सि 
( लोक में ) डुनांम है तो मौत से क्या काम ! ( अर्थात्‌ अच्छे मनुष्य के लि 
अकीति मृत्यु से मी बढ़कर है ) ॥ ५४ ॥ [ ज्या 
र शव्दा्थ--लोभः =लाञ्च, चेत्‌=याद्‌, ( ह तो ) ्रयुणेन=दुरुंख 
'किस्‌=क्या (काम) ?, यदि पिशुनता=चुयुलखोरी, अस्ति--हैं (तो) 
'पातकैः=( अन्य ) पापों से, किम--क्या काम ? सस्यम्‌=सचाई, चेत्--यरि। 
(दैवो 2 तपसाल्तपस्या से किसू-क्या काम यदि सन-चित्त, शुचि=परि 
झस्ति--हे, (तो) _ तीर्थेन = ती्ययात्रा से, क्मिसक्या ? यदि सौजन्यस्‌ः 
सुजनता ( अस्ति=. तो) गुणं:= (अन्य ) गुणां. से, र किम्‌स्यक्ष्या काम 
"१ os बड़ाई, अस्ति-है,. (तो) मण्डनैःनभ्रलङ्कारं 
CO स सह्िद्या - अच्छी विद्या (वा ज्ञान) ( है तो), 
डत झे) किस क्या काम, यदि, ( लोक में ) अपयश: = शपर्कीरी। 
डुर्नाम, अस्ति--है, ( तो ) सत्युना--मरण से, किम्‌=क्या काम ॥ ५५॥ | 
इछ करुणाकरों एवं कुछ कष्टपरदों के नाम वता रहे हे-- २ 


शशी दिवमधूसरो गलितयौबना कामिनी 

सरो विगतवारिजं ग्रुखमनदरं स्वाकृतेः । | 
3 ञुर्षनपरायणः सततदुर्गतः सज्जनो ३ 
हा रपाहृणगतः खलो मनसि सप्त शल्यानि मे ५६|| 


>> 
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गलितयौवनां--गलितं-नष्टम्‌ू, यौवनम्‌-्तारुण्यम्‌, यस्याः सा, कामिनी= 


` तस्य, स्वाकृतेः, अनत्षरम्‌=अन्षरह्दीनम्‌ ( श्रथात्‌ विद्यारद्ितम्‌ ), सुखम्‌ 


| अभुःऱ्राजा, सततदुर्गतः -सततम्‌= नरन्तःम्‌,  दुः-कष्टे, गतःन्यातः-- 


` तुल्यानि, कष्टकराणीति भावः ॥ ५६ ॥ ; 
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अन्वयः-दिवसधूवरः शशी, गलितयौवना कामिनी, विगतवारिजं सरः, 


| स्वाकृतेः अनक्षरं मुखम्‌, घनप्रायणः प्रभु, सततदुर्गतः सज्जनः, वपाज्ञणगतः 
| खलः, (इति) सत्त मे मनसि शल्यानि (प्रतीयन्ते) ॥ ४६ ॥ 


उ" रुया--दिवसधूतरः--दिवसे>दिने, धूसरः+मलिन;, शशी<चन्द्रमाः, 


चनिता, विगतवारिजम्‌- विगतानि=्नष्टानि, वारिजानि-कमलानि, यस्मात्तत्‌, 
सरः=क्रासारः, स्वाद्ृतेः-सुष्ठु्शोमना, आङ्तिः=आकारः स्वरूपम्‌, यस्य 


आननम्‌, घनपरायणः--धने=अये, पणायणः्संलग्नः, घनपरायणः=्धनलोमी) 
सततदुर्गतः, सजनःजसत्पुरपः, दपाज्गणगतः-उपस्य-राज्ञः, अज्ञगम्‌ --भवन- 


मध्यम्‌, झजिरम्‌, गतः=्प्रासः- दपाङ्गणगतः खलःन्दुष्टः, ( इतिम्च्एतानि ) 
सप्तञ्सससंख्याकानि, मे-मम, . मतृ रेः, -मनतिचित्ते, शंल्यानि-शल्य- 


हिन्दी दिन में धूमेल हो गया हुआ चन्द्रमा, यौवनविहीन नायिका, 
कमलहीन तालात्र, सुन्दर स्वरूप वाले पुष्ष का अक्षर (विद्या) विहीन मुल; घन 
का लालची स्वामी ( राजा ), सदा दुर्गति में पड़ा हुआ सत्पुरुष एवं राजा के 


| आँगन (दार-दरबार ) मै पहुँचा हुआ दुर्जन ये सात मेरे मन में काँटे हैं। 
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(अर्थात्‌ इन सातौं को देखने एवं कुछ के सम्बन्ध में कष्ट ही होता है ) ॥५६॥ 
शाउदाथै--दिवसधूमरःनदिंन में धूमिल, शशीऱचन्द्रमा, गलित | 
यौदना=्यौचनावस्थाहीन, कामिचीउख्ी, नायिका, विगठवारिजस,-कसजहीन 
सर:-तालाब, स्वाङ्तेः=सुन्दर स्वरुपवाले मनुष्य के, अनचरस्‌नअच्चर (विद्या) हीन: 
--मुँह, धन रायणः=धन के लिए तत्पर लोभी ) प्रसुः=स्वामी ( राजा ) ड्‌ 
सततदुर्यतः=निरन्तर दुःखमयी दशा में पढ़ा हुआ, सञ्जनः्ससुरुप) कृपाः | 
क्षणगतः=राजा के आँगन ( दरवार, द्वार ) में पहुँचा हुआ, खलन्दुष्ट (इ 
एतानि-ये ), सप्त-सात, सेन्मेरे, सनसिन्मन में, शल्यानिन्‍्कॉटे 
समान, (प्रतायन्तेस्मालुम पडते हैं) ॥५६॥ 


क ७ | 
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६६ नीतिशतकस्‌ 
तीक्ष्णप्रकृतिवाले राजा का वर्णन करते हैं और उदाहरण द्वार समभा रहे हैं-| 
` न कश्चिचण्डकोपानामात्मीयो नाम भूश्चजञास्‌ । | 

होतारमपि जुह्ानं स्पृष्टो दहति पावकः .।। ५७॥। 
अन्वयः--चण्डकोपानां भूभुजां कश्चित्‌ आत्मीयः नाम न (श्रसित, हि)| 

पावकः स्पृष्टः (सन्‌) जुहानम्‌ थपि होतारं दृति । ५७॥ 
व्याझ्या--चणडकोपानां-चयडः=-भयङ्करः, कोपः-क्रोधः येषां तेषम्‌, 

भूमुजामङराज्ञाम्‌ , कश्चित्‌ (श्रपि)=कः (अपि „ श्रात्मीयः= स्वकीयः, नाम=शब्दः 

प्रसिद्धी न-नहि, ( अस्ति-बर्तते ), (हि= निश्चयेन), पावकः=अग्निः, संपृष्टः = 
स्पशंगतः, सन्‌, जुहा नम्‌- हवन कुर्वन्तम्‌, अपि होतारम्‌. ऋत्विग्विशेषम्‌, दहतिर 

सन्तापयति ॥५७॥ 


| Cs क्रोघवाले राजाओं का कोई अपना . आत्मीय नहीं होता, | 
यह निश्चित हे कि आग छू जाने पर झाहुति देनेवाले ऋत्विग को भी जला| 
देती है, ( अर्थात्‌ इनसे दबाकर रहना चाहिए )।।५७॥ क्ल | 
राव्यं -चण्डकोपानास्‌= उग्रक्रोधवाले, भूसुजाम-महीपतियों, राजाभरो 4 
का, कब्वित्‌ कोई, ( अपि=भी ), आत्मीय:--अपना सगा, न--नहीं (भवतिर | 
ह मि क) कि) पावकः--आग, स्पष्टः= छू जाने पर 
=इचन १ तत = — त 
देती है ॥ ५७॥ क पर 
सेवा-धर्म अत्यन्त दुष्कर है इस वात को बता रहे हैं-- 
मौनान्मूकः _अवचनपटुर्वातुलो जल्पको वा 
भा पाइन वसांत च्‌ सदा द्रतथा5प्रगल्मः | 
न्त्या मीरुयदि न सहते प्रायशो नाभिजातः | 
य प्रमगहनो योगिनामप्यगम्यः ।।४८॥| 
अन्ययः--( सेवकः ) मौनात्‌ मूकः (कथ्यते), ग्रवचनपटुः : जल्प* 
3 | वाठुलः जर "|. 
बा, सदा पाइने बसति ( चेत्तहिं ) धृष्टः, दूरतः च श्रप्रगल्मः, चान्त्या भीरुः, गरि| | 
न सहते ( तर्द ) ग्रायशः नाभिजातः ( उच्यते, अतः ) सेवाधर्मः परमग 
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संस्कृत-हिन्दी-टीका-सहितस्‌ -६७ 
ठयाख्या--( सेवकः ) मौनात्‌तुषणाँमावाभयणात्‌, मूकः=श्रवाक्‌ (कथ्यते 


| इति शेषः ), ( यदि ) प्रवचनपढुः--प्रवचने-भाषणे, पड्=चुरः, ( तदा ) 


यातुल-चातगेगग्रस्तः, जल्पकः=पाचालः, ( असङ्घतार्थप्रलापी ) (यदि) सदा= 
सर्वदा, पाश्देन्समीपे, वस त-तिडति, ( तर्द ) भ्ृष्=भविनयी, (यदि) च 
दूरतःन्वूरे, वसतिनतिष्ठति, (ति) अप्रगल्मःनगरतिमाविहीनः अप्रौढ, चान्त्या= 
क्षमया,भी रुः--मयशीलः, ( यदि ) न सहते ( तहि) ग्रायशः=ाहुलयेन; नाभि- 
जातः=ग्रकुलीनः, (कथ्यते इति शेषः प्रतिवास्ये शेपः)। (अस्माद्धेतोः) सेवाघर्मः= 
परिचर्यारूपं कार्यम्‌) परमगइनभ्=अतिकठिनम्‌, अतियूढु इति, योगिनाम्‌ = अती- 
नवरियार्थदशिनां महात्मनाम्‌, अपि, अगम्यः=श्रजञेयः, ( वर्तते ) ॥ ५८ ॥ 
हिन्दी--( सेवक-दास-नौकर, स्वामी के सन्निधि में ) मौन रहने पर गूँगा, 


। चोलने में निपुण है तो वात का रोगी बावला, बकवादी; समीप में रहने पर दीठ, 


म नहीँ 
दूर रहने पर कम बुद्धिवाला, क्षमावान्‌ होने पर डरपोक एं यदि कुछ 
सहता है तो नीच कुल का, कहा जाता है, सेवा का धम (कार्य ) अत्यन्त 
कठिन है, इसे योगी लोग मी नहीं समक पाते अर्थात्‌ किस माँति रहे तो स्वामी 
प्रसन्न रहेगा यह सेवक क्या समझ सकता है बड़े-बड़े बहुश महात्मा मीन 


` सम पाते ॥ ५८॥ 


शउदार्थ- - सेवक ) सौनात्‌=चुप रहने से, मूकः = गूँगा, प्रवचनपडुःन 
बोलने में चतुर होने पर, बातुल:--वायुविकार का रोगी, वा=भरथवा, जढ्पकः = 
ग्रनापसमाप योलनेचाला, बकवादी, सदा=निरन्तर, पाश्व--पास में, वसति= 
रहता है, तो, शए:=ढीठ, च=पुनः, दूरत:--दूर में, (रहता है तो) अप्रगल्मः 
--कम बुद्धि वाला, अप्रौढ, चान्त्या सहनशीलता से, भोरु:--डरपोक, यदि न 
सहते--यदि नहीं सहता है, तो, प्रायशः नासिजात:--प्राय: अकुल्लीन ( नीच 


कुल का पैदा ), (इति कथ्यते>पेसा कहा जाता हे) । ( अतः--इससे) सेवा धमं _ 
. = सेवा का काय, परमगहनः 


“अति कठिन है, योगिनास्‌ अपि अगम्यः= 


_ त्रिकालदर्शी मद्दात्माओं से भी नहीं जाना जाता ॥ ५८॥ 
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रहे हें 


७ 


नीच मनुष्य के सामने पढ़ना कि दुःख मोल लेना है; इस जात को बता ४ 
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द्द नीतिशतकम्‌ 


उद्घासिताऽखिलखलस्य विशृङ्खलस्य 
प्राग्जातविस्तृतनि ज्ाघमकमवृत्तः | 
दैवादवाप्तविभवस्य शुशद्विपोऽस्य 
नीचस्य गोचरगतैः सुखमा प्यते केः ? ॥४६॥ 


. अन्वयः--उद्भासिताऽखिलखलस्य विश्टञ्चलस्य आग्जातविस्तृतनिजाधम: 
कर्मको; दैवात्‌ अवातविभवस्य रुणद्विषः अस्य नीचस्य गोचरगतैः कैः सुखम्‌ 
आप्यते ॥ ५९ | 


च्या ड्या-उदूमासिताऽखिलंखलस्य-उद्‌मासिताः=(दुष्कमेणि) प्रका- 
शिताः, श्रखिलाः=्सम्पूर्णाः, खलाःन्दुष्टा येन ताहशस्य; विश्ट्कलस्य- विगता | 
-्नष्टा, शञ्चलान्त्रन्धनानि, यश्य तादृशस्य, प्राग्जातविस्तृतनिजाधमकर्मवृत्तेः — 
प्राग्जातानिन्यूव॑ल्मिन्‌ काले निप्पन्नानि, विस्तृतानि=( इदानीं ) स्वतः प्रसारि- | 
तानि, निजानि=स्वीयानि, यानि, अधमकर्माणिन्नीचाचरणानि, तेषु इत्तिः= | 
प्रबृत्ति, यस्य ताइशस्य; (एवम) दैवात्‌-=माग्यात्‌, अ्ववासविभवस्य वाः | 
ग्रासः, विमवः=धनम्‌, ऐश्‍वर्य वा, येन तस्य, गुणद्विपः,गुणानः=इयादांक्षिण्या- | 
दीन्‌, द्वेडिन्रुझति-इति ुणद्विट्‌ तस्य, अस्यन्एतस्य, उक्तव्य, नीचस्य= | 
श्रघमस्य, गोचरगतेः--गोचरमऱ्दृष्टिपक्षम, गताः=प्रासाः, तैः, कैः=कैः पुरुष, 
सुखमज्कल्याणम्‌, रप्यते=प्राप्यते, न कैरपीति भावः || ५६ || 


दिन्दी—सम्पूणं दुष्टो को उमाड्नेवाले, उद्दण्ड एबं पहले किये हुए अपने 

नीच कर्म को विस्तृत करने की चेष्टा करनेवाले, भाग्य से अनायास ही घन 
जानेवाले और अच्छे गुणो से वैर रखनेवाले नीच मनुप्यों की आँख के सामने 

पड़े हुए कौनसे पुष्प होंगे जो सुखी रहेंगे। ( अर्थात्‌ नीचों से सदा दुः 

ही दुःख होता है, सुख का लेश भी नहीं होता ) ॥ ५६ || | 


ऊओ शब्दार्थ--उन्नासिताउखिलखलस्य--सम्पूर्ण दुष्टों को उभाडनेवाले, रो 
_ शलस्यऱ्पउद्दण्ड, प्राग्जातविस्तृतनिजाधमकमंबृत्ते:-पहले जन्म के किये हुए 
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संस्कृत-हिन्दी-रीका-सहितम्‌ ६8५ * 

( श्रपने ) नीच कमं को विस्तृत करने में लगे हुए, दैवात-<भाग्यवश, अवाप्त- 
विभवस्य--धन पा जानेवाले, गुणद्विप:-गुणों से बेर रखनेवाले, अस्य=इसः 
( पूर्वोक्त ), नीचस्य--दुष्ट की, गोचरगतै:--आँख के सामने गये हुए, केः= _ 
किन ( पुरुषों ) ने, सुखम्‌--सुखको, आप्यते= प्राप्त कर लिया, अर्थात्‌ इन (दुर्शे):' 
से कोई सुखी नहीं होता ॥ ५६ ॥ : 

_ सजना एवं दुर्जनों की मित्रता का स्वरूप बता रहे हैं-- ` 

आरम्भगुर्वी क्षयिणी क्रमेण लघ्वी पुरा इद्धिमती च पश्चात्‌ । 
दिनस्य पूर्वाधपराधभिन्ना छायेव मैत्रो खल गजनानाम्‌ ।।६०। ` 
| ` अःवरः-पूर्वा्धपरार्धमिन्ना दिनस्य छाया इवं खलसजनानां मैत्री क्रमेण 

' झारम्मगुर्वी चयिणी, पुरा लष्ची , पश्चात्‌ च इद्धिमती (भवति) ॥ ६०॥ 
ठप्रारू - पू्वर्धपरार्धमिनना ¬ पूर्वा धे=प्रातःकालत आरभ्य द्रादशवाद्नः 
| पर्य॑न्तीयका ने, पराधे = द्वादशवादनादारम्यासुयास्तान्तरीयसमये, दिनस्यभ्नदिवसस्य 
| छाया-प्रतिश्रिम्रम्‌, इव, खलसजनानाम्‌-खलाः = दुः, सजनाईन्सरपुरुषाश्र, | 
| त्तेषां खलसजनानाम्‌, मैत्री=भित्रता, आरम्भगुर्वो -आए्मे=दी, पूनेकाले इति 
| .मावः, गुर्वी = महती--इति ग्रारम्भगुर्वी, क्रमेणःन्पूर्वाधेपरार्घक्ञाल ऊमातुसारेण, । 
| क्भिणोस्त्ीयमाणाः (इति खलानाँ मैत्रीकमः)। पुरा=्प्रथमम्‌, लष्वी=अल्पीयसी) 
| पश्चाच्च =ञ्चनन्तरं च, वृद्धिमती =वर्षनशीला, (इति सजनानां मैत्रीक्रमः 
| भवति )॥ ६० ॥ के 
| डि के पहले आधे भाग में एबं पिछले आधे माग में भिक्तभिनन' ” 
| रूप से रहनेवाली छाया की भाँति दुष्टो तया सञ्जनौ की मित्रता क्रम से (दुष्टो की) 
| आरम्म में बड़ी पुनः धीरे घोरे कम दोनेवाली; (तथा सज्जनों की) आरम्म में - 

` छोटी पुनः घीरे घोरे बढ्नेवाली होती है । (अर्थात्‌ दुशें की मित्रता दान्त ए 
सञ्जना ॥ ६० । ॥ न्न 
ns is पूर्वांधपराधंमिनना छाया इव = कोण चे सागा 
पुवं पिछले याचे भाग सें भित्रभित्र रूप से रहनेवाली चाया की सो त, 0३ 
नानाम्‌ हुईं एवं सत्पुरुषों की, मैत्रोंनमित्रता, क्रलेणन्मूव/हपर बा पराहकालक्रमाजुसार 
(दुट्टौं की मित्रता ) आरम्भगुर्वी न प्रारम्भ में बढी, चिणो = फिर ध रै 
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७० नीतिशतकम्‌ 
नष्ट होनेवाली, ( सजनों की) पुरा = पहले, लध्वी = छोटो, पश्चाच्च = पाचे, 
बुद्धिमती = वढ़नेवाली ( होती हे ) ॥ ६०॥ | 
दुष्टलोग विना अपराध के मी शत्रुता करते हैं, इस वात को उदाहरण द्वारा 
बता रहे हैं -- हे 
मृगमीनसज्जनानां ` .तणजलसन्तोपविददितवृत्तीनास्‌ । 
लुन्धकघीवरपिशुना निष्क्रारणवैरिणो जगति ॥६१॥ 
अन्तरयः जगति तृणजलसन्तोषविहितवृत्तीनां मृगमीनसज्जनानां निष्कारण 
वैरिणः लुब्धकघीवरपिशुनाः । सन्ति ) ॥६१॥ F 
व्याख्या - जगति=संसारे, तृणजलसन्तोषबिहदिततवृत्तीनाम्‌--तृणम्‌=घासः, 
` जलम्‌=सलिलम्‌, सन्तोपश्चन््ञोमाभावश्च, वृत्तिः=जीवनं, येषां तेषाम्‌, मृगमीन” 
सजानानाम्‌ - मुगाः=पशुविशेषाः, मीनाः=मत्स्याः, सञ्जनाश्च=सरपुरुषाश्च तेषाम्‌, | 
निष्कारणत्रैरिणंः-निष्क्ारणम्‌.नवयर्थम्‌ एवं, वैरिणः-शत्रवः, इति ते (क्रमेण। 
छुग्ध कची बरपिशुनाः -लुव्धकाः=ः्याघाः, धोवराःच्मत्त्यजीवाः, . पिशुनाः = ` 
ढुष्टाशचेति ते ( भवन्ति ) ॥ ६१॥ | 
दिन्दी-संसार में घास, जल तथा सन्तोष से जीवन निर्वाह करनेवाले 
हरिण, मछली एवं सज्जनों के बिना कारण बैरी ( क्रम से ) व्याघ, मल्लाई 
और दुष्ट लोग हैं ॥६१॥ | 
माव शब्दाथ--जर्गात = संसार में, तृणजलसन्तोपनिहितत्रृ्तीनाम्‌=घास,' 
एवं सन्तोप से जीवन-निर्वाह करनेवाले, खुगमीनसजनानास्‌ = हरिण 
मछली और सत्पुरुषों के. निप्कारणवेरिणः « विना कारण के शत्रु, (क्रम से) 
छन्चकण वरपिडुना: = बहेलिया, मज्ञाह एवं दुष्ट लोग ( सन्ति = हैं ) ॥६१॥ 
सद्गुणो कै भूषण सत्पुरषों का वर्णन प्रमाण के सहित कर रहे हैं-- 
वाञ्छा सञ्जनसङ्गमे परगुणे प्रीतिर्गुरौ नम्रता 
_ विद्यायाँ व्यसनं स्वयोषिति रतिलोंक्ापवादाङ्कयम्‌ । 
भक्ति: शालिनि शक्तिरात्मदमने संसर्गमुक्तिः खले लि. 
~ क ह 5 
येष्वेते निवसन्ति निर्मलगुणास्तेम्यो नरेभ्यो नमः ॥६२॥ 
कि आ ): 


न 


| 
3 


र्ट 
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अन्वयः -सजनसङ्गमे वाञ्छया, परगुणे प्रीतिः,गुरौ नम्रता विद्यायां न्यसनम्‌; ` 
स्वयोषिति रतिः, लोकापवादात्‌ भयम्‌, शूलिनि क्तिः, आत्मदमने शक्तिः, खले 
संसर्रीमुक्तिः--एते निर्मलगुणाः येषु वसन्ति तेभ्यः नरेभ्यः नमः ॥ ६२ ॥ 


व्याख्या सञ्जनसञ्गमे-सञ्जनानाम्‌=सत्पुरुषाणाम्‌ सङ्गमः=्समागमः) 
तस्मिन्‌, वाब्छान्डच्छा, - परगुणे--परेषामञभ्रन्येषां, गुणे-दयादाच्षिण्यादो- 
प्रीतिः-प्रेम, गुरौ-पूज्ये ( पित्रादौ ),. नम्रता=विनयित्वम्‌, विद्यायाम्तविद्या- 
भ्यासे, जञानार्जने, व्यसनम्‌ संलग्नता, स्वयोषिति-स्वमार्यायाम, रतिः्यीतिः, 
अनुरागः, लोकापवादात्‌--लो केऽजगति, श्रपवाद्‌ः=नन्दा--लोकापवादस्तस्मात्‌, 
भयम-भीतिः, शूलिनिनत्रिश्लघारिणि शिवे, भक्तिः=उत्डृष्टानुरागः, आत्म- ` ` 
दमने- -आत्मनः=्मनसः, दमने=निग्रहे, शक्तिःामर्थ्यम्‌, खले-हुजने, 
संसर्गमुक्तिः---संसर्गस्य = सम्बन्धस्य, मुक्तिः = त्यागः---एते=्उक्ताः, निर्मलः 
ुणाः--निर्मला=्परिशुद्धाः च ते गुणाः््सज्जनसमागमेच्छादिरूपाः गुणाः ते, 
येषु=्मनुष्येषु, वस न्त-तिष्ठन्ति, तेभ्यः=ताइशयुणवि. शष्टेभ्यः, नरेम्यः= मानवे- 
भ्यः, नमः=्नमस्कारः ( श्रस्तु ) ॥ ६२ ॥ ट 


हिन्दी-अच्छे लोगों की सङ्ग त की कामना, दूसरों के गुण में प्रेम रखना, 
गुरु ( अपने से बड़े माता पिता आचाये ) के प्रति नम्रता, विद्या पढ्ने पढ़ाने 
| «आदि (शानोपार्जन) में खूब लगन, अपनी जी मै प्रेम, लोकापवाद से भय भी 
| शिवजी में भक्ति, मन को वश में करने (बुरे रथान में जाने से रोकने) की शक्ति, 
एवं दुर्जनं के सम्बन्ध का त्याग,-ये विमल गुण जिनमें रहते हैं, उन (महा) 
पुरुषों के लिये नमरकार ( है ) ॥ ६२ ॥ ः 


शब्दार्थे - सञ्जनसङ्घगसेन्टसदुरुपों के समागमः में, इच्छा--कामना, पर- | 

गुणे--दूसरे के गुण में, प्रीतिः-प्रम, गुरौ-टपूज्य बढ़े लोगो में, नम्नतान | 

, विनयभाव, विश्वायास्‌--विद्याभ्यास ( ज्ञानोपाजंन ) में,न्यसनसऱ्नथच्छी | 

लगन, स्वयोषिति--अपनी खी में, रतिम्=्मेम, जोस बास नोक द 

~ गो शावजी में, भक्तिः=सचा आत्म- 6 

=डर, ऋलिनि--महादेव ओ'शवजी म, म न असरा भास 

*दुसने--मन .के दमन करने ( बुरे स्थानों में जाने से रोकने ) मे, शक्तिः 
क कक म PD क. Yoni 
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७२ . .नीतिशतकस्‌ : 


सामथ्यं, खले संसगसुक्तिःनदुजन के सम्बन्ध का त्याग,--एते--ये, निमंल 
गुणा:--निम त॒ गुण, येपु--जिनमें, वसन्ति--रहते हैं, तेभ्य+-उन, नरेभ्यः. 
पुरुषों के लिए, नम:==नमस्कार, ( अस्तु-हे ) ॥-६२ ॥ | 


च 


सज्जनों का रवाभाविक लक्षण बता रहे हैं 
९०. 0 ~ ~ ४” 
विपदि घेयमथोभ्युद्ये कमा सदसि वाकपडुता युधि विक्रमः | | 
यशसि चउमिरुचिव्य धन थुतौ प्रकृतिसिद्धमिदं हि महात्मनाम्‌ ६३ | 


८ ल धैर्यम्‌, अथ अभ्युदये चमा, सदसि वाक्पडुता) युधि 
वक्रमः, यशति ञ्रभिइचिः श्रुतौ च व्यसनम्‌ दि,---इद्‌ं मद्दात्मनां प्रकृतिसिद्धम्‌ 


( भवति ) ॥ ६३ ॥ 
- क विपदि. विपचिसमये, चैरय्यम्‌-घीरता, ञअ्थ=्च ( अत्राथः 
शब्दश्वकाराथ ), अम्युद्ये-सर्दतः अभिृद्धिकाले (सम्पत्तौ), क्षमा-सहिप्णुता, | 


सद्‌से=्सभायाम्‌; वाक्पड्ता=वाग्मित्वम्‌, युधि=्संग्रामे, विक्रमः=्शूरता, 
श्यक्रमः, वशसिन्यरांवायाम्‌, प्रशंतायोगये कर्मणि), श्रभिरुतिः-विशेष-कामना, _ 
श्रुतौ च वेन्ेदामयारे- वद्यम्यासे च, व्यसनमू=आसङ्गः, हि=निश्चयेन; | 
इदम्‌=एतत्‌-पू्वाक्तम्‌, महात्मनाम्‌-मह्दान्‌ आत्मा येषां तेषां महात्मनाम्‌'= - 
( मवति ) ॥ ६३ ॥ ् | 

हिन्ई।--विपत्ति के समय घीरता, और उन्नति के समय सहनशीलता, 

कामना एवं बेद-विद्या के अध्ययन » 
पुरुषों में रवभावसे ही होती हैं ॥ ६३ ॥ 
चमा--सहनशीलता, सदसि=सभा में, वाक्पदता --ई री | 
श्षमा=सहृ की डुता--वंचनचातुरी, युधि= 
सम स, विक्रमः=पराक्रम. ( झूरता ), यशसि--यश ( कीर्ति प्राप्त करने ) 

` मे, व्यसनस्‌--संल्लग्गता, हि--निश्चय है, (कि) इदम्‌=यह, मह्दात्मनाम्‌= 

` महात्माओं का. प्ररि 7 ६.) इदम्‌ -यह, मद्दात्मनास्‌= ` 

__ महात्मार्झो का, प्रकृतिसिद्धम्‌ हि (अस्ति= दवै ) । ६३ ॥ र्क 


; 
उदारचेतताम्‌, प्रकृतिसिद्धम्‌-प्रदृत्या सिद्धम्‌ प्र्तिजिद्म्‌ =स्वमावसिद्धम्‌ 
समा में बचन-चादुर्य, युद्ध में पराक्रम ( शूरता ), यश ( प्राप्त करने ) में विशेष _ 

ध्ययन में आसक्ति, निश्चय है कि ये सत्र बातें महा: | 
शदाथे--विपदिस्य़ापत्ति मे, घेयपंम्‌-धीरता, अभ्युद्येःडन्नति 
 अमिरुचिः=विशेप कामना, च--और, श्रुतौ-वेद विद्या के अध्ययनाध्यापना 


40५ 


Funding: Tattva.Heritage Foundation,Kolkata. Digitization: eGangotri. प 
संस्कृत-हिन्दी-टीक-सहितस शक. 
सज्जनो के अन्य उत्तम चरित्रं का मी वर्णन कर रहे हैं. - 
प्रदान प्रच्छन्नं ग्रहसुपगते सम्भ्रमविधिः 
प्रियं कृत्वा मौनं सदसि कथनं चाप्युपकृतः । - 
अनुत्सेको लद्दम्पामनभिभवणन्याः परकथाः « 
सतां केनो दिष्टं बिषममसिघाराबृतमिदम्‌ ! ॥६४॥ 
अन्बयः--प्रच्छन्नम्‌ प्रदान, यस्‌. उपगते सम्भ्रमविधिः, प्रियं इत्वा मोनम्‌, 
अपि च उपकृतेः सदि कथनम्‌, लक्ष्याम्‌ शरनुस्सेकः, परकथाः श्रनभिमवगन्धा', 
| इद्म्‌ःविषमम्‌ असिधोरात्रतं सतां केन उद्दिश्म्‌ १ ॥ ६४ ॥ 
ठबाख्या --प्रच्छन्नम-शुसतम्‌, प्रदानमूऱ्सत्यात्रेभ्यो दीनानाथेभ्यरच दानम्‌, _ 
ग्रहम-गेहम, उपगतेञआगते, अतियो, सम्भ्रमविधिः - सम्भ्रमस्य=सत्कासस्य; 
विधि.=विधानम्‌ , प्रियम्‌ ( अन्येषां ) हितम्‌, कत्वार्बिर्धाय, मौनम=्मूकमावः, 
| झपिच-अन्यच्च, उपदृतेः=(अन्य द्वारा कृतस्य) उपकाररय, सदसि-समायाम्‌, फथ- 
| नमूज्प्रकाशनम्‌ वर्णनम्‌, लक्ष्म्याम-सम््तो, अनुस्सेकः-गवरादित्यम्‌, परकया; क | 
| दरेषाम्‌-्न्यषाम्‌ , कयाः=चरितवणनानि, अनमि मवगन्धाः "नास्ति pS he 
| अनाद्रस्य, निन्दायाः, गन्धः=्लेशः, या्ु ताः, ताध्शा:, इदम ताना ४ 
| विषमम=दुष्करम्‌, अ्रसिधारात्रतम-खज्ञधारा इव तीच्ातरः निगमः, सतामून 
` सज्ननानाम्‌, केन-केन मानवेन, उद्दिष्टम:--उपदिष्टमू ॥ ६४ || 
४ | हिन्दी-- गुप्त रूप से दान देना, घर पर आये हुए अतिथि का सत्कार करना, हु? 
| (किसी की ) मलाई करके उसे सब जगह नही कहना और दूसरे द्वारा द ड 
` उपकार को सभा में ( सबके सामने ) कहना, घन --सम्पत्ति होने पर ग बा ( 
करना, दूसरे की चर्चा होते समय किसी की निन्दा नहीं करना इज वि र 
कठिन असिधारा ब्रत को सत्पुरषों के लिये किसने बताया । ( अर्यात्‌ इस 
` मति सज्जन सदा रहते हैं ) ॥ ६४ ॥| पट 
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म्र इतिमइताम्‌---ञत्यानसव भावेन, मद्दान्तः=भेडा घाणामं 
[ तिम र महान्तः-भेठाः, उन्नताः, तेघाम-सत्पु एघाणा 
मण्डनम्‌त्अलङ्करणम्‌ ( स्ति) | ६५॥ ` FE 
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Re FE कद “Ard 


७४ नीतिशतकस्‌ * 


करना, प्रियम-€ किसी की ) भलाई को, कृत्वा-करके, मौनसू-चुप रहना, अपि 
च=्रौर, उपझते:-उपकार किये वाले का, ( उपकार ), सदसि=सभा में, कथनसून 
कहना, लचम्याम्‌ ( सत्याम्‌ )=धनसग्पत्ति होने पर, अनुत्सेकः-गव नहीं होना, 
यरकथाःऱ्दूसरे की चर्चा, ( में.) अनमिभवरन्धा:ः-निर्दोप सिद्ध करना, निन्दा या 
आक्षेप का लेश भी नहीं लाना, इति=इस प्रकार का, विपमसू्सति कठिन, असि- 
घारात्रतम्‌न्तलवार की घार पर चलनेवाला व्रत, सताम्‌=सज्जनों के लिये, कैन८ 
' किस पुरुप ने, उद्दिपम्‌-बंताया ॥ ६४॥ £ र 


हाथ आदि से दान आदि उत्तम कार्य हुआ करें तो अन्य कङ्कण आदि 
भूषणों की क्या आवश्यकता इस बात को बता रहे हैं-- 


करे श्लाध्यस्त्यागः शिरसि गुरुपादप्रणयिता 
सुखे सत्या वाणी विजयि थुजयोबीर्यमतुलम्‌ । 

हृदि स्वच्छा वृत्तिः श्रुतमधिगतं च श्रवणयो- | 
बिना5प्यैरवयंण प्रकृतिमहतां मण्डनमिदम्‌ ॥६४॥ | 


अन्वयः-करे इलाष्यः त्यागः, शिरसि गुसपादप्रणयिता, मुखे सत्या वाणी, _ 


` मुजयोः अलं विजयि वीर्यम्‌, दृदि स्वच्छा बृत्ति,, श्रवणयोः झुतम्‌ च अघिः | 


गतम्‌--इदं ऐश्वयंण विना श्रपि प्रकृतिमहतां मण्डनम्‌ ( स्ति ) ॥ ६५॥ 

ठयाख्या-- करेऱ्हस्ते, शलाष्यःनग्रशंसायोग्यः, स्यःगःन्दानम्‌, शिरसि . 
मस्तके, गुष्पादप्रणयिता - गुरो:-पूज्यस्य पित्रादेः, पादयोः=चरणयोः, प्रणयिता« | 
द्वया प्रणामादिरूपा विनयिता, मुखे-वदने, सत्या-्पचित्रा, वाणीस्वाक | 
. चुजयोःन्वाहोः, अतुलम्‌-अतुलनीयम्‌, श्रदूभुतम्‌, विजयि.-बिजयकारि, 
चीय्येम्‌=बलम्‌, पराकमः, हदिन्डदये, सवच्छा=निर्मला, वृत्तिः = भावना, 
व्यवहारः, अवणयो:<ओजयो:, भुतम्‌=्शा्रम्‌, च अधिगतम-प्राप्म, इदम 
एतत पूर्वोक्तम्‌, ऐशवयेणलविभूत्या, चिनापि-विनेव, ( अपि शब्दः एवारे); 
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हिन्दी--( लोकव्यवददार मै यही देखा जाता हे कि लोग कड़णों से दोनों हाथों 
की, मुकुट से शिर की, पान से मुख की, वाजूबन्द से दोनों बाहों की, हार से. 
हृदय की एवं कुएडलं से कानों की शोभा बनाते-बढाते हैं किन्तु) स्वमावसिद्ध 
उत्तम प्रकृतिवाले सत्पुरुषों के हाथों में दान, तिर मैं (गुरुओं के चरणों में की जाने- 
वाली) नम्रता, मुख में सत्य वचन, भुज़ाशों में अतुलनीय विजयकारक बल, 
हृदय में स्वच्छ भाव और कानों में शास्त्र का शान-ये सत्र घन आदि के विना ` 
भी स्वभाव से ही ( सत्पुदषों के ) भूषण हैं (ये उनमें सदा रहते हैं ) ॥६५॥ , | 
शब्दार्थ- करे=दाथ में, रल्ाब्यः--प्रशंसा के योग्य, व्यागः=दान, शिरसि | 
=सिर में, गुरुपादप्रणयिता=पुञ्य ( साता-पिता-गुरु आदि श्रेष्ठ वगं ) के चरणों 
के प्रति नम्रता, सुखे=सुँह में, सत्या--सच्ची, चाणी=भापा; झुजयोः=सुजार्धो ` 
: सें, =भ्रतुलनीय, विजयि=विजयकारक, वीयंम्‌=बल, हृदि= 
हृदय में, स्वच्छा = निर्मल, दृत्तिःर भाव, श्रवणयोः = कानां में, शतम्‌ = शाख, 
अधिगतम्‌ ८ ज्ञान, चर भी, इदम्‌ म. इस प्रकार का यह, ऐश्वयंण = धन से, 
सम्पत्ति से, विनापि = रहित होने पर भी, प्रकृतिमहताम्‌ = स्वभाव से ही महान्‌ 
लोगों ( सत्युरुषों ) की, मण्डनम्‌ = अलङ्कार ( अस्ति = है) ॥ ६५॥ 
सुख या दुःख में सजनं की चित्तदृत्ति कैसी होती है, इस बात को बता 
हेहै - पि 
सम्पत्सु महतां चित्तं भवत्युत्पलकोमलम । 
आपत्सु च महाशलशिलासङ्घातकर्कशम्‌ ॥६६।। 
अन्वय:--सम्पत्सु महतां चिक्तम्‌ उललकोमलम्‌ भवति, आपत्सु च महा- 
शैलशिलासञ्ञातकर्कशम्‌ ( भवति ) ॥ ६६ ॥ E 
दै व्याख्या--संपरसु=संपर्तिकाले-विमवेषु सत्सु, महृदामन्मद्दात्मनाम्‌, सज- _ ; 
नानाम्‌, चिरम्‌ = चेतः, उत्पलकोमलम्‌--उत्पलमिव-कुबलयमिवः कोमलमू= ` 


महाशैलशिलासङ्घातरकरम्‌-मशान= 
भवति, आपत्यु च = विपत्तिषु च; रोलासङ्चात' >. 
विशीलः यः शै तः = पर्वतः तस्य शिलाः, = प्रस्तराः, तासाँ सङ्घातः समूहृ | 
तद्वत्‌ कर्कशम्‌ = कठिनम्‌ ( मवति )॥ ६६ ॥ ) हि हे र २ 
हिन्दी--सम्मत्ति के समय महापुरुषों का चित कोमल कमल की मात 


हे 
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होता है और विप/त्त के समय वड़े पर्वता की चट्टानों के समूह की भाँति कड़ा 
हो जाता दै ॥३६॥ ; 
शव्दार्थ--संपत्सु = संपत्ति के समय, महताम्‌ = महापुरुषों का, चित्तस्‌ऽ 
मन, उत्पलकोमलम्‌ = कमल की भाँति कोमल, भवति = होता है, आपत्सु = 
विपत्ति के समय, महाचेलशिखासङ्कातककशस्‌ = वड़े पवत की चद्ध/नों की भोति 
. कड़ा ( भवति = होता है )॥ ६६॥ ` “उ 
) संसर्ग से वस्तुओं में गुण विशेष ( मध्यम-उत्तम आदि गुण) आते हैं इस 


न 


बात को वता रहे हैं -- 
सन्तप्ताउयसि संस्थितस्य पयसो नामाउपिन ज्ञायते 
युक्ताकारतया तदेव नलिनीपत्रस्थितं राजते । 

` स्वात्यां सागरशुक्तिप्रध्यपतितं तन्मौक्तिकं जाये 
गरायेणाघममध्यमोत्तप्रगुणः संसर्गतो जायते ॥६७॥ 
अन्घरयः-संतसायसि-संर्थितस्य पयसः नाम अपि न ज्ञायते, तत्‌ एव | 
नलिनीपत्रस्यितं मुक्ताकारतया राजते, तत्‌ स्वात्यां सागरशुक्तिमध्यपतितम्‌ 
मौक्तिकं जायते, प्रायेण अधममध्यमोत्तमुणः संसर्गतः जायते । ६७ ॥ 
म्ल = वह्ौ विक्तेपाज्ज्यलितम्‌, ञ्यः = लोई 
तस्मिन्‌, संस्थितस्य = वत्तमानस्य, पयसः = जलस्य, नामापि = नामघेयमपि, न | 
शायते = नावबोध्यते, तदेव = तत्पानीयमेव, नलिनीपत्रस्थितम्‌-- नलिन्याःन्कमः ` 
"लिन्याः, यत्‌ पत्रम्‌ = परम्‌, तस्मिन्‌, स्थितम्‌-वर्तमानम्‌ (सत्‌), मुक्ताकारतया | 
=मोक्तिकस्वरूपेण, मुक्तायाः-मौक्तिकस्य, आकारः-स्वरूपम्‌ इव आकार श्रस्या- 


ओ- स्फोटः, तस्या मध्ये-अन्तराले, पतितम-गतम (सत्‌) मौक्तिकम- म 9 
'जायते = मवति | हरन अघममध्यमोत्तमगुण;-अघमो i यचा 

है .उत्तमश्र गुणः, & || ] यिणैकवचनम्‌ | ० = तत्तत ७० गढ 

'जायते = उद्भवति | ६७ || म कोल गक 
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हिन्दी--गर्म किये. हुए लोहे पर पड़े हुए पानी का नाम भी नहीं जाना 
'जाता ( जलकर लापता हो जाता है , वदी जल पुरइन के पत्ती पर पड़ने पर 
-मोती का आकार धारण कर सुशोभित हो जाता है, और स्वाती के नक्षत्र में 
समुद्र की सीपी मैं पड़कर मोती ददो जाता है, प्रायः संसग से ही अघम मध्यम 
एवं उत्तम गुण उद्भूत होते हैं । अर्थात्‌ मनुष्य नीच की सङ्गति से नीच एवं | 
उत्तम के संसर्ग से उत्तम गुंणवाला होता है || ६७॥ 

शब्द थै संत्षार्यास = खूब तपाये हुए लोहे पर, संस्थितस्य = स्थित, 
पयसः = पानी का. नामापि = नाम भी, न ज्ञायते = नहीं जाना जाता, तदेव = 
वही (उसी रूप रेखा का ) जल, नलिनीपन्रास्थर म्‌=कमल के पत्ते पर स्थित, 
सु काकारतया = मोती के स्वरूप से, राजते = सुशोभित होता है, तत्‌ वही ज, 
स्वात्याम्‌ > स्वाती नक्षत्र में, सागरशुक्तिमध्यपतितस्‌ = समुद्र की सीपी के 
के बीच में पड़कर, मौक्तिकम्‌ = मोती, जायते हो जाता ह, प्रायेण 5 पराय, 
अधममध्यमोत्तमगुण: = नीच मध्यम एवं उत्तम गुण, संसगत: = संसर्ग से, 
जायते-होता है ॥ ६७॥ 


उत्तम पुत्र, स्री एवं मित्र भाग्य से ही मिलते हैं इसे कह रहे हैं-- . . . 
ग्रीणाति यः सुचरितैः पिरंसपुत्रो ` 
` `- ` ्ङ्कतुरेव हितमिच्छति तत्कलत्रम्‌ 

तन्मित्रमापदि सुखे च समक्रियं य- कै हे 

` देतत्रयं जगति पुण्यकृतो लभन्ते ॥ ६८) 

` न्वयः - सुचँतैः यः पितर प्रीणाति सः ( एव ) पुत्र» यत्‌ मदेः दितम्‌ | 

इच्छुति तत्‌ एव कलत्रम्‌, यत्‌ आपि सुखे च समकियं तत्‌ एवं कलजम्‌, यत्‌ आपदि 

. ` सुखे च समक्रियं तत्‌ (एव, मित्रम्‌+ = एतत्‌ त्ये जगति पुण्यतः लमन्ते ॥६े ` 


; (पत्र इति प्रोच्यते ) । यत्या नारी, 
-(एव)=्ताइःयुणविरिष्ट (एव), पुत्रन्सुतः (पुत्र इति. 5 Pas नारी, 
ge हितमून्कल्याणम्‌, इच्छतिऱ्वाव्छति, तदेव-्ताहर णंविशिष्टवर्ी, 


& "वे 
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छ `: नीतिशतकम्‌ 

= कलत्रमून्यञ्ञी ( श्र्दाज्ञिनी इति संशा लमतेः) यत्-थः कश्चित, आपरि 

` विपत्तौ, सुखे=समृद्धौ, च, समक्रियम्‌--समा्तुल्य़ा, क्रिया=कार्यविशेषः यस्य 

तत्‌, तदेवन्ताहग्गुणविशिष्टमेव, मित्रम्‌=सुह्ृदू, संशञाभाग्मवति। एतत्‌्-एलोकोक्त- 

पुत्र-कलत्र-मित्रादि, त्रयम्‌=त्रितयम्‌, जगति-संसारे, पुण्य कृतवन्तः-पुणयद्तः= 

सुकर्मकारिणः ( एव ) लभन्तेन्प्राप्नुवन्ति ॥ ६८ ॥. 

हिन्दी--जो अपने अच्छे व्यवहारा, चरित्रं सें पिता को प्रसन्न करता है, 

(बही) पुत्र है, जो (अपने) पति का कल्याण चाहती है वही खरी है, जो विपत्ति ' 

एवं संपत्ति में समान माग लेता ( एक-सा रहता ) है वही मित्र है, ये तीन 

(सुपुत्र, खरी एवं मित्र) संसार में बड़े पुण्य करनेवाले लोगों को मिलते हैं ॥६८॥ 

2 मान =जो, सुचरितैः>अच्छे व्यवहारो से, पितरम्‌ = पिता को, 

आणा = असच्च करता ह, सः एच = वहा, पुत्र: = पुत्र, है $ यत्‌. जो, 
भतु: = अपने पति का, हितम्‌ = कल्याण, इच्छुति = के ३ तदेव>-वही; 
कलत्रमु--माय्यां है, यत्‌=जो, आपदि>विपत्ति में, च थर, सुखेन सुख | 
में, समक्रियम्‌--एक सा भाव रखता.( काम करता ). तत्‌ एव = वहा, मित्रस्‌ = | 
सुहृद है, एतत्त्रयम्‌ = इन तीनों को, जगति = संसार में, पुण्यकृतः = पुण्य र 

. करनेवाले, लभन्ते = पाते हैं ॥ ६८॥ 
उपस्थित दो वस्तुओं में से मनुष्य को अपनी भावना के अनुसार किसी एक | 
ह अपनाना चाहिये इसीसे कल्याण होता है इस बात को बता रहेहे- | 


एको देवः केशवो वा शिवो वा हकं मित्र भू पतिर्वा यतिर्वा । 
` एको चासः पत्तने वा बने वा हेका भार्या सुन्दरी वा दरी वा ।६९॥ ग 
अन्वत्रः—केशवः वा शिवः वा एक; देवः श्राश्रयणीयः, भूपतिः वा : 

एकम्‌ मित्रम्‌ (क्त्यम्‌), पत्तने वा वने बात; (वि | सुन्दरी वा 
दरी वा एका भार्या ( कतंव्या ) || पु गी. (पिव आती ग 
व्याख्या--केशवः = विष्णुः ५ „ शवः = शंकरः वा रीज 

| ब १ ` 3. राव; = शंकरः, वा, एकः=द्वयोरन्यतरं ` 
ips देवः पिर परमेश्वर: ( आश्यणीयः ), भूपतिः--भुवः = पूयिव्याः, पति 
6 १ वा, यतिःच्संन्यासी, विरक्तः, वा, एकम्‌ = द्दयोरन्यतरम 
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मिन्रम-सुहृद, ( कार्यम्‌ ), पत्तनेस्नारे, वा बनेन्‍्अरण्ये, वा, एकः-दयोम॑ध्ये 
यः कोऽप्येकः, वासः=निवासः, ( विधेयः ), सुन्दरी=न्दर्ययुक्ता काचित्‌ कान्ता 
वा; द्री=र्वतकन्द्रा, वा, एका=उमयोरेका काचित्‌, मार्याच्यत्नी ( विधेया ) ६६. 
| ढिन्दी--( मनुष्य को अपना इष्ट ) देव एक ही मानना चाहिये, चाहें 
| विष्णु अथवा शिव, एक ही मित्र ( बनाना चाहिये ) चाहे राजा अथवा भिछुक 
| योगी, एक ही निवास स्थान (होना. चाहिये) चाहे (अठ) नगर श्रथवा वन, एक 
। ही पत्नी (करनी चादिये) चाहे अत्यन्त सुन्दरी कान्ता अथवा पर्वत की गुफा ॥६६॥ 
श:वदार्थ--केशवः--भ्रीविष्णप भगवान्‌ वा=अथवा, शिचन्शङ्कर 
भगवान्‌, एक:--दोलों. जनों में से किसी एक, देवः=देवता, (का आश्रय लेना 
। चाहिये); भूपतिः=राजा, वान्ग्रथवा, यतिनमिल्लुक सन्यासी, पुकम्‌= 
दो में से किसी एक को ही, मित्रम्‌=सखा ( ब्रनाना चाहिये ), पत्तने--नगर 
| में, वान्‍-अथवा, वने=जङ्गल में, एकः=दोनों में से किसी एक जगह, वासऱ्ट 
|. निवासस्थान, (वनाना चाहिये )-। सुन्दर न-सौन्दयंगुण से युक्त खरी 
| चा--भथवा, द्री--वन को गुफा, एकास ( दोनों में से) एक, भआयां=पल्नो 
बनानी चाहिये ॥ ६६ ॥ 
नम्रता, दूसरे के गुणों को प्रशंसा करना आदि गुरा सजनों में स्वभाव से 
ही रहते हैं, अतः बे सर्वत्र पूजा के योग्य होते हैं इस बात को कहा रहे ह 
नम्रत्वेनोन्नमर्तः परगुणकथनैः स्वान्‌ गुणान्‌ ख्यापयन्तः 
स्वार्थान्‌ सम्पादयन्तो बिततऱ्थुतरारम्भयत्ताः परार्थ |. 
चान्त्यैवाउत्तेपरूक्षाक्र मुखर मुखान्‌ दुजनान्‌ दूषयन्तः ` 
सन्तःसाश्रर्यचर्या जगति बहुमताः कस्य नाम्यचनीयाः १७० 
अवयः--नम्रत्वेन उन्नमन्तः, परगुणकथनेः स्वान गुणाच, ख्यापयन्तः, | 
परार्थे विततप्ृथुतरारम्भवत्नाः ( सन्तः ) स्वार्थान्‌ सम्पादयन्तः, आदेपरूचाचर- | 
मुखरमुखान्‌ दुर्जनान्‌ चान्त्या एव दूषयन्तः, साश्रयाः बहुमताः सन्तः जगति | 


कस्य न अम्यर्थनीयाः ( सन्ति ) ॥ ७० ॥ य RR 
१ न्त्‌ कथन, 
व्याख्या--नम्रत्वेननविनयेन, उन्नमन्त:उन्नतिं माप्नुवन्तः, परगुणकथनेः- 


परेषाम-अन्येषाम, गुणानाम-सौजन्यादीनाम, कपनेः- बन तदुदारेणेति भावः) 
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'स्वानऽ्नः्वीयान्‌, गुणान=्दयादाक्षिण्वादीन्‌, स्यापयः्तःम्ग््रकायन्तः, पराथे - 
प्रेपाम्‌= पन्येपाम्‌ , श्रथे-्प्रयोजने, परा थंम्नपरकार्थद्गते, विततऱ्रथुतरारम्भयत्नाः¬ 
विततः-विस्तृतः, प्रथुतरः=्श्रति महान्‌, आरम्मः= उपक्रमः, यस्यः सः विततत्थुः 
तरारम्भः, स चासौ यत्नःन्प्रयासः येषां ते, तथाभूताः रुन्तः, स्वार्थान्‌ = स्वप्रयो- 
जनानि, -सम्पादयन्तः=साधयन्तः, श्रादेपरुचाच्रमुखरदुखान्‌--्रान्षेपेण = दोषाः 
रोपेण, रूच्ताणिन्ताठोराणि नारसानि, भ्रक्षराणि-वर्णाः, तेः सुखरम्‌ = असंबद्धः 
्रज्ञपपूर्णम्‌, युखम्‌=प्रदनम्‌, येपां = तान्‌, दुर्जनान्‌ = दुष्टमानवान्‌, दारत्याः 
* चमया, दूपयःतः = दोपःुक्तान्‌ कुर्वन्तः, साश्चर्यचरराः--आश्चयेण सहिता साश्चया 
` झाअर्यान्विता, सा चासं चर्या = चेश, येपां ताइशाः, एतस्मादेव बहुमतः 
नाम=जनानाम्‌, मताःन्मान्याः ( वा बहुमिर्जने; मताः = सम्मानिताः ), सत्तः 
' =सत्पुरुपाः, जगतिज्ञोके, कस्यन्कस्य पुंसः, अम्यर्चनीयाः-्पूजा योग्या) 
नभनि, अपि दु स्वेपां जनानां पूजनीयाः || ७० ॥ 


हिन्दी ¬नम्रता.से ही उक्ति करनेवाले ( ऊपर बढ्मेवाले ), दूसरों के 
गुणा की प्रशंसा करके तदुद्दाभ अपने गुणों का प्रकाश करनेबाले. पैले हुए 
'. दूसरों के बढे भारी कार्थ के उद्योग द्वारा ही अपने कार्यों को सिद्ध करनेवाले, 
निन्‍्दापूर्ण रुखे अक्षरों से वाचाल मुख बाले (निन्द) दुर्जनो को अपनी चमा 

से दोषी तिद्ध करनेवाले और आश्चर्ययुक्त आचरणवाले, सब से सम्मानित णब 
मानने योग्य सत्पुरुष संसार में किससे पूजा के योग्य नहीं हैं ( श्रर्थात्‌ ये सतः 

, रुष समीं के पूज्य हैं और सभी इनकी पूजा करते हैं || ७० || ह ; 


` चाले र्दार्थ-नन्रसवेनननञ्जता द्वारा, उन्नमन्तः=्उद्रत होने ( उ.पर बढ्ने 

च गरणुणकथनःन्दूसरो के गुणों की प्रशंसा के द्वारा, स्वाचून्य़ 
2 गुणाचुन्यर्णो को, ख्यापयन्तः-फेल्रानेवाले, पराथज्दूसरों के लिये, । 
र मताने हुए (दूसरों के ) बहुत बढ़े-बढ़े प्रारभ कार 
॥ ५ हौ ) स्वाथानू-्ञपने कार्यों को, सम्पादयन्तः=कर ले 
` ` शाचपरुक्षरमुषरमुखान्‌=निन्दामय रूखे अक्तरों से सुखर ( 
_ ' अनापसनाप, वोलनेवाले ) अर्थात्‌ निंदक सुखवाले, दुजेनानू: 


a 
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चान्त्याउसहनर्शालता (शमा) से, एव-ही, दूपयन्तः=दोपी ठहरानेवाले, साश्वयेचर्या:न 
आश्चययुक्त व्यवहारवाले, बहुमता:-बहुतों से सम्मानित ( पूज्य ), सन्तःसत्पुरुप, 
जगति-संसार में, कस्य-किसके, अभ्यथनीया:-पूजा के योग्य, न= नहीं हैं ॥७०॥ 


परोपकारियों का स्वभाव वता रहे हैं-- 


भवन्ति नग्नास्तरवः फलोदूगमैनवाम्ब॒भिद्‌रविलम्बिनों घनाः । 
अलुद्धत ¦ सत्पुरुषाः समृद्धिमिः स्वभाव एवेप परो पकारिणाम्‌ ।॥७१॥ 


अन्वयः-- फलोद्गमैः तरवः नम्राः भवन्ति, नवाम्बुमिः घनाः दूरविलम्विन: 
( मवन्ति ), समृद्धिभिः सत्पुरुषाः अनुद्धताः ( भवन्ति), (दि) परोपका- 
रिणाम्‌ एपः स्वभावः एव (मवत्ति )॥ ७१ ॥ 


| ठग्राछ्या फलोदगमैः- फलानाम्‌ उद्गमैः-यादुमबिः, तरवःन्यत्ता:, 
नम्नाः-अ्रधोल म्वनः, भवन्तिन्जायन्ते; नवाम्बुभिः--नवैः-नूतने;, अस्दुमिः=जलैः 

` ( वार्षिकजलैं: ), घनाः-मेघाः, दूरविलम्बिन:-दूरम्‌-दूरपर्यन्तम, दिलम्बन्ते- 

` विशिष्टं लम्त्रमाना एवं नम्रा भवन्ति, इ त एवं स्वरूपाः ( भवन्ति ))समृद्धिमिः- 

| सम्मत्तिभिः, सतपुरुषाःन्ञ्जनाः, अनुद्धता:--न उद्धता, अनुद्धताःनविनप्रा 

` इति भावः, ( भवन्ति ); परेपकारिणाम्‌=मरेपकारपरायणानाम्‌) एघःउअयम्‌ । 

| ( नम्नत्वादिः ) स्वभाव एबन्भरङकतिरेव || ७१ || | 


| न्दी--फलो के लगने से इच सुक जाते हैं, (वर्षा के) नये जलसे 
बादल दूर तक लटक जाते हैं, समृद्धियाँ से सत्पुरुष लोग विनम्र हो जाते, , 
| (सही हे ) परोपकारियों का यह (नग्न होना, झुकना) खमाव ही है ॥ ७१ ॥ 
| शतदा --फलोद्गमैतलो के लगने से, तरवःऱ्युचत, नम्नाः भवन्तिन्सुक _ 
| जाते हैं, नवास्वुभिः (बा के) नये जको से, अनागद, दूरंबिलस्वन 
| (भवन्ति )-दूर तक फैंलकर लटक जाते हैं; ससूदििम्स्पचियो से स रपा 
सज्जन लोग, अनुद्धताः भवन्तिन्डददरंड नहीं होते. क्स्ति नम्र हो जाते हैं 
` परोपकारिणाम्‌-दूसरे की भलाई करनेवार्लॉ का, पपम्ूपह, स्वभावः्मइति A 
(अस्तिः) ॥ ७१ ॥ : “as टी 
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घर ` नीतिशतकम्‌ 


यह निश्चय है कि परोपकार से ही शरीर की शोभा होती दै इस बात को 
कह रहे हैं- 


भत्रे श्र तेनैव न कुण्डलेन दानेन पाणिनं तु कङ्कणेन। 
दिभाति कायः करुणापराणां परोपकारैन तु चन्दनेन ॥७२॥ 


अन्वयः--अश्रुतेन एव भोत्रम्‌ विभाति कुएडलेन न, दानेन पाणिः (विमाति) 
तु कङ्कणेन न, करुणापराणां कायः परोपकारेः (विमाति, चन्दनेन ठु न. ॥७२॥ 

व्याज्या-श्रतेनन्वेद्शाख्रभवणेन, एव, शरोत्रम्‌=कर्णंम्‌, वि भाति=शोमते, 
कुण्डलेनक्र्णभूषणेन, न=नहि; दानेन=्दीनानाथेभ्यः सत्पात्रेश्यश्च धनादि- 
बितरणेन, पाणिः=इस्तः, (विभाति), तु-किन्तु, कङ्कणेन=्करभूषणेन, न=नहि, ` 
करुणापराणामः=्दयालुस्वभावानाम्‌, कायः-शरीरम्‌, परोपकारैः=परकल्याणकरेः, 
( विभाति ), चन्दनेनः्गान्धसारलेपेन; तु=पुनः, नःत्नाहि, ( चिमाति इति 
शेपः ) ॥ ७२॥ * 

हिन्दी--[ व्यवहार में देखा जाता दै कि लोग कानों को कुण्डल से, दायो, 
को कङ्कण से एवं शरीर को सुगन्धित चन्दन आदि के लेप से सुशोभित करते है, 
किन्तु वस्तुतः--] वेद्शास्र-श्ववण से ही कान सुशोभित होता है, कुण्डल रे. 
नहीं, दान से ही हाथ सुशोभित होता है, न कि कङ्कण से, एवं दयालु मनुषो. 


. का शरीर दूसरों की भलाइयों से सुशोभित होता दै, न कि चन्दन से ॥७२॥ | 


५ शब्दा श्रुतेनेव-वेद-शाख्र-भ्रवण से ही, भ्ोन्नम-कान, विभातिऱ्शोभा 
पाता है, कुण्डलेन नन्कुण्डल से नहीं, दानेन-दान से, पाणिः-हाथ, (विमातिट 
शोभा पाता है), ऋङ्गणेन तु न-किन्तु क्षण से नहीं, (इसी प्रकार) करुणापरायामर 
दयालु पुरुषों का, कायःऱ्शरीर, परोपकारेः्दूसरों की भलाइयो से ( विभाति 
सुशोभित होता है ), चन्दनेन तु न-चन्दन से तो नहीं ॥ ७२॥ : 

अच्छे मित्रों के लक्षण वता रहे हैं- 


क का योजयते हिताय 
युझं निगृहति गुणान्‌ प्रकटीकरोति । 
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आपद्गतं च न जहाति ददाति काले 
सन्मित्रलक्षणमिदं निगदन्ति सन्तः || ७३ ॥ 
अन्वयः -पापात्‌ निवारयति, हिताय योजयते, शुं निगूहति, गुणान्‌ 
अ्रकरीकरोति, आपद्गतं न जहाति, कॉले ददाति च-इदं सन्मित्रलक्षणम्‌ सन्तः 
| निगदन्ति ॥ ७३॥ { ro 
` ठयाज््या -पापातन्छुष्कर्मकरणात्‌, निवास्यति-निवर्तयति; हिताय 
कल्याणाय, ( सत्कर्मकतुमिति भावः ), यो जयतेन्यवर्तयाते; गुयमःगोपनीयम्‌ 
९ कर्मेति शेषः ), निगूदरतिसनितणं गोपयति, युणान्‌= सत्कर्मविशेषान , प्रकटी- 
करोति = ख्यापयति; आपद्गतम्‌ = विपद्ग्रस्तम्‌, न = नदि, जहाति = त्यजति; 
काले-अवसरे, ददाति च = यथोचितं धनादिकं अर्पयति च, इदम-्यूवोक्तम, 
सन्मित्रलचंणम्‌-सत्पित्रस्य = निस्कपट्सुद्ददः, लक्षणम्‌ = चिम्‌, सन्तः=सजनाः, 
निगदन्ति=प्रवद्न्ति ॥ ७३ ॥ 
हिन्दी--( भेष्ट मित्र) बुरे कर्मों से रोकता है, कल्याणकारी कर्म में 
` ज्ञगाता दै, गोप्य ( छिपाने योग्य ) बातो को अच्छी तरह छिंपाता है, गुणां को 
प्रकट करता है, विपत्ति में पड़ने पर (भी) साथ नहीं छोड़ता, अवसर श्राने पर 
(घन आदि मी) देता दै-सजनों ने यही च्छे मित्र का लक्षण बताया दै॥७ शा 
शव्दार्थ-पापात-हुप्कर्म से, निवारग्रति =रोकता हे, हिताय नक ! 
कारी कर्म के लिये, योजयते = प्रेरणा करता है, गुम = छिपाने योग्य (२ 
को ) निगूहति = पक दम छिपा देता है, शुणाव्‌= एण Mens Ee ककी 
प्रकट करता ( कहता ) दै, अआपद्गतम्‌ = विपत्ति में पड़ने पर, जहा rss 
नहीं है, काले = समय पर, ददाति च (धन आदि ) देता भी दे, En 6. 
सन्मित्रलचणम्‌ = अच्छे मित्रों का लक्षण ( हे ऐसा) सन्तः= सज्जन लोग, 
निगदन्ति = कहते हैं ॥ ७२ ॥ है: क ति आओ 
दूसरे के दित के सिए. सत्पुर्ष स्वयं ही महच हो जाते हैं, इस त्रात को ठु; ग 
इरण देकर बता रहे है-- दिनको विसी १ 
पदमाकर दिनकरो विकचीकरोति मी 
चन्द्रो विकासयति कैरवचक्रवालम्‌ । 
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नाभ्यर्थितो जलघरोऽपि जलं ददाति | 
. सन्तः स्वयं परहिते विहिताभियोगाः ।।७४॥ ` 


छ न्वर स्वभावत एव) दिनकरः पद्माकरं विकचीकरोति, चन्द्रः कैरव-. 
चक्रबालं विकासयति, जलधरः श्रपि न अभ्यर्थितः ( लोकहिताय ) जलं ददाति, ' 
- ( दि ) सन्तः परढिति स्वयं विद्व्ताभियोगाः भवन्त || ७४ ॥ 


व्यास्या—(स्वमावतः स्वयमेव) दिनकरः=पूर्यः, पद्माकरम्‌ -- पद्मानाम्‌ = | 
कमलानाम्‌ 3 आकरः=खनिस्तम्‌ 4 पद्माकरमून्च्कमलवनमू, भ्रविकचं विकचं कगेति द 
.इति विकचीकरोति = विञ्मसथति, चद्रः=चन्द्रमाः, कैरवचक्रवालम्‌ -कैरवााम्‌ 
=कुषुदानाम्‌, चकवालम्‌=समूहम्‌, विक्रासयतिन्प्रफुह्लितं करोति जलधरः = | 
मेघः, अधि, नाम्यर्यितः=न प्रार्थितः ( प्रार्थनां याञ्जां विनेय ) जलम्‌--वारि, 
( लोकहिताय ) ददातिन्वितरति ( वर्षतीति भाव: ) ( दिमिश्चयेन ) तन्तव 
सजन, परहिते, - परेपाम्‌नभ्रन्येपाम्‌, (नोकानाम्‌, दितम्‌ =कल्याणाम्‌,- तस्मिन, 
Cen snore, Aa हू 


# ० 00. 


हिं दी-- (स्वभाव से ही) सूर्य कमल के समूह को विकसित करता है, 
चन्द्रमा कुमुद के समूड को प्रफुल्लित करता है, बिना माँग ही मेघ भी (जगत्‌ के 
कल्याणाथ ) जल देता है, ( रसता है )(सच है) सजन लोग दूसरों की मलाई | 
में अपने राप ही चिना किसी के कहे सुने ही लगे रहते हैं ॥ ७४ I | 


कैरवचक्रवालम्‌ -्कुमुदवन को; विकासयति 


भी, नाभ्यथितःन्मा्थना किये ( 


) 
हे, सन्त-सरपुरुप लोग, परहितेन्वूसरां 
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संस्कृत-हिन्दी-रँका-सद्ितस्‌ | मक 
- संसार में अपने-अपने कार्यानुसार मनुष्य उत्तम मध्यम नीच एवं उसे भी: 
कहा जाता है इस बात को वता रहे हैं - 
एके सत्पुरुषाः परार्थघट्काः स्वार्थ परिस्यज्यये . 
सामान्यास्तु पराथपुद्यमभृतः स्वार्थाईविरोधेन ये। ५ ` 
तेऽमी माजुपराक्षसाः परहितं स्वार्थाय निन्नन्ति ये. ` 
ये तु घन्ति निरर्थकं परहितं ते के न जानीमहे ।।७५।। . 
अन्प्रबः--सत्पुरुषाः एकै ( जायन्ते ) ये स्वार्थ परित्यज्य परार्थत्रयकाः; (ते) ' 
दु सामान्याः ये स्वार्थाविरोधेन परार्थम्‌ उद्यमभ्तः ( भवन्ति ); श्रमी ते मानुषः ` 
सक्षसाः ( सत्ति ) ये स्वार्थाय परहित निष्नन्ति; तु ये निरर्थकं परहितं मन्ति ते के 
( इति वयं ) जानीमहे ॥ ७५ ॥. 
' उप्राख्या -सत्पुरुषाः = सज्जनाः, एकेस्विरला; ( जायन्ते ), ये स्वाथम्‌ = , 
स्वीयम्‌ प्रयोजनम्‌, परित्यज्य-त्यक्स्वा, परार्थवटकाः--परेषाम-अन्येषाम, 
अर्थाः =प्रयोजनानि, तेषां, घटफ़ाःन्साधकाः,.( भवरिति ), (ते ) दु सामात्याः= 
साघाएणाः, ( सन्ति ), ये स्वार्थाविरोधेन-स्वार्थत्यन्स्वप्नया जनस्प, झबिरोधः न ( 
आनुकुल्यम, तेन स्वार्थाविरोधेन, परा्थम्‌ल्थन्याथम, ( परस्म वाय केतुम ) `| 
उद्यममतः हि विश्नति-घारयन्ति ( दु्वन्ति ) ये ते, (मबन्ति); > 
अमी-एते, तेंत्रिचित्रचरित्राः, मानुपराक्वसाःत्मानुपेपुलमनुष्येपु, be “पर 
राक्षसस्वमावा;, ( सन्ति ) ये स्वाथायन्स्वप्रयो जनाय, परहितम्‌: -परेपामअन्दे- > 
पाम्‌, रितम्‌रकल्याणम्‌, निम्नन्तित्नविनाशयन्ति; तु=किन्तु, ये = मानवाः, निर ` 


१ 


- 


लिये दूसरों का हित नष्ट करते हैं 
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८६ नीतिशतकम्‌ 


दूसरों के ही लिये) दूसरों के हित का विध्वंस करते हैं, वे कौन हैं, (किस शेणी में 
उनको रक्खा जाय ) यह हम लोग नहीं समझ पाते ( श्र्थात्‌ ये ग्रति- 
नीच हैं )॥ ७५ ॥ ही 
शाठ्दार्थे - सत्पुरुपाःटसज्ञजन लोग, पृकेन्कुछ हो हैं, येम्जो, !स्वा्थसून 

अपने हित को, परित्यज्य-्सवंधा छोइकर, पराथंघटकानन्दूसरो की 
भलाई में लगे रहनेवाले ( भवन्ति=्होते हैं ), (तेस्त्रे) ठुलतो सामान्याः 

` साधारण, (हैं ) येज्जो, स्वार्थावरोधेन-श्रपने स्वार्थ को नहीं बिगाइते हुए, 

) पराथम्‌-दूसरों के हित के लिये, उद्यखत:ऱडद्योगशील ( होते हैं), अमोर्‌ 
ये, तेऱ्चे, साजुपराक्षसाः-सलुप्य रूपधारी राच्चस वा मनुष्यों में राक्षस ( हैं) 

१ स्वाथांय=अपने 'हित के शिये, 'परहितसुन्दूसरों के हित को, 


< 


निञ्नन्ति=सवंथा नष्ट कर देते हैं; तुरकिन्तु, येनो, निरर्थकमूनब्य्थ ही, पर: 


हितमन्द्सरो के हित को, प्लन्ति-नष्ट कर देते हैं, तेम्वे, कम्कोन ( हैं 
न जानामहन यह ) हम लोग/नहीं समक पाते ॥ ७५॥ 


सजना की मित्रता का स्वरूप उदाहरण देकर बता रहे हैं- 
चारेणात्मगतोदकाय हि गुणा दत्ताः पुरा तेऽखिलाः 
चीरोत्तापमवेक्ष्य तेन पयसा स्वात्मा कृशानौ हुतः | 


गन्ठुं पावकमुन्मनस्तदमवदू दृष्ट वा तु मित्राएद ` | 
उक्त तन जलेन शाम्यति सतां मैत्री पुनस्त्वीदशी ।७६॥ | 


अन्वयः---पुरा चीरेण दि श्रात्मगतोदकाय अखिलाः ते गणा; तेन 

र ; ते गुणा; दत्तो, तेन 

प अवैद्य स्वात्मा इशानौ, हुतः, तत्‌ तु मित्रापदं इष्टवा पावक 
गन्ठुम, उन्मनः अमवत्‌, पुन्‌; तेन चलेन युक्तम्‌ ( सत्‌ ; शाम्यति, सतां मैत्री. 

` चु इदृशी (भवति) ॥ ७६ ॥ "ताजे Cs हि 
व्याल्याः- पुरा = अथमम, क्षीरेण-दहुग्पेन, हि=निश्चयेन, आत्मगतोंद | 
काय--शआत्मनि=( मिश्रणेन ) स्वाम्यन्तरे, गतम-प्ाप्तम्‌, पार तद्‌ उदकम्‌ 
र ए तस्मै, अलिलाःनसम्पूर्णाः, ते=स्वीयाः प्रसिद्धाः, गुणाः=घर्माः (श्वेत 
rT > दत्ताः=अर्पिताः; तेन-दीरमिभरणेन, पयसा=पानीयेन, ची रोत्तापम- ५ 
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संस्कृत-हिन्दी-रीका-सहितस्‌ ७ 


क्षीरस्यस्दुग्धस्य, उत्तापम्‌== अग्रिसंयोगजं सन्तोपम्‌, अवेद्य = दृष्टवा; स्वारमानि 
स्वशरीरम्‌, ऋशानौ-अग्नौ, हुतः-प्रक्षिसः, तत्‌=संतसम्‌ ( दुग्धम्‌), ठ= 
पुनः, मित्रापद्म्‌--मित्रस्यन्सुद्दः, (जलस्य), . आपदम-विपत्तिम्‌ ( शरीर भो- 
गस्वरूपम्‌), दृष्ट्या = अवलोक्य, पावकम्‌-वन्दिम्‌, गन्तुम =गवेप्ड्म्‌, उन्मनः= 
उत्करिठतमनः, अभवत्‌ः=्जायते, ( अत्र वर्तमानाथ लङ. ), पुनः=भूयः, तेन= 
तस्य, जलेन-पानीयेन ( प्रक्षेपद्वारा ), युक्तम्‌ःनसम्बद्धम्‌ ( सत्‌ ) शाम्पतिः्शान्त- 
म्मवति, ( सन्तापर इतं भवति ), सतामूः्सत्पुरुषाणाम , मैत्री=मित्रता, दुद 
पुनः, ईदशीन्यूवोक्त स्वरूपा, ( समवेद्नाशालिनी ), (मवति ) ॥ ७६॥ 


_ दिन्दी-पहले दूध ने अपने में मिले हुए पानी को अपने समी गुण दे दिये, 
(अर्थात्‌ दोनों की मित्रता ऐसी हुई कि एक रूप हो गये,) फिर (जिस समय दूध 
आग पर रका गया त!) पानी ने दूघ का सन्ताप ( जना ) देखकर (पहले) 
अपने को आग में फेक देया. दूध अपने मित्रकी आपत्ति देखकर आग में जाने 
के लिये व्याकुल मन हो.... «जाता दै, पुनः जल के ( ऊपर से प्रक्षेप द्वारा,) 


ऐसी हो होती दै, ( अर्यात्‌ सज्जन लोग मित्र के दुःख में दुखी एवं सुख में 
सुखी होते हैं ) ॥ ७६॥ | 


शब्दार्थ-पुरा-पहले, हिननिरचय ही, चीरेण ः दूध ने, आ 
अपने में मिले हुए पानी को, अखिलाः = सम्पूण, ते= वे hs So ल 
गुणाः = धमं, दत्ताः = दे दिये, तेन पयसा = उस पानी ने, की BR 

= i = चहं = लिये झ्य Ba | मति ASS 
A में, गुम >जाने के लिये, उन्मनः= 
अभवत्‌ हो गया ( यहाँ वतमान 


युक्तस्‌ = संग्रन्ध होने पर; शाम्यति = शान्त हो जाता हृ, सतास स की, ८ 


होती है ) ॥ ७६॥ 


_CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute Pe 


४१०० eA 


क 


त्री = मित्रता, ईंदशी = पेसी ( ही स्थिर एवं -समबेद्नाशालिनी ), (सवतिः >; 


मिलने पर ( भित्रप्राति समझकर ) शान्त हो जाता है, सरपुरुधों की तो मित्रता ( 


ल, 


अर्थ में लङ. खकार है अतः हो जाता है यह हः 
अर्थ श्रेष्ठ जँचता है), एुनःफिर, तेन = भिप्रस्वरूप उस; जलेन = पानी से, 


Funding: Tattva Heritage Foundation,Kolkata. Digitization: 65760. 


झम नीतिशतकम्‌ 


बड़ों का चरित्र वर्णनीय (* । हे-इस त्रात को बता रहे हैं --. 
इतः स्वपिति केशवः कु शमितस्तदीयद्विवा- 
मितश्च शरणार्थिनां शिखरिणां गणाः शेरते । 
इतोऽपि वडवानलः सह समस्त संवत छैन | 
रहो ! विततमूझितं भरसहं च सिन्धोर्वपुः |७७!| 
अःचः;--अहो | सिन्धोः वपु; विततम्‌ ऊर्जितम भरसहं च (वर्ततेः यत्र 
ह्‌ | ु १ यत्र 
इतः केशवः स्वपिति, इतः तदीयद्विपां कुलम्‌ ( अस्ति ), इतः च का 2 
, शिखरिणां गणा; शेरते, इतः वडवानलः अपि समस्तसवर्तक्रेः सह (तिठति,॥७७॥. 
व्यावख्या--अहो ! साश्चर्यम्‌ सिन्धोः-समुद्रस्य, वपु: । तः 
शित १ र ) षपुः=शरीरम्‌, वित- 
तम्‌लबिस्तृतम्‌, धन व नमू | भरसंहम-मारघारणसमर्थ मर च, 
(वर्तते यत्र ) त मदेशे, केशवः = भगवान्‌ विष्णुः, स्वपिति-शेते, 
इतः-एकरिमन्‌ प्ररेशे, तदीयद्विपाम्‌नविण्णोः वैरिणां दैत्यानाम्‌, कुलम्‌=गणः, 
( तिति ), इतश्षन्न्यस्मिन्‌ प्रदेशे च, च रार्थिना मून्शरणमागतानाम्‌, 
शिखरिणाम्‌ =मेनाकादिपर्वतानाम्‌ः १ गणाः=्सङ घाः, शेरतेम्स्वपन्ति इत\= र 
इतस्मिन्‌ प्रदेशे, वेडचान न:-वाडवनामा रेनः पि, समस्तसंवर्तै; -समस्ताऽ= | 
, सवे, ते चते ( संवर्तकनामानः ), तैः सह-साकम्‌ ( तिष्ठत ) ॥ ७७ ॥ 
हिल हे i समुद्र का शरीर ( बहुत ही ) विस्तृत बलशाली एवं भार 
मा १ न ) अक एक-ओर विष्णु मगवान्‌ सो रहे हैं और दुसरी 
ओर उनके शत्रुओं (देत्यों ) का समूह $, । घर शरण में हका 
"क neon रण में आए हुए पहाड़ों का | 
ह लेय हुआ है, और एक ओर ६:३ नल भो सभी प्रलयकालिक बादलों या. 
अग्नयो के लाय बैठा; आ है। ( अर्थात्‌ बड़ों का चरित्र अबणनीय होता है, | 
वस्तुतः बड़े बड़े ही होते हैं,' गाए रीय र न. 
शाय. डोः... छ आदि गुण उनमें अवश्य ही रहते हैं [७७ 
स्वत शाद्‌ र = आरचय ह, सिन्धो: दुद्र का, वपुः = शरीर, वित्तम्‌ 
विस्तृत ( खूर फैत्रा हुआ ), ऊर्जितम्‌ = बलशाली, भरसहम्‌ = भार को 
हा वेच ( चतंते = है ), इत: = इधर, केशवः = विष्णु भगवान, 
` (दानवो ) का ५० न इधर ( दूसरी ओर ), तदायद्विपास्‌ = उनके बेरिया 
| Sl ) का, झुत्तस्‌न्समूद ( तिष्टति = पड़ा है); इतश्च = इधर (एक ओ 
डर की = शरण रहनेवाले, शिखरिणाम्‌ पहाड़ों के, गणा: = 
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संस्कृत-हिन्दी-रीका-सहितस्‌ , .. म 
शेरते=सो रहे हैं, इतः=इधर (दूसरी ओर), वडवानल:वाइव नामक 
झि, अपि=भी, समस्तसंवतंकैः सह--सम्पूर्ण प्रलयकालिक (संवर्तक नामक) 
दट्भियों अथवा बादलों के सहित, ( तिएति=वेठा हे) ॥ ७७॥ 

सप्पुरुषों के चेष्टित व्यवहारों को वता रहे ह ` 
तृष्णां छिन्धि भज क्षमां जहि मदं पापे रतिं मा कृथाः 
१ सत्यं ब्रृह्मनुयादि साधुपदवीं सेवस्व विद्वज्जनम्‌ | . 
मान्यान्मा श्य बिद्विपोञ्प्यबुनय ग्रख्यापप प्रश्रय 
कीर्ति पालय दुःखिते कुरु दयामेतत्‌ सतां चेष्टितस्‌ ॥७८॥ 
अन्बरः- (दवे मानव | ) तृष्णां छिन्धि, क्षमां मज, मदं जहि, पापे रति 
मा कथाः, सत्यं ब्र,हि, साघुपद्वीम्‌ अनुयाहि, विद्वजनं सेवस्व, मान्यान्‌ मानय, . 
विद्विषः अपि अनुनय, प्रश्रयं प्रज्यापय, कीर्तिम्‌ पालय, दुःखिते दयां कुरु, एतत्‌ ज 
सतां चेष्टितम्‌, ( जानीहि )॥७८॥ ` 


६0१३ Tr 


ठ्याख्या-( भो मानव | ) तृष्णाम्‌-स्पृह्मम्‌, छिन्धि=मेदय (परित्यज); 
क्षमाम-सदिष्णुताम्‌, भजः समाश्रय, मदभू- गर्वम्‌, जहि-विनाशय ( परित्यज `, अ 


पापे=पापकर्मणि, रतिमः-अनुगग्म, मा कृथाः-न कुरु; सत्यम्‌ = तथ्यम्‌, हि र 
वदः, साधुपदवीम्‌- साधूराम्‌-सजनानाम्‌, पद्वीम्‌नमागम्‌, अनुयादित्अनुसर, | डा 
(बिद्वजनम्‌-पण्डितसमूहम्‌ , सेवस्व-शुअपत्व, माऱ्यान = सम्मानाहाँद , मानय ` | 
पूजय, विद्विपः = शत्रून्‌, अपि, अनुनय = प्रसाद; प्रभयमूह्विनयम्‌, प्रख्या न 
पय = प्रकट्य, कीर्तिम्‌ = यशः पालय ८ सः; दुःखिते - दुःखम्‌ न कट्सू सळ्या | 
० तमस्येति तस्मिन्‌ दुःखिते = कष्टान्विते, (अत्र जातावेकवचनम्‌ शयम्‌ तेन दुःखि- | 
तेष्विति ओध्यम्‌, दयाम्‌ = दाम्‌, कुष = १७ न्य 
` सजनानाम्‌, चेष्टिठमल्थ्राचरणम, व्यवहार, (जानी@= 8 a 
| हिम्टी--_.हे मित्र मानव !) लोम छोडो, चमाशील बनो, घमंड को छोडो) _ 
| पाप न प्रेम मत करो, सच बोलो, सत्पुरुषों फे मार्ग पर बहो विद्वानों 
= सेवा करो ( सक्ति करो ), पूज्य जनों गा सम्मान करो, क सलु 
रक्खो, नम्रता दिखलाग्रो ( सदा नम्र रहो ', यश की रक्षा करो, दुः पर 
` दया करो,--यहीं सत्पुरुषो का आचरण है॥ ७८॥ | र; 
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शात्दार्थ-तृष्णाम्‌=लोम को, डिन्धि=चोडो, तमास्‌--क्षमा को, भजन 
अपनाओो, सदम्‌ =घमण्ड को. जहिस्-नष्ट करो, पापे=पाप में, रतिम्‌=प्रेम, 
सा कृथां:--मत करो, सस्यं चद=सच वोलो, साधुपदवीम्‌=सत्पुरुपां के साग, 
अनुयाहि=श्रनुसरण करो, विद्वञननम्‌ सेचस्व=विद्वानों की सेवा ( सङ्गति ) करो, 
सान्यान्‌=पूजनीय जनों को, सानय--मानो (आदर करो ), विद्विपः= शबरो, 
को, अपि=भो, थचुनय=मनाश्रो (प्रसन्न रक्खो), प्रश्रयम्‌ =विनञ्रता, प्रख्या- 
पय=दिखल्लाग्रो, कीतिंस्‌=यश को, पालय=सुरक्तित रक्खो, दुःखिते दुःखियां 
यर, दयाम्‌ःन्क्पा, कुद-करो,--एतत्‌-यह, सतास-सज्जजों का, चे्टितम्‌-=व्यचहार, 
( अस्वि-है, इति जानाहिरपऐेसा जानो ) ॥ ७८ ॥ 

उदार विचार वाले सत्पुरुप संसार में कुछ ही होते हैं-- . 

सनासं वचाध काय पुण्यपायूपपूणा- 
ख्सुवनपुपकारश्राणाभः ग्राणयन्तः | 
परशुणपरमारणुन्‌ पथतीकृत्य नित्यं व 
' . निजहृदि बिक्रसन्तः सर्ति सन्तः कियन्तः ! ॥७६॥ 

अन्व यः = मनसि वचसि काये पुण्यपीयूपपूर्णाः, उपकारश्रेणिमिः त्रिभुवनं 
प्रीणयन्तः, नित्यं परगुणपरमाणुन -पर्वतीद्वत्य निजद्भदि विकसन्तः सन्तः कियन्तः 
सन्ति १ ॥ ७६ ॥ 

व्याख्या-मनरसि=्चेतसि, वचसि=्वचने, कावेच्शरीरे (च), पुण्यपीयूष 
यूणाः-पुण्यमःन्घुद्गतम्‌, एव, पीयूषम्‌=अमृतम्‌ तेन, पूर्णाः= परिपूर्णाः (मनोवा 
क्कायै; सदा सत्व कुर्वन्तः), उपकारभेणभिः--उपकाराणाम्‌- द्विताचरणानाम्‌, | 
अणिभिः = परम्पराभिः, त्रिधुवनम्‌-त्रयाणां भुवनानां समाहारख्रिभुवनस्तम्‌= ° | 
जगत्त्रयम्‌, प्री णयन्तः=सन्तोषयन्तः, नित्यम्‌= सदा, परगुणपरमाण न्‌ - परेषाम्‌ = 
' अन्येषाम्‌, युणानाम्‌=दया दाकिएयसो जन्यादीनाम्‌, परमाणवः=ञ्रदृश्याः रत्याः 
ल्यांशाः, तान्‌ , पर्वतीकृत्य-पर्वतान्‌ इव बृद्दद्रूपान्‌ कृत्वा, (अतिस्त्रल्पानपि परशु 
णान्‌. श्रतिवृहद्रुपान्‌ कृत्वा), निजह्वरिआत्मनो हृदये, विकरुन्तः=हर्ष प्राप्नुवन्तः, 
सन्तः=सजनाः, कियन्तः=कियत्संख्याकाः सन्ति (अत्यल्पा इति भावः) ॥ ७६॥ | 

हिन्दी-मन, वचन एवं शरीर मै पवित्र सत्कर्म रूपी अमृत से भरे हुए, .. 
नेक प्रकारके उपकरोसे तीनां लोकों को प्रसन्न रखते हुए, और सदा दूसरों के 
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लेशमात्र (बहुत थोड़े) गुण को भी पर्वत के समान (बहुत बड़ा) बनाकर अपने 
हदय में मग्न होनेवाले सत्पुरुष (जगत्‌ में) कितने हैं १ (अर्थात्‌ ऐसे भेष्ठ विचार 
के मनुष्य संसार में बहुत कम हैं, दुर्लम हैं ) | ७६७ ॥ , 
शब्दाथ-- सनसिनमन में, वचसि-वचन में, काये = शरीर में, पुख्यपायूप- 
पूणा: = सत्कर्मरूपी अस्त मे परिपूण, उपकारभेणिभिः न दूसरों के अनेक 
प्रकार की अल्ाइय्रो से, त्रिभुवनस्‌ = तीनों लोक को, म्राणयन्तः = प्रसन्न करते हुए, 
नित्यम्‌ = सदा, परगुणपरमाणून्‌ दूसरों के थोडेसे गुणों को, पर्वेतीकत्यन्पवत ६९५82 
समान ( महान्‌ ) बनाकर, निजहृदि = अपने हृदय में. विकसन्तः = सःन होनेव 
सन्तः = सस्पुरुष, कियन्तः कितने ( अर्थात्‌ कुछ हा लोग ), सन्ति = हैं ॥७३॥ 
बहुत सम्मान के पात्र वे ही हैं, जो अपने आश्रित निर्गुणां को मी गुणवान 
बना देते हैं, इस ब्रात को उदाहरण द्वारा बता रदे द 
किं तेन हेमगिरिणा रजताद्रिणा वा 
` यत्राश्रिताश्च तरवस्तरवस्त एव । 
मन्यामहे Jलयमेव यदाश्रयेण 
` कड्डोजनिम्पटज्ञा अपि चन्दनाः स्युः ॥८०॥ 
` अन्बदः--तेन हेमगिरिणा रजताद्रिणा वा किम्‌) यत्र च ह को 
एव तरवः ( तिडन्ति ), मलयम्‌ एवं (वयम्‌ ओड) मन्यामहे, यदाश्रयेण कक 
निम्रकुटजाः अपि चन्दनाः स्युः ॥ ८० ॥ ०६५ 0 
त दपगिरिणा'=मेइपवेतेन, रजताद्विणाः=कैलाश- 


N 


बयम्‌ तुः) मलयमत्मलयाचजम्‌, एव, (केटम्‌) मन्यामहे=सः 
Murals होतिस 
. ( दु्गन्धतिक्ततवादियुक्ताः दुद चाः ) अपि, चन्दना/- चनदन मी 
__ (शात्‌) चन्दा सयः मवे ( मवत्तीति मावः ) 6 ३ लार 
हिन्दी--उस सुबर्ण पर्वत ( सुमेरगिरि ) या रजतप म 
से क्या लाम, जशा के रहनेवाले पेड़ ( श्रपने पहले के रूप दु. 
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पेड़ ही रह गये, हम तो मलयाचल को अच्छा मानते हैं ( कारण कि ) जिसका - 
आश्रय लेने से कङ्को ( शीतलचीनी ), निम्ब ( नीम), और कुटज (कुरैया) 
के वृक्ष भी चन्दन हो जाते हैं ॥ ८० || 
.._ शब्दार्थ--तेन ० उस, हेमगिरिणा = सुवणंपवंत ( सेरु) से, वा = अथवा, * 
रजताद्रिणा = चोदरी के पवत ( कैलाश ) से, किम्‌ = क्या लाभ ?, यत्र च = जहाँ 
ाश्चिताः = रहनेवाले, तरव: = वृत्त, त एव = वसे ही, पहले की ही भाँति, तरवः = 
बृत्त, (पडे हुए हैं), (वयम्‌ ऱ्हमज्ञोग) सबयसू=मल्ययाचल को, एव्ही, (शष्ठ) | 
सन्यामदे=मानते हं ( आत्मनि बहुत्वस्‌ ), यदाश्रयेण-जिसके आश्रय से, कङ्घोल- 
निम्बकुटजा:<शोतल चीनी, नीम एवं पत्थरफूल के पेद, अपि = भी, चन्दना: = 
चन्दन ( के पेड़ ), स्युः = हो जाते हैं॥ ८० ॥ 
प्रारम्भ किये हुए कार्य को पूर्ण करके ही छोड़ना चाहिये इसे समभा 
रहे हैं-- ै - 
NC 6 °. A (र | 
रत्नमहाईस्तुतुपुन देवा न भेजिरे भीमविषेण भीतिम्‌ । A 
सुधा विना न प्रययुर्विरामं न निश्चितार्थाद्विरमन्ति धीराः ॥८१॥ . | 
अन्वयः देवाः मदाः रत्नः न तुवुपुः, मीमविषेण भीतिं न भेजिरे, सुघां 
बिना विरामं न प्रययुः, ( हि ) घीराः निश्चितार्थात्‌ न बिरमन्ति | .१॥ 
. व्याख्या --( समुद्रमन्यनकाले ) देवाः=घुराः, मदाईँन्हुमूल्यैः व का 
मणिभिः, ( समुद्रनिरंतेश्चवदंशसङ ख्याकैः भरउवस्दुभिः ), न मा सन्तुष्टा | 
बभूडः, भौमविपेण=भयङ्करेण कालकूश्नामक विषेण, भीतिम्‌=भयम्‌, न= नहि, | 
मेजिरेच्या पुः; सधाम्‌नभमुतम्‌, विना=अन्तरेण, विराममरस्वकार्यादविश्रामम; | 
ननि, मरयथुःज्ञेमिरे, ( अ्रमृतप्राप्यनन्तरमेब मन्थनकार्याद्विरता वभूषुः इति 
स १, ( ख ) षीगः्चैर्यशालिनः पुरुषाः, निरिचतार्थात्‌- | 
I रेचतःनमतिशातः, अर्थनउद्देशय, तस्मात्‌ = प्रतिशतयिषयात्‌, न= नहि, | 
रमन्ति = विरता भवन्ति | ८१ ॥ ˆ र 


७, 03 


तया सया कल कूट विष से डरे नहीं; अमृत को प्रात किये विना (अपने. 
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कार्य -समुद्रमन्यन से ) रुके नहीं, ( सच है ) धोर ( भैर्यशाली, बुद्धिमान.) 
पुरुप अपने.प्रतिश्ञात ( इच्छित ) उश्द्देय को पूरा किये विना नहीं सकते (अर्थात्‌ 
प्रारम्म किये हुए कायं को पूरा करके ही शा त होते हैं ) ॥ ८१ ॥ 
शाउ्दाथ-देवाः= देवता लोग, महाहॅन्न्यहुमूक्‍्य, रत्ने:-मणिर्या से, न तुतु- 
` घुः्नहीं सन्तुष्ट हुए, भोसविपेशरभयकारों कालकूट विप से, भीतिमूनभय, न 
भेजिरे-नहीं साने, सुधाम्‌ विना ज-अम्रत ( मासि) के विना, विरामस्‌ न प्रययुः 
` (ससुद्रमन्थनरूपी कार्यं से) विरत नहीं हुप, धीराल्धप्रशात्रा बुद्धिमान्‌ 
लोग. निश्चितार्थात्‌ृज्ञपने निश्चित किये हुए उद्देश्य से, न विरमतित्नही 
हटते ॥ ८१ ॥ 
अपने उद्देश्य को पूर्ण करने में लगा हुआ मनुष्य किसी प्रकार का दुःख 
या सुख नहीं गिनता इस वात को स्पष्ट कर रहे हैं - । 
क्वचित्‌ पृथ्दी गय्यः क्वचिदपि च पर्यक्शयनः | 
कद चिच्छाकाहारः क्वविदपि-च शाल्योदनरुचिः |. | 
८)... 23 व्याम्बर > ns 
क्वचित्‌ कन्माधारी क्वचिदपि च दिव्याम्बरधरो \ 
मनस्वी कार्याथी न गणयति दुःखं न चसुखम्‌ ॥८२॥ | 
अन्य; मनस्वी कार्सा्ी ( मानवः ) कचित्‌ एथ्वीशय्यः, अपि प न 
| ¦ ` छचित पर्यङ्कशयमः, कचित्‌ शा काहारः, शपि च कचित्‌ शाह गोदनरचिः) कचित्‌ 
कन्थाधारी, अपि च चित्‌ दिव्याम्बरघर: (सन्‌) दुःखं न गणयति, सुख च 
गणयंति ॥ ८२ ॥ क 
उगाख्या - मनस्त्री--प्रशस्तं ननोऽस्यास्तीति मनस्वीनस्यिरचित्त (सवम) 
कार्यार्थी -- ार्यम्‌=र्तम्यम्‌ (यदुद्देश्येन कमणि प्रदृत्तस्तत्य साधनम्‌) एव, अ 
` प्रयोजनम्‌, यस्यासौ कार्याथी-कार्यलाधकः, मानवः, क 
समये च, पृथ्वी शय्पः-पृथ्वी=भूमिः, शय्या = शयनस्थानम्‌ बस्य उभ 
किञ्च, कचित्‌-कुत्नचित्‌ समये देशे च, पर्यङ्कशयनः ककम पव शयन 
स्वापः, यस्य सः; कचित्‌-कुत्रचित्‌, sn कितन 
ष्पफलादिकम्‌, ्राहाएन्मोबनम्‌ः यत्य सभ अपि च Ni 


(८) 
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शाल्योदनरुचि:--शाली नाम-मार्गशीर्षे जायमानानां कलमानाम्‌, ओदने=मक्तो 
अथवा अन्ने, रुचिः-स्पृह, यस्य सः, कचित्‌=कुत्रचित्‌, कन्थाधारी-कन्थाम्‌= | 
जीणुंशीणंवज्नलण्डनिर्मितशैत्यनिवारकम्‌ भ्रावरणविशेषम्‌, धारयति = बिभति, | 
इ त कन्थाधारी, अपि च=किञ्च, कचित्‌ङकुत्रचित्‌ दिव्याम्वरघरः--दिविमवम्‌ | 
दिव्यम्‌ = अलौकिकम्‌ , परमधुन्द्रम्‌, यत्‌ , श्म्त्ररम्‌ = वस्नम्‌, तत्‌ घर त= | 
. ` प्रिद्घाति, इति दिव्याम्बरधरः, (स न ) दुःखमः्पीडाम्‌ बाधाम्‌ वा, न 

गणयतिः्न िञ्चिन्मन्यते, सुखम्‌ च =्रानन्दं च, नं गणयति = नानु- । 
भवति ॥८२॥ ५ - - ं 

| 

| 


दिन्दी—मनस्वी ( स्थिरचित्त, दृढ़ ) एवं कार्यं की सिद्धि चाइनेवाला 
(पुरुप ) कहीं किसी समय पृथ्वी पर सो लेता है ओर कभी कहीं पलंग पर भी 
सोता है; कहीं साग खा लेता है और कहीं जड़इन धान का भात खाना चाहता 
है (खाता है), कभी कहीं गुदड़ी ओढता और पहनता है और कमी कहीं उत्तम 
वस्न धारण करता है, (ऐसा रहते हुए) वह कमी दुःख को दुःख नहीं गिनता,* 
और सुख को मी सुख के रूप में अनुभव नहीं करता (अर्थात्‌ कार्य को अवश्य 
“ पूरा करूंगा इस विचार के मनुष्य दुःख या सुख का विचार नहीं करते, अपना 
कार्य करते रहते है) ॥ ८२ ॥ 


शाव्दार्थं - मनस्वी--दृढचित, कार्या्थी-कार्य की सिद्धि चाइनेवाला, 
९ मनुष्य. ) -क्वचित्‌=कमं, कहीं, प्रथ्वीशय्यः--प्ृथ्वी पर सोनेवाला (रहता है 


अपि च--और क्वचित्‌--कमी, कहो. पर्यङ्करायनः--पढँग पर सोनेवाला ( हो 
` जाता है ) क्वचित्‌-कभी कहीं, शाकाहारः--साग खाकर रह जाता है अपि चर. 

और, क्वचित्‌-कहीं. शाल्योद्नरुचि:-जड्दन के धान का भात खाता है (चाहता 
हे), क्वचितूऱ्कभो, कहीं कन्थाधारी-्कँथरी पहनता-ओोढ़ता है, अपि चऱयौर, 2० 
क्चचित्‌-कमी, कहीं, दिव्याम्बरधर+-अलोकिक परससुन्दर वख धारण करता हक कि 
( इस प्रकार रहते हुए ) दुःखमन्दुःख को, न गणयति८नहीं गिनता, सुखम्‌ चट ु 
सुख को मी, न गणयतिन्नदीं गिनता (अर्थात काये के समय दुःख या सुख का. 
अनुभव नहीं करता ) ॥ ८२ ॥ १ 
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. ` संस्कृत-हिन्दीटोका-सहितस्‌ ` ३५ 
। ` . अन्यान्य वस्तुओं के अन्यान्य भूषण हैं किन्तु शील सबका भूषण दै इसबाते ` 
| कोबता हेह `` . पत्‌ र (न्याल 
| - ऐश्वयस्य विभूषणं सुजनता शोौयस्य वाक्संयमो 
` ` ज्ञानस्योपशमः श्रृ तस्य विनयो वित्तस्य पात्रे व्यय; | 
| . अक्रोधस्तपसः क्षमा अबि निर्व्याजता . | 
 सर्वेपामपि सत्रेकारणमिदै शीलं परं भूपणम्‌ ॥८३॥ 
| अन्यः सुजनता ऐश्वर्यस्य विभूषणम्‌, वाक्संयमः शौयंस्य (विभूषणम्‌), 
| उपशमः ज्ञानस्य (विभूषणम्‌), विनय: श्रुतस्य (विभूषणम्‌), पात्रे व्यय; वित्तस्य 
। ` (वियूपणम्‌), अक्रोषःतपसः (विभूषणम्‌), चमा प्रभवितुः (विभूषणम्‌) । (परन्तु) . 
| सर्वेत्राम्‌ अपि परं भूषणं सर्वक्रारणं इदम्‌ शीलम्‌ ( वतेते ) ॥ ३ ॥ 
व्याख्या -सुजनता=सौजन्यम्‌, ऐश्व्यैस्य्सम्पत्तेः, प्रमुत्वस्य, विभूषणमूः्न, 
अज्ञङ्कारः; वाक्सं यमः-वाचः=वचनस्य, संयमः-नियमनम्‌, शौयंस्यन्पराक्रमस्य, 
` (विभूषणम्‌), उपशमःऱशान्तिः, ज्ञानस्यन्रोघस्य, भूषणंम) विनयः-नम्रता, 
अतध्य-वेदशाजभवण॒स्प, (विभूषणम्‌), पात्रेन्योग्ये पुंसि कार्य वा व्ययः = 
दानग प्रयोगों वा, वित्तत्य-घनस्य (विभूषणम्‌), अक्रोधःच्क्रोघस्यामावः, शान्तिः, 
| तपसः = तपश्चरणस्य, (विभूषणम्‌), चमान्पहिष्णुता, प्रमवितुःच्द्यडदयादान- वळ ( 
` समर्थ्य पुंसः, (विभूषणम्‌), निव्यांजतानछलराहित्वम, घमेस्पन्शुतिस्मतिपति ` 
पादितकर्तव्यविशेषस्य, (घर्मबिपये छुलगहित्यमः-कामनाराहित्यमिति शेयम्‌ (बिसः 
षणम्‌), परन्तु सर्वेषाम्‌ पूर्वोक्तानां समेषामैरवर्य्यादीनाम, आपि, परम्‌ = भेड्‌, 
| भूषणम=्अलङ्कण्णम्‌, -सर्वकारणम--स्वेप्राम््र ऐश्वय्यांदीनां इतरेषा च सकल- | 
: वस्तूनां) समस्तानाम्‌, कारणम्‌=द्रांदिकारणम्‌, इद्मङएतत्‌, शीलमूऱ्य्सदाचारा, क 
८३ |) ; छ 22. 
न त. सम्पत्ति का. भूषण हे, वाक्संयम-( सोच विचार करके FF 
मालकर बोलना शूरता का, शान्ति शान का, नम्रता वेदशा के अवण (बिद्या) 2 
का, सुपात्र या अच्छे कार्य मै खर्च घन का, कोघ का न होना तपस्या का, छुपा... 
समर्थ ( दणड देने एवं दया करने मै प्रभु ) का, निरछुतता (किसी मकार की... 
कामना न करना दम्म-घमण्ड नहीं रखता ) घमै का मूषण है, परत इन य 
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_ से उत्तम एवं सव का आदिकारण यह एक शील (सदाचार ) है, ( अर्थात्‌ 
` सदाचारयान्‌ मनुष्य के पास सभी गुण अनायास ही राते हैं और सब जगह सब 
कार्य में सफल रहता हे ) ॥ ८३ ॥ 
शब्दार्थ-- सुजनता ० सनता, पेश्वयंस्य = सम्पत्ति का, विभूपणम्‌ = 


भूपण हे, वाक्संयमः = वचन पर नियमन ( मितभाषिता ), शौर्यस्य = शूरता का,. 


(सूपण ह), उपशमः= चित्त की शान्ति, ज्ञानस्य = ज्ञान का, ( भूषण है ) 
विनयः = नम्रता, श्रतस्य = वेदुशाख के पढ़ने पढ़ाने का, ( भूषण हैं ), पात्रे = 
योग्य पुरुप वा कायं में, व्ययः = खच, वित्तस्य = धन का, ( भूषण हे ), अक्रोधः = 
क्रोध का नहीं होना, तपसः = तपस्या का ( भूपण हे), चमा = सहनशीलता, 
प्रभवितुः = समथ-शक्तिमान्‌ पुरुप का, (भूपण हे), निब्याजता = निष्डुल्ञता 
मस्य = धमं का, (-भूपण हे ), सवंपामपि परम्‌ = सदो में श्रेष्ठ, उत्तम, सवं: 
कारणम्‌ = सव का आदिकारण, इदम्‌ = यह, रीलस्‌ = सदाचार, भूपणस्‌ = 
- -शूपण, ( अस्ति= हं ) ॥ ८३॥ . 
घीर.गम्मीर पुरुष कमी भी अपने मार्ग से विचलित नहीं होते इज बात 
- को बता रहे है-- . 


निन्दन्तु नीतिनिपुणा यदि वा स्तुवन्तु 
लक्ष्मी! समाविशतु गच्छतु वा यथेष्टम । 
अद्यव चा मरणमस्तु युगान्तरे वा 


न्याय्यात्‌ पथः प्रविचलन्ति पदं न. धीराः ।।८४।। 
अन्वयः-नीतिनिपुणाः निन्दन्तु यदि वा स्तुवन्तु, लक्ष्मी: समाविशतु 


"वा यथेष्ट गच्छतु. मरणम्‌ अद्यैव.वा अस्तु युगान्तरे ( अस्तु ) ( किन्तु) धीराः - 


न्याय्यात्‌ पथः पद्म्‌ नः प्रविचलन्ति || ८४ || 


व्याख्या-नीतिनिपुणाः-नीतौः=्नीतिशाञ्रे, निपुणाःनपासङ्गताः =नीति- 
पण्डिताः, निन्दन्तु्निन्दां कुर्वन्तु, यदिवा अथवा, स्तुवन्तु = स्तुति कुर्वन्तुः | 


लच्मीः=सम्पत्तिः, समाविशतु-समीपमागच्छतु, वा अथवा, यथेष्टम्‌ = स्वेच्छा- 


नुसारम्‌ , गच्छतु-अपसर्पतु, मरणमू-्मृत्यु:, अद्येव वासग्रस्मिन्‌ काले एव बा, 


- अस्तुन्भबढु, वा=अथवा, युगान्तरे = अन्यस्मिन्‌ युगे, (अस्तु); परन्तु धीराः तू | | 


i 
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सत्पुरुषाः, न्याय्यात्‌ =उचितात्‌, पयः=मार्गात्‌, पदम्‌ एक चरणम्‌, (अपि ) 
| न प्रविचलन्ति = न स्खलन्ति || ८४॥ . 


~ 


दिन्दी- नीति ( कर्तव्याकर्तव्यविवेक ) में निपुण पण्डित लोग प्रशंसा करे 
या निन्दा करें, सम्पत्ति इच्छानुसार समीप में आवे अथवा चली जाय, मृत्यु या 
आज ही हो जाय थवा दूसरे युग में हो, किन्तु धीर लोग न्याय ( उचित ) 
मार्ग से एक पग मी विचलित नहीं होते | ८४॥ 


. शाञ्दाथं-नीतिनिपुणाः=नीति में पारङ्गत, चतुर लोग, निन्दन्तु=निन्दा 
। करें, यदि वा=भ्रथवा, , स्तुवन्तु-प्रशंसा करें, लचमीः=सम्पत्ति, -समावि- 
शातु=समीप में आवे, वा=अथवा, यथेष्टम्‌ =इच्छाचुसार, गच्छतु=दूर चली . 
जाय, मरणम्‌ =सृत्यु, अद्येव=भ्राज ही. अस्तु--हो, युगान्तरे चा=अथवा दूसरे 
युग में, (किन्तु) धीराः= घैयंशाली पण्डित लोग, न्याय्यात्‌=उचित, पथः= 
सागं से, पद्म्‌=<ुक पग, (सी) न प्रविचलन्ति=नहीं डिगते ( डट 
रहते हैं ).॥ ८४ ॥ हि ; 


भाग्यानुसार ही मनुष्य सुख अथवा दुःख पाता है इस वात को उदाहरण से 
सममा रहे हैं | 
भग्नाशस्य करणडपिण्डिततनोम्लानेन्द्रियस्य छुधा | 
कृत्वाऽऽखुविंवरं स्वयं निपतितो नक्तं मुखे भोगिनः । 
तपतस्तत्पिशितेन संत्वग्मसौ तेनेत्र यातः पया ; 
लोकाः! प्रश्यत दैवमेव हि नृणां वद्धौ चये कारणम्‌ ।८५। 
. अन्वयः--आखुः नक्तं विषं कुत्वा भग्नाशस्य करण्डपिणिडततनोः 


भोगिनः सुखे स्वयं निपतितः; असौ तत्पिशितेन तुस्तः ( सन्‌.) 
|. hn पया ( बहिः) यातः लोका; ! परयत हि दय. एन रया 


बद्धो चये ( च ) कारणम्‌| ८* ॥ 
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कष ०२. नीतिशतकम्‌ , 


> व्याख्या - आखुः=्मूषकः, नक्तमर-राजौ, विवरमञबिलम्‌ „ कुत्वा-्विघाय, ` 


भम्राशस्य=( मच्यप्रातौ ) निराशस्य, करण्डपिर्डिततनोः--करण्डे-वेण्यादि-' 
निर्मिते सपांदिजन्तुस्थापनोचिते माण्डविशेषे, पिरिडता=पिण्डी भूता-सङ्कचिता, 
तनुः=शरीरम्‌ , यस्य, तस्य, क्ुधा-चुभुक्षया, म्लानेन्द्रियस्य-म्लानानि=शियि- 
लानि, इन्द्रियाणि=्चल्नुरादीनि, यस्य. तादृशस्य, भोगिनःनस पस्य, सुखेनवदने, 


स्वयम्‌=स्वतः, निपतितः=्प्रविष्टः; अ्रसौल्स४:, तप्पिशितेन = मूषकमांसेन, तृसः= - 


` सन्तुष्टः, ( सन्‌.) सत्वरम्‌ = शीत्रम्‌, तेनैव = मूषककृतछछिद्ररूपेण, पथा>मार्गेण, 
(बहिः ) यातः=्गतः; लोकाः '=हे मानवाः |, ण्श्यत=अवलोकयत (अवबुध्यत), . 
हिः्ननिश्येन, दैवम्‌=(जन्मान्तरङ्कतं कर्म तद्दैवमिति कथ्यते इति ) पुरा कृतं 


झुमाशुभं कर्म. (भाग्यम्‌), एवं, इणामञ्मनुष्याणाम्‌, इद्धौऽउन्नतौ, सुखे, | 


“ज्येन्हासे, दुःखे, च, कारणम्‌ = हेतुः ( भवति ) ॥ ८५ ॥ 


दविन्दी-चूहा रात को (सर्प की पियरी में) बिल बनाकर (भोजन मिलने | 


` से) निराश, बाँस की बनी हुई पिरारी में सिकुडे-दबे हुए शरीर वाले एवं भूख 
से शिथिल इन्द्रिय ( शरीर.) बाले सर्प के मुँह में स्वयं जा पड़ा और साँप 


उसके मांस ( को खाकर उस ) से तूस होकर वुरत उसी ( छिद्र के) रासते से . 
( बाहर ) निकल गया । ऐ मनुष्यो ! देखो, भाग्य (जन्मान्तर का किया हुआ) - - 


ही मनुष्य की वृद्धि और नाश का कारण होता है ॥ ८५ ॥ 


शब्दार्थ-आखुः = चूहा, नक्तम्‌ = रात को, (सपं की पिटारी में),' _ 
विवरस्‌ = बिल, इत्वा = बनाकर, भग्नाशस्य = ( भोजन मिलने से ) निराश, | 
करण्डपिरिडततनोः = पिटारी में सिकुड़े हुए . शरीर वाले, श्लुधा = भूख - से, 


“ स्लानेन्द्रियस्य = शिथि् इन्द्रिय वाले, भोगिनः = सपं के, सुखे = सुँ में) 


निपतितः = जा गिरा, असौ = यह सर्प, तत्पिशितेन = उस (चूहे ) के मांस | 
से, तृप्त: ( सन्‌ ) = सन्तुष्ट होकर, सत्वरम्‌ = तुरंत, तेनेव = उसी, पथा = रास्ते | 


. से ( बिल से), ( बाहः = बाहर ), यातः = निकल गया; लोकाः! = हे मनुष्यो !, 


पश्यत=देखो, दि = निश्चय है ( कि ), दैवम्‌ = भाग्य (जन्मान्तर का किया हुझषा 
कस) पव = ही, नृणाम्‌ = भन्यो की, बृद्धी = > उन्नति में च = और) चयेन | 


अवनति में, कारणम्‌ = हेतु, (भवति = होती हे) ॥ ८५ ॥ - 
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सोचना भी परम भूल है । इस बात को बता रहे हैं-- १७ 
आलस्यं हि मनुष्याणां शरीरस्थो महान्‌ रिपुः । 
नास्त्युद्यमसमो बन्धुः कुर्वाणो नावसीदति ॥ ८६ ॥ " 

` अन्बयः --हि आलस्य मनुष्याणां शरीरस्थः महान रिपुः (वर्तते), उद्यम- ` 
समः बन्धुः न अस्ति, कुर्वाणः न अवसीदति ॥ ८६॥ । ऊर 
उ्याख्या--हितनिशचयेन, लस्प्रम्‌=कायंष्वपरबत्तिः; मनुष्याणामन्त - 

नराणाम्‌, शरीरस्थः-शरीरे तिष्टतीति शरीरस्थःत्देदै स्थितः, महानत्यृहतू, . 

रिपुः्नशन्रुः ( वर्तते न तिष्ठति ), ( नराणां हिताय ) उद्यमसमः--उद्यमेन 

समः उद्यमसमः=उद्योगसदृशः, वन्धुः=स्वीयो बन्धव; ( हितकारी ), नास्ति= 
नवर्तते (तत्‌=उद्योगम्‌) कुर्वाणः--कुवन्‌ , नावसीदति = न कष्ट प्राप्नोति | ८६॥ ` 

हिम्दी--यह निश्चय है कि आलस्य (-अकर्मष्यता ) मनुष्यों के शरीर में 
रहनेवाला बहुत बड़ा शत्रु है, ( मनुष्य का ) उद्योग ( पुरुषार्थ ) के समान 
कोई अपना (बन्धु=माई, सहायक) नहीं है, जिसको करता हुआ मनुष्य दुःखी नहीं 
होता (अर्थात्‌ मनुष्यों को लसी नहीं दोना चाहिये,उच्चोंग से सुख मिलता है)।।८६॥ 

शदे - हि=निश्चय ( है किं ),.. आलस्यम्‌ =्रकर्मस्यता, सनुष्या- 
शास्‌--मचुष्यौं के, शरीरस्थः--शरीर में रहनेवाला, महाचून्स्वहुत कक. । 
शन्नु=चेरी १ हवे 9; उद्यमसमः=उद्योग के. समान, (अन्य कोई ), बन्घुः= पट, 


` झपना-निजी ( सहायक ), नास्तिन्त्नहीं "है, कुर्वाणःन्डद्योग करता हु 


रीदतिः=कलेश नहीं पाता ॥ 5३ ॥ - 2 

बज बिग सुख मिलता है यह उदाहरण द्वारा बता रहे है कु 
छिन्नोऽपि रोइति तरुः क्षीणों युपचीयते पुनभन्द्र; | 

इति विम्ृशन्तः सन्तः सन्तप्यन्ते न दुःखेषु ॥८७॥ हार 

. अन्वयः-- छिन्न; अपि तर; पुनः रोहति चीणः अपि चन्द्र: पुनः उपचीयते- 

इति विसृशन्तंः स्तः दुःखेषु न सन्तप्यन्ते ।। ८७ ॥ ही 

ठयाख्या--चिनः-कृत्तः, अपि) तषमन् एनः) ` ee कवर १40. 

च्ीगः=कृशत्वं गतः, अपि, चन्द वाः पुनन्त्थूयः (श्प), उपचीयते oe 
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बते, इतिएवम्‌ , विमृशन्तः = विचारयन्तः, सन्तः-सञ्जनाः, दःखेषुनकष्टेष है 
न सन्तप्यन्ते-संचुच्धा न भवन्ति ॥ ८७ ॥ ˆ कः ` | 
, काता जाने प्र मी पेड़ पनपता है और ( इण्णपच में) क्षीण | 
घट गया ) भी चन्द्रमा ( शुक्ल पक्ष में ) बढ़ता हे, यह विचार करते हुए | 
'संसुरुप लोग कें के समय संलुब्ध हृदय न होते ॥ ८७ ॥ क 
राठदाथ-- छिन्न--कटा हुआ, अपि=भी, तरुःस-पेइ, रोहति--बढ़ता है, | 
डी है, हुआ, अपि=भी, चन्द्र:--चन्द्रमा, उपचीयते -- बढ़ता हैं| 
"इस प्रकार, विश्वृशन्तः--विचार करते हुए, :--स॒त्पुरुष 
सन्तप्यन्ते=दुस्री नहीं होते हैं ॥ ८०॥ यकर न्य र 
` ` दैव ( भाग्य ) की प्रधानता उदाहरण सहित कह रहे हैं-- 
नेता यस्य बृहस्पति; | चज्रं सुराः सैनिकाः 
द ब अ वज्रं सुराः सैनिकाः 
स्य तंगमजुग्रहः$ किल हरेरैरावतो वारणः । 
्यश्वयवलान्वितोऽपि बंरूभिद्‌-भग्नः परै; पज्ञरे 
तद्‌ व्यक्त नु दैवमेव शरणं धिम्घिग्‌ बथा पोरुपम्‌ ॥८८॥ 
अन्वय:--पत्य नेता बृहस्पतिः, प्रहरणंन्च्वजम्‌ , सैनिकाः सुराः, दुर्ग स्वर्गः ` 
, हरेः अनुग्रहः, ऐरावतः वाराणः,-इति ऐउ्वर्य्रलान्वितः अपि बलभित्‌ सङ्गरे परेः | 
त केयू, नचु देवम्‌ एव शरणम्‌, दथा पौरुषम्‌ धिक्‌ घिक्‌॥ ८८ ॥ . 
` : व्यार्शा--यस्यन्न्दरस्य, नेता=्नायकः, बृहस्पतिः = दैवगुरुः, प्रहरणम= 
श्रम, वज्रमल्कुलिशम्‌, सैनिकाः = (िनाया) योद्धारः, सुरा+नदेवाः, दुर्गम-शत्रु* 
भिरगम्यं सुगुस - रचास्थानम्‌, स्वर्गः-स्व:, हरे:-विष्णों:, अनुअहः-आपत्तेसद्धत॑- 
मिच्छा, ऐशावतः-ऐरावतनामा दिव्यो गजेन्द्र: . वारणः=हस्ती , किल-इति प्रि; । 
-इति=पवम्‌ प्रकारेण, ऐश्वर्यत्रलान्वित:-ऐशवर्येग--बृहस्पतिनेतृत्वादिरूपवैभवेन, 
बलेनन्शाक्तया च, अन्वितःन्युक्त:, अपि, बलमित्‌-बलम्‌ बलनामानम्‌ अछुरं | 
उः, अ म असुर 
मिनत्तीति बलभित्‌ इन्द्रः, सङ्गर न सङ्ग्रामे, भग्नः = पराजितः; तत्तस्मात्‌ . र 
कारणात्‌, व्यक्तम-स्पष्टम, ननु = निश्चयेन, दैवम्-भाग्यम्‌, एव शरणम्‌=स्चुकम्‌ 
- . (अस्ति, मवति च), दृया-निरयंकम्‌, पौरुषम्‌ = उद्योग पुरुषकारम्‌, घिक्‌ धिक, | 
न्युनः पुनाषकारः ( अस्तु ) || ८८॥ . अक 


ws 


ह” 2 पि पछ ड़ कं पके ९१ 
_CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 


हि नसा 


| Funding: Tattva Heritage Foundation;Kolkata, Digitization: eGangotri. 
| छुः संस्छृत-हिन्दी-टीका-सहितम्‌ = 0 के 
| - . हिन्दीर-जिसके नायक बृहस्पति हैं, अल बज्र है, सेना के सिपाही (सैनिक) 

| देवता लोग हैं, किला रवर्गलोक है, जिस पर भी विष्णु भगवान्‌ का अनुग्रह है, 

| ऐेरावत ही हाथी है, ऐसे ऐरवर्यंशाली.एवं शक्तिसम्पन्न इन्द्र मी युद मैं शत्रुओं 

। से पराजित हों गये, इसलिये यह स्पष्ट है कि केवल दैव ( भाग्य ) ही र्क है, 

| निरथैक पौरुष को वार-वार धिक्कार हे ॥८5॥ ” 

| शव्दा्थ--यस्य--जिसके, नेता--नायक, बृस्पति:--दैवताओं के गुरु 

` ' बरहृप्पति ( है), प्रहरणम्‌--अख्-शख्त्र, वन्रस-बज्र (है), सैनिक्रः=सेना . 

| . के सिपाही, सुराः--देवता लोग ( हैं), दुर्गंग-रक्षा के लिये गुप्तावास, सग. 

| ` स्वगे ( हे), हरेः==श्रीविष्णभगवान्‌ का, अचुम्रः=दृया ( है), बारणः=हायी, 
। ऐोरावतःस्-ऐरावत नामक, ( दै), इति=इस मकार, ऐेश्यंबल्ान्वितः=वैभव ` 
| एवं सामथ्यं से सम्पन्न, अपि=भी; वल्लमित्‌ इन्द्र, सम्रे--सडझास में, परे 
| शत्र ओं से, भग्नेः=पराजित ( हुआ ), ठ =इस लिये, ब्यक्तम्‌=स्प्ट है कि, 
। नन्त--निश्चय ही, दैवम्‌=भाग्य, एव--ही, शरणम्‌=शरण (है), बथार-निरथंक, 
| पौरपस्‌--पुरुपार्थ को, धिक्‌-धिक्‌ न बार बार धिक्कार (है )॥ म्म॥ 

| ` सदा मनुष्य को विचार पूर्वक ही कार्य करना चाहिये इसे कह रहे हैं - 


कर्मायत्तं फलं पुंसां बुद्धि; कर्माचुसारिणी त्व 
तथाऽपि सुधिया माव्यं सुविचायच कुवता ॥८&॥। . 


' , झन्बयः- (यद्यपि) पुसां फलं कर्मायत्तम्‌ ( एवम्‌ ) बुद्धिः कर्मातुसारिणी; 
' तथापि सुधिया सुविचाय एव कुवेता भाव्यम || प ॥- pe 
|. ` ज्याख्या--( यद्यपि ) पुंसामत्पुरुषाणामू, फलमूल्युखडुःला ९७०७ १ 
क Dal oe भा > 
(एवम) बुद्धिः; कर्मानुसारिणीत्कर्मानुरूपा (मवति); तया*पॅन्चय च डी 
` सुधिया-बुद्धिमता, सविचायेन्सुन्दर विचारं इला, एवः ढुवेताल्कार्येकारिणा, _ 
' आव्यमन्मवितव्यम॥ ८६ ॥ २ प सट. 
> !ख की प्राप्ति, पूर्वनन्म के . 
--( यद्यपि ) मनुष्यों का फल (सुख दुःख फ होती है (चलती. 
| क के अधीन है तथा बुद्धि कमै के अनुसार ही हो है (चलती 
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है), फिर भी बुद्धिमान्‌ पुरुष को खूब विचार करके ही कार्य करने में लगना ` 
चाहिये ॥८६॥ द 
शब्दार्थ--घु साम्‌न्सुरुपों का, फलम्‌-सुख या दुःख की प्रासि, कर्मायत्तमूच ` 
` किये हुए कमें के अधीन है, '( और) जुदधिः-डुडि, कर्मांचुसारिणी=कम के | 
अनुसार ही (दोती हे), तथापिनफिर भी, सुधिया सुचिचायच-बुद्धिमान्‌ 
. - मजुप्य को खूब विचार करके ही, कुवता = करनेवाला, भाव्यम्‌ = होना | 
चाहिये ॥ ८६ ॥ - कट क 
भाग्यहीन पुरुष के पास समी विपत्तियाँ जाती हैं, इस बात को कहते हैं-- | 
खल्वाटो दिवसेश्वरस्य किरणैः सन्ताडितो मस्तके 
वाञ्छन्‌ देशमनातपं विधिवशात्तालस्य सूलं गतः। 
तत्राप्यस्य महाफ जैन पतता भग्नं सशब्दं शिरः . 
आयो गच्छति यत्र भाग्यरंहितस्तत्रेव यान्त्यापदः ॥६०॥ | 
+ अन्वयः- विवसेश्वरस्य किरणे; मस्तके सन्ताडितः (सन्‌) खल्वाटः अनाः 
तपं देशं वाञ्छन्‌ विधिवशात्‌ तालस्य मूलं गतः, तत्र अपि पतता महाफलेन अस्प ` 
« शिरः सशब्दं ` यया स्यात्तथा ) मम्‌, भाग्यरहितः यत्र गच्छुति प्रायः तत्र एब | 
आपदः यान्ति | ६० || _ | क्‌ 
उ व्याख्या ---दिवसेश्‍वरस्य--दिवसानामूरत्नदेनानाम्‌, इंश्वरस्यस्म़मोः:, भी. 
` सूयस्य, किरण :=ऽरेः, मस्तकेसशिरसि, सन्ताडितः=आहतः (सन्‌), खल्वाटःच 
केशपिदीनमस्तकः, अनातममत्त्रमेरहितम्‌ , देशमूल्स्थान ., वाब्छन-इच्छन, 
विधिवशातृत्दैववशात्‌, तालबृक्षुस्य, मूलम -अ्रघस्तात्‌ , गतःत्प्रासोड्यूत्‌,. 
तत्रापि-न्तरिमन्नपि प्रदेशे (तांलमूलेडपि), पतता्जक्षात्‌ अश्यता, महाफलेनः | 
र J na अत्य-माग्यरहितस्य पुंसः, शिरः्मस्तकम्‌,सशब्दमू | 
पटपटाकृत्य शबदेतर सहित (यथास्यात्तया), मग्नमङस्फुरितम्‌ , विदीण'म्‌, 'माग्यः | 
५ mun यात Somaru पुमान, यत्रन्यस्मित | 
- भदेशे, , प्रायः तत्रैवन्त्तत्मिन्नेव प्रदेश, आपदभ्विपः 
` ` चियः, यान्तित्गच्छुन्ति | ६० || - - ¢ 580 8:40 ऋ SAE: उच्य ( 
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- ` _ हिन्दी-मस्तक प्र पड़नेवाली सूर्य की किरणों से आइत /-व्याङुल ) 
'खल्बाट (- गञ्जा) धूप से खाली जगह चाहता-हँढ़ता हुआ दैववश ताइ के पेड़ 
के नीचे झा गया, वहाँ मी एक.बढ़े फल के गिरने से उसका शिर ( पट-पट, ) 


, शब्द के साथ ( शब्द करके ) फट गया; (संच है) भाग्यहीन पुरुष जहाँ जाता. टी 


है, प्रायः वहीं विपत्तियाँ मी जाती हैं ॥ ६० ॥ 


शब्दार्थ- दिवसेश्वरस्प ८ सूर्य की, किरणे: = किरणों से, मस्तके = 


सिर पर, .सन्ताडितः = खूब आइत ( घाम से व्याकुल ), अनातपस्‌ = विना 
वशात्‌ = देववश, तालस्य = ताइ के वृक्ष के. मूलम्‌ = नीचे, गतः = जा पहुँचा; 
तन्नापि = चहाँ भी, पतता = गिरते हुए, महाफलेन = बहुत वडे फल से, अस्प= 
इस भाग्यहीन का, शिरः = मस्तक, सशब्दम्‌ = शब्द के साथ ( पट-पट शाब्द 
करके ),' भग्नम्‌ = फूट गया; (सच हृ )--माग्यरदितः = भाग्यहीन मलुष्य, 
यत्र = जहाँ, गच्छत = जाता. हे, तत्रेव न वहां ही। आपदः = विपत्तियाँ, 
यान्ति=जाती हैं ॥ ३०॥ . ' ` , ं Fp 
दैव ( जन्मान्तरकृत कर्म, माग्यो) बलवान्‌ होता हे इस बात को बता 
५ रहे हैं-- टर | 
रविनिशाकरयोग्रहपीडनं गजञ्चुजङ्गमयोरपि बन्धनम्‌। = 
'मतिमतां च विलोक्य दरिद्रता विधिरहो ! बलवानिति मे पतिः ६१ 


मतिमतां दरिद्रां च विलोक्य अद्दो विधिः बलबान.इति मे मतिः । ६१॥ ` 


छु ७ १ 5 मुजङ्गम; १ 
ns दाम. = निर्धनत्वम्‌ चं, विलोस्य निद 


शं 


डटेर, 


घाम के, देशस्‌ = स्थान को, वान्छन्‌ = चाइता हुआ ( खोजता हुआ ), विधि-.. 


अहो |=आश्रयेम्‌, विधिः-माग्यम्‌, बलवान-शक्तिशाली, समयः, इति“ एवम्‌, 


मे मम, गतिः = बुद्धिः, विचार निखयो वा (अस्त) ७ । = | 


अन्वयः- -रबिनिशाकस्योः ग्रहपीडनम्‌, गनसुजङ्गमयोः अपि बन्न $ 


उग्राइग्रा -रविनिशाकरयो: - रविः सूर्य, निशाकरः = हा, र 
ˆ अहपीडनम- अहेण = राहुनाम्ता ग्रहविशेषेण, पीडनमऱ्च्यथनमःअतनम्‌ जम या री 
नसः, तयोः, अपि, बन्धनमूङनियमनसूः | 
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हिन्दी--सूरय-एवं चन्द्रमा का राहु द्वारा पीडित होना, हाथी तथा सर्प का 

भी बैँधना थोर बुद्धिमानो की दरिद्रता को देखकर आश्चर्य होता है और मेरा 
` बिचार यह होता है कि दैव ( भाग्य ) बलवान्‌ होता है । ६१ ॥ ह 
राव्दाथ--रविनिशाकरयोः = सूयं और चन्द्रमा का, अहपीडनम्‌ = ग्रहृ ` 

(राहु ) द्वारा पीडन, असा जाना, गजभुजङ्गमयोरपि = हाथी और सर्प का भी 
वन्धनसू--बघना; मतिमताम्‌=डुद्धिसान्‌ पुरुषों की, दरिद्रताम्‌ =निर्धनता 
को, च=भो, विलोष्य=देखकर, अद्दो--आश्चर्य होता है; (अतः--इस लिये ), | 
विधिः=देब ( भाग्य ), वलवान्‌ =र्शाक्तशाली, सब कुछ कर सकनेवाला, ' 
(है ) इति-ऐसी, मे--मेरी, मतिः--बुद्धि: ( विचार) है ॥ 8१ ॥ | 

ब्रह्मा के विधान में दोष दिखला रहे हैं- 
सुजाति तावंदशेपशुणाकारं .`पुरुषरत्नंमलङ्करणं भुवः । | 
तदपि तस्क्षणभङ्गि क्ररोति चेदददद्द! कष्टमपण्डितता विधेः । ६२॥ | 


| 
अन्वयः--( विधिः ), तावत्‌ अशेषशुणाकरं भुवः अलङ्करणम्‌ पुरुषरत | 
. सजति, तदपि तत्‌ चेत्‌ चणमङ्गि करोति, अहह |. वधेः ्पण्डितता, ( इदम्‌ ` 
महत्‌ ) कष्टम्‌ ॥ ६२ ॥ न्य 8 न | 


2 जल क्यालङ्कारे अशेषगुणाकरम-- 
अरे षयुगानामुल्ससरयराणानाम्‌, आकरमर-उत्पत्तिस्थानं, खनिः, (एवम्‌ भुवः | 
प यि अलङ्करणम=मृपणम्‌ , सुरुषर्म=मनुष्यर्म्‌ , सुजति=्उत्पादयति, ' 
मनच तत्‌ = पुरुषरक्षम्‌ , चेत्‌ = यदि, क्षणभज्ञि-क्णेन = चणमात्रेण, | 
विषेः = अन्तः म र ह ( दुःखम्‌), न 

उ बला अर्पा = इदम्‌- 
महत्‌ कष्टम्‌ल्कष्टकरम्‌ || ६२।, ज्‌, इदम्‌, अ च्णमङ्ञत्वम्‌) 
१2 हिन्दी--ब्रह्मा सम्पूर्ण गुणों की खान एवं पृथ्वी के भूषणस्वरूप मानवले 
वदा चणमछ गर उिप्यो मै रकस्वरूप मनुष्य) को पैदा करता है, किन्तु उसको 

की मे आए (चत्रमात्र मै नष्ट हो जाने वाला) बनाता है (तो) ओह | यह. - 
प ह ( भूले ) है, (यह बहुत ) कष्टप्रद बात है ॥ ९२॥. 


रू 
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शब्दार्थ--( विधि:--त्ह्ा ) अशेषगुणाकरम्‌-सम्पूर्ण गुणों की खान. ` 
(तथा) भुवः--एथ्वी के, अलइरणम्‌-भूषण ( शोभा बढ़ानेवाले ), पुरुष- 
रत्नस्‌=नररत्न को, सुजति=पैद़ा करता दे, तदप्रि-तथापि, ततूं--उस 
( पुरुपरत्न ) को, चेत्‌=यदि, च्षणभङ्गि्ञणमात्र में नष्ट होनेवाला, . 
 करोति=कर देता है, (तो) अहह! --झोह !, विधेः ब्रह्म की, अपणिडः 
. तता=विचारह्दीनता . ( हे), (इदस--यह, महान.) कष्टमू--कष्ठ 
 कोयातहे॥३२॥ ` Sa क - - 
| _ ललाट ( माग्य ) में 'लखे हुए को कोई मिय नहीं सकता इसको उदाहरण 
देकर वता रहे हैं-- 


त्रं नेन यदा करोरविंटपे दोपो वसन्तस्य कि! 
नोलूकोऽप्यवलोकते यदि दिवा सर्यस्य किं दूषणम्‌ ! 

वर्षा नैव पतन्ति चातकसुखे मेघस्य किं दूषणं ` ` | 

| यतपूचं विधिना ललाटलिखितं तन्साजित कः क्षमः? ॥६३)। 

| अन्वयः--यदा करीरवियपे पत्रे तैव ( उद्भवति तर्हि तत्र ) वसन्तस्य कि ” 

| दोषः, अपि उळूकः दिवा यदि न अवज्ञोकते (ति) सूयंस्य किम्‌ दूषणम, (यदि) 

| चातकमुखे घाराः न एव पतन्ति ( तदि ) मेघस्य कि दूषणम्‌, विधिना पूव यत्‌ 

¦  ललारलिखितम्‌ तत्‌ माञिठं चमः कः ॥ ६३॥ : ` nS 

उ्य़ाख्या-यदाः्यदि ( इति भावः ) करीरविरपे=करीरनामकइचे, पत्रम्‌ . 
=पर्णुम्‌, नैवस्नथ्वेव, ( प्रादुर्मवति तहिं तत्र ) वसन्तस्यस्वसन्तर्तोः, किम्‌=कः) , 
दोषः = अपराधः, ( न कोप्यपराघ इत्यर्थः ) उल्कः =उळ्कनामा पक्षी, दिवा: 
अपि=दिनेऽपि, यदिन्चेत्‌, न = न हि, अवलोकते-पश्यति, ( तदि ) सूर्यस्य = 

` सचितुः, किम्‌ दूषणमे-को दोषः, न कोऽपीत्यर्थः, ( यदि , चातकसुखे--चात- ., 
कस्यं-सारज्ञनाम्नः पद्चिविरोषस्य ( “चातक' इत्यपि नामे ) मुखेन्चदने; Bs | 
बर्षाघाराः, नैव=निरिचतर्पेण नशे व, पतन्ति, ( तद्दि )-मेघस्यत्चारिदस्य, किल मू 
दूघणम्को दोषः,( न कोञ्पीलथैः ) (हि) विधिनान्अदय दा क ` 
` (भाग्यानुसासम)) यत्‌, ललाटलिखितम्‌ - ललाटे-म'ले, 'लिखितम्‌=अ् बु: 


i Sari aiid 


ड ५ het > iN 
,CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. : 
< च हे ¢\=5> LN का ६०.४६ 5-7... 


Funding: Tattva Heritage Foundation,Kolkata. Digitization: eGangotri. 
१०६ नीतिशतकम्‌ 2 A 


अ्रद्धितम, तत्‌=अङ्कित , मार्जितुमून्योग्छि म; अपनेतुम्‌, सम्थःन्शक्तः, ` । 

` कलको मानंवः, न कोऽपीत्यर्थः ॥ ६३॥| . | 

हिन्दी -यादि करील के पेड़ में पत्ता नहीं लगता तो सव को पुष्पित- | 

पल्लवित करनेवाले, वसन्त ऋतु का क्या दोष १. उल्लू पक्षी यदि दिन में नहीँ "| 

.. देख पाता तो सूय का क्या दोष ! यदि चातक के मुँह में वर्षा की वूँदों की धारा । 
नहीं पड़ती तो बादल का क्या दोष १, (स्वाती की वर्षा की वंदे चातक के _ 

मुँह मै पड़ती हैं अन्य नहीं ऐसी प्रसिद्धि दै), (सही है) ब्रह्मा ने जो ललाटप् | 

| पर (भाग्य में) लिख दिया है, उसे कौन मिरा सकता है अर्थात्‌ विधि के - / 

विधान को कोई मिट नहीं सकता ॥ ६३ ॥ ! 


शब्दोर्थ--ग्रदा--यदि, करीरविटपे-करील के पेड में, पन्नस-पत्ता, ` | 
नैव=नहीं ही (उगता तो), वसन्तस्य=प्रायः . पुष्पसामान्य के . विकासक 
चसन्त ऋतु का, किसू=क्या, दोष:--अपराध हे, कुछ नहीं, यदि, उलूकः= 
उल्लू. दिवा=दिन. में, अपि=भी. न=नहां, : अ्वलोकते=देखता दे, 
क तो) सूयंस्य--( सवंप्रकाशक) सूये का. किस्‌--क्या, दूपणम्‌--दोष हे? _ 
, (कुछ नहीं), (यदि) चातकसुखेरःचातक के मुँह में,  घाराः--वर्षा की 
- (स्वाती को छोड़कर अन्य ) धाराएँ, नेच-नहीं हो, पतन्ति--गिरती हैं. 
- (तो), |मेघस्य--बादल का, किस्‌=क्या, दूषणस-दोप है? (कोई नहीं), 
( हि=निश्चय है :कि) विधिना--ब्रह्मा ने, यत्‌--जो, लल्ाटलिखितम्‌=भाल | 
ह नल 2 गा पर असक मार्जितुम्‌--मिटाने (हटाने या दूर | । 
थः=शक्तिशाली, कः--कौन, ( है हो हीं हो 
सकता ) ॥ ३३॥ कम कपा TDR 
कमं की महत्ता का वर्णन करते हैं -- 
` नमस्यामो देवान्न इतंविधेस्तेऽपि वशगा 
. विघिवेन्धः सोऽपि प्रतिनियतकर्मेकक्लदः । . 
फलं कर्मायचं यदि किममरे। किञ्च विधिना १. 


नमस्तत्कर्मम्यो विधिरपि न येभ्यः अवति ॥। ९४ हा. 
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अन्बयः--देवान्‌ ( बयम्‌) नमस्यामः ननु ते अपि इतविधेः वशगाः ` 
(अतः) विधिः वन्द्यः, सः अर्थप्रतिनियतकर्मैकफलद्‌ः ( भवति, तथा च- ) यदि 
फलं: कर्मायत्तं (तर्दि) अमरैः किम्‌, विधिना च किम्‌, (अतः) तत्कर्मम्यो नमः) 
` .. येभ्यः विधिः न प्रमवति ॥ ६४ ॥ 
व्याख्या-देवान्‌= इन्द्रादीन्‌ सुरान्‌, नमस्यामः = नमस्कुर्म :, पूजयामः, 
( आत्मनि बहुस्वम्‌ ) ननु=निश्चयेन (ग्ने वा); तेऽपि = देवा अपि, इतविधेः= | 
` नीचस्य, ब्रह्मणः (समर्थानां देवानां स्वातन्त्र्यमप्वस्य स्ववशं कतुंविघेददंतत्व-नीचत्व॑ ` 
स्पष्टमेव) वशगाः=वशङ्गताः, ( सन्ति, अतः ) विधिः = ब्रह्मा, देवं वा. वन्य: ` 
वन्दनीयः, ( किन्तु ) सोऽपि = विधिरपिं प्रतिनियतकर्मेकफलंद: --प्रतिनियतमूर ` 
 (स्वस्वपुण्यपापरूपेण) निश्चितम्‌ , यत्कर्म  विधिविशेषः, तदेकस्प्केवलं तस्यैव, 
। फलम्‌ञ्परिणामं, सिद्धि, दृदातीति क व a 4 
। . =निश्चितम्‌, यत्‌ कर्मणः=्शुमाशुभकर्मृगः; एकम--केवलम्‌, फलमूल्परिणामम्‌ , 
तद्‌ दती da न. ( मवति, तथा च ) फलमूस्सिद्धि:, यदिः _ 
| चेत्‌, . कर्माधीनमत्स्वकृतकर्मानुसारि, ( भाग्यवशम्‌ः), ( तर्हि) श्रमरैः= 
। देवैः, किम्‌.= कि प्रयोजनम्‌, विधिनान्त्रद्दाणा च, किम्‌ प्रयोजनम्‌, (न किमपि 
। प्रयोजनमित्य थैः ); तत्‌ = तस्मात्कारणात्‌, कर्मभ्यः =पुरषग्रयत्नरूपार्यविशेषेम्यः + 
नमः=नमस्क्रारः, . ( अस्तु ) येभ्यः, विधिरपि-अह्मा, दैवं वापि, न प्रभवतिन्न ` 
समर्थः ( अधिकः ) मवति ॥ ९४॥ _ ` | 
{ः- न्दी--हम देवताओं को नमस्कार करते हैं किन्तु वे मी दुष्ट विधि ब्रह्मा, . 
' केही हाथ में हैं, तब तो वही (विधि दी) पूजने योग्य है। किन्तु वह मी निश्चित. 
। (अन्मान्तर के सञ्चित) एकमात्र कर्मों का ही फल देनेवाला है, (और) यदि फल. . 
` कर्मों के अधीन हैं तो देवताओं से क्या प्रयोजन ! और विधि ब्रह्मा से मी (कुछ. 
* नहीं), इस लिये उन्हीं कमों को. नमस्कार है, जिनपर विधि का भी झुल. | 
नहीं चलता । (अर्थात्‌ कर्म सबसे भेष होते हैं अतः मनुष्य ' को पुरुषार्यी बनना. 
परमावश्यक है )॥ ६४॥ + lo mo 
( ह). ते की भी, इतविघेः=दुषट मह्या . के, नजुऱ्यही, 'वशणा 
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वशीभूत, ( हैं अतः) विधि=ब्रह्मा वा दैव, वन्ध =चन्दुना करने योग्य है, 


(परन्तु ) सोऽपि= वह भी, प्रतिनियतकमँकफलदः=( जन्मान्तर वा इस. 


जन्म के) निरिचतकमंमात्र का फल देनेवाला ( हे, और ) यदि, -फलम्‌= 
सिद्धि, कमांयत्तम्‌=कमं के अधीन है, .( तो) अमरेः= देवताओं से, किम 
क्या प्रयोजन १, र विधिना ब्रह्मा से, च--भी, किम्‌=क्या प्रयोजन १, तत्‌= 
इस लिये, कमम्य:ऱ्कर्मो " को, नमः=नमस्कार ( है), येभ्यः=जिनसे, 
विधिरपि=द्रा वा देव भी, न प्रभवति=समथं नहीं है (अर्थात्‌ जिनपर 
ब्रा का भी वश नहीं है )॥ ३४॥ 
पुन; उदाइरणों द्वारा कर्म की महत्ता को विशद कर रहे है- 
बह्मा येन इलालवन्नियंमितो त्रह्माएडभाण्डोदरे . 
विष्णुयंन दशाववारगहने श्चिप्तो . महासळूटे ।. 
`. रुद्रो येन कपालपाणिपुटके भिक्षाटनं कारितः . 
. यों आम्यति नित्यमेव गगने तस्मै नमः कर्मणे ॥६४॥ 
अन्वय येन व्रझाण्डमाण्डोदरे ब्रह्मा कुलालवत्‌ 0 
त्‌ नियमितः, येन दशाव- 
तारगहने महासङ्कटे विष्णु: चिः, येन रुद्रः कपालपाणिपुटके भिच्चाटन कारितः; 


. (चेन नियन्त्रित) सूर्य; गगने नित्यम्‌ एव आम्यति, तस्मै कर्मणे नमः ॥६४॥ 


न्पात्रम्‌, तस्यं उदरे = मध्ये, कुच्तौ=निर्माणक्रियायाभित्य 


व्याख्या --येन-कर्मणा,ब्रह्मारडभारडोद्रे-ब्रह्मा :डम्‌ जगत्‌ तदैव भाःडमू 
र 


येः, ब्रह्मा = सृष्टिकर्ता 


` अझदेन: कुलालवत्‌ = कुम्मकार इव, नियमित: = नियोजितः, येन = कमणा, 


देशावतारगइने-दशावताराणाम्‌ = मत्त्य-कच्छुप-ठ सिंह-वराह गहने 

गमे न न हादीनाम_, टि 
मे, मद्दासङ्कटे = ग्रतिकष्टकरे कार्य, विष्णुः=्नारायणः, चितः = प्रेरितः, येन 
कम णा, स्ट: = भगवान्‌ शङ्करः, कपालपाणिपुरके-कपालम्‌ = ब्रह्मशिरः तदेव 
पाणिपुरकम्‌=पुररूपतां ग्रासो इस्तः, अथवा कपालयुक्तं यत्पाणिषुरकं' तस्मिन्‌, 


` मिचचाट्नम-भिचायैनभिवार्थम, अट्नम्‌>भ्रमणम, कारितः, ( येन नियन्त्रितः) 


सूयं -सविता, गगनेन्ाकारो, नित्यमेव=सदैव, भाम्यति-्यरिभ्रमाति, तस्मैनएव- ~ 


म्मूते, मदामहिम्नि, कम णे = कार्यविशेषरूपाय 


DE ryt SI RR 


, नमः = नमस्कार: (अस्तु ॥६४९॥ . 


हर grt 


| 
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हिन्दी -जिसने संसाररूपी पात्र के भीतर (जगत्‌ की रचना के लिये) ब्रह्मा . 
को लगा दिया, और मह्दासङ्कय्मय दशावतारो (मत्स्य-कच्छुप-रसिंह श्रादिको) ` 
को घारण करने की कठिनाई में श्रीबिष्ण भगवान्‌. को डाल दिया, जिसने भी 
शङ्कर भगवान्‌ से हाथ मै खप्पर लिवाकर भिक्ताटन कराया, और (जिसके कारण) 
भ्रीसूयंदेव सदा आकाश में घूमा करते हैं, उस कर्म को नमस्कार है ॥ ६५ ॥ 

शव्दाथ- येनञजिससे ( जिसके द्वारा ) व्रह्मासजगत्‌ के सृष्टिकतां, ब्रह्माणड- 
भाणडोद्रेनसंसाररूपी पात्र के भीतर ( जगत्‌ के निर्माण के लिये ), कुलालवत्‌र - 
कुम्हार की भाँति, नियमितः=नियुक्त हैं, येन=जिससे, विष्णुः विप्णु भगवान्‌, . 
(साचांत्‌ नारायण), महासङ्करेनअत्यन्तसङ्करपूणं, दशाचतारगहने=अतिकठिच दसो 
शवतारों के ( ग्रहण करने में ) क्तिसः= फेरु दिया, खगा.दिया गया; येन= जिसने, 
रुद्रः=शङ्कर भगवान्‌ द्वारा, कपाल्पाणिपुटके=( ब्रह्मा का कपाल रूपी) खप्पर 
हाथ में (लिवाकर ), मिचाटनस्‌--मिच्चाटन, कारिताः:=कराया, (येन नियन्त्रित:= ` 
जिससे, नियन्त्रित) सूयेः=्ीसूयंदेव, नित्यमेव-सदा ही, ` गगनेन्आकाश में, 
आस्यति-घूमा करता है।. तस्मैन्पेसे मदाशक्तिशाली, कमंणे नमः-कम को 
नमस्कार हे. ॥ ३५॥ ` क 

समय के अनुसार मनुष्य का मांग्य ही. फुल देनेवाला होता हे यह कह 


रहे हैं-- 
नैवाकृतिः फलति नैव कुलं न शीलं ` 
विद्यापि नैव न च यत्नकृतापि सेवा । 
भाग्यानि पूर्वतपसा खलु संञ्चितानि 
' काजे फलन्ति पुरुपस्य यथैव इच्षाः । 8६|| 


से फलति ); पूर्वतपस 
विद्या अपि नैव ( फलति ), च यत्नकृता सेवा अपि न ( फल | 
सञ्चितानि भाग्यानि खलु काले फलन्ति, यथा उषा; (समये) एव फलन्ति ॥६६॥ 


झाकत सौन्दर्यान्वित स्वरूपम्‌, नैवः 
यागा अ लि पाती नच. 


नंशेव, फलति-फलदा भवति, कलम-= 


llect 
Ar 


अ 
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(फलदो मवति), शीलम्‌ = सदूवृत्तम्‌ , न (फलति)=न (फलदो मवति); विद्या= 
(वेदशास्रादि--) ज्ञानम_ अपि, नैव=्नह्येव, फलति= फलदो भवति;-च=किञ्च, 
यस्नकृता-यत्नेनःप्रयस्नेन, भमेण, झृता-विहिता, सेवा-परिचर्या ( भूपालादीना: | 
मिति शेषः ), अपि,.न फलति-न फलदा भवति. पूर्वतपसा = पूर्वम_=पूवस्मिच्‌ 
- . जन्मनि कृतम्‌, यत्तगः=पुण्यम्‌, तेन पूर्वतपसानपूर्यसुङ्गतेन सञ्चितानि=एकचरी द्धतानि, | 
भाग्यानि-दैवानि, खलु = निश्चयेन, काले = श्रवसरे, पलन्ति=फलदानि भवन्ति 
यथा-याहक, बक्ताः"्तरवः, काजे एवं = समये एव, फलवन्तो भवन्ति| ६६।॥ | 
हिन्दी--मनुष्य का सुन्दर स्वरूप फल (कार्य की सिद्धि या सुख) देनेवाला ' 
नहीं होता,.न । उत्तम ) वंश ( में पैदा होना ), .न सदाचार, न विद्या ओर न ' 
परिश्रम से की हुई (राजा आदि की) सेवा, किन्तु, पहले-पूर्व जन्म एवं इस जन्म॒ | 
के मी उत्कट किये हुए तप के द्वारा इफृ्ठा किये हुए भाग्य ( कर्म ) ही समय... 
पर बृच्षों की माति फल देते हैं । ( अर्थात्‌ मनुष्य अपने पूर्वळृत कर्मानुसार ही 
सुखादि साथ्नों को पा सकता दै अतः मनुष्य को उत्तम कार्य में ही प्रदत्त रहना 
चाहिये यही किया हुआ जन्मान्तर में माग्यरूप से परिणत होगा) ॥ ६६ ॥ 
कहीं भी, पहले के किये हुए पुण्य ही मनुष्य की रा करते दैं--इसे स्पष्ट 
कर रहे हैं-- | 
वने रणे शत्रुजलाग्निमध्ये मद्दाणबे पवतमस्तकेवा। ८. | 
सुप्तं प्रमत्त विषमस्थित वा रचन्ति पुण्यानि पुराकृतानि |६७॥ . 
` अन्यःग्र-वने रणे शत्रुजलाग्निमध्ये महार्णवे वा पर्वतमस्तके सुस प्रमत्तं ` 2 
_ बिप्रमस्थित वा (जीवम्‌) पुराकृतानि पुण्यानि (एव) रक्षन्ति ॥६७॥ 
| व्याख्या--चने= रण्ये, रणे=सङ गामे, शत्रुजलाग्निमध्ये-शत्रवःच्वैरिणः, 
. नलानिः्सलिलानि, अग्नयःन्चह्ृयश्चेतिं तेषां मध्ये अन्तरे, मद्दार्णंवे=महासागरे | 
(भयङ्कर समुद्रे), वा<्रयवा, पर्वतमस्तके _पर्वतस्य=शिरेः, मस्तकेन्भूष्मि, सुप्तम्‌ 
सनिद्रितम्‌, प्रमत्तम >असावधानम_ वा, विषमस्थितम्‌ - विषमे=निम्नोन्नतस्यले 
संकटे वा, स्थितम्‌ = वर्तमानम्‌, पुरुषम्‌) पुरा = पूवम्‌, कृतानि = सम्पादितानि, 
पुण्यानि = सुकृतानि, (एब) रचन्ति = पालयन्ति || ६७॥ र य दणी 


"९४० 
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` हिन्दी- वन में, युद्ध मैं, शत्रु, जल एवं आग के बीच में, मदा (मयङ्कर) 
समुद्र में, पर्वत की चोरी पर, (गाढनिद्रा में; सोते समय, असावघानी की दशा में, 
समुचित स्थल पर नहीं रहने वा सङ्कट पड़ने पर ( मनुष्य के दारा ) पहले के. 
किये हुए पुण्यं ही रक्षा करते हैं, { ्रतः वक्तर्म में लगे रहो ) ॥ ६७॥ 
शघ्दाथे-तरने=चन «में, रणे-युद्ध में, शन्नुजलाग्निमध्ये=वेरी, जल 
| एवं आग के बीच सें, महाणवे = सद्दा ( भयङ्कर) समुद्र में, बा = या, पर्चत- 
* मस्तके = पंत को चोटी पर, सुसस्‌ = सोने पर, ग्रमत्तम्‌ = असावधानी के 
। समय, वाऱ्या, विपमस्थितम्‌ = ठीक उचित स्थान पर नहीं रहने पर ( सङ्कट के 
|. समय), पुराकृतानि = पहले के किये हुए. एुण्यानिन्युण्य (अच्छे कम ) एवज्डी 
। रचन्ति=रच्षा करते हं ॥ ३७॥ 
|  सक्रिप्राकी महत्ता का वर्णन करतें हुए उसे अवश्य करना चाहिये इस 
। बात को बता रहे हैं-- 
। या साधू खलान्‌ करोति विदुषो मूर्खान्‌ हितान्‌ द्रेपिणः ` ` 
| प्रत्यक्षं कुरुते परोच्तमसृतं हालां तत्क्षणात . | 
तामाराधय सत्क्रियां भगवतीं भोक्तुं फलं वाञ्छितं र | 
हे सांधो! व्यसनैगुणेपु विएुलेष्वास्थां वृथा मा कृथाः ९८॥ 
अन्बयः--साघो | वाडिछुतं फलं मोक्ठुँ (वाव्छुसि चेत्‌ या खलान्‌ साधून्‌ 
करोति, मूखौन्‌विदुषः ( करोति ), च द्वेषिणः दितान्‌ ( करोति ), परोच्षं प्रत्यक्ष 
कुरुते, हालाइलं तत्नुणात्‌ अमृत ,( कुरुते ), तां भगवतीं सत्कियां आराधय, ५ 


व्यसनैः विपुलेषु गुणेषु द्या आस्यां मा कयाः ॥ ९८॥ 

र hd ! =सत्पुरुष, वाव्छितमःन्भ्रमीष्टम, फलम--कर्मणे 
सिद्धिम, भोक्त म्‌=आसादयिवम्‌, ( इच्छसि चेत्‌) या=्सल्िया, खलान्‌= 
बुशन्‌, साधूनस्सत्पुरुषान., करोति =सम्पादयति, मूर्खान्‌ = भूदान.) विदुषःन 
पणिडतान्‌ , ( कशेति ), च = किञ्च, देषिणः्नविरोधं कुवैत; शत्रुन्‌, हितान्‌ ¬ | 
| पत्यक्षम-दृष्टिगोचरम्‌, कुसुतेनविधत्तेश दालाहलम्‌ःनमहाविषम्‌ऽ तत्वृणात्‌= ` | 
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त्वरितमेव; - अमृतम्‌प्ट्सुघाम, ( कुर्ते ), ताम्‌ भंगवतीमपूर्वोक्तरुंगसममन्न 
देवीम्‌+ सस्क्रियाम्सत्कर्म, श्राराघय=पेबस्त) व्यसनैःन्ञविपद्भिः, ' विपुलेषुम 


विस्तीणंपु, नाशभूयिष्ठे पु, गुणेपु-सत्वरजस्तमोरूपेधु, वृथान्व्यर्थम्‌, आस्थामै= ` 


` प्रयत्नम्‌ विश्वासं वा, मा कृथाः्या कुर, ( अथवा विपुलेषु--विस्तीणषु गुणेषु ` 


ब्यवनेःन््रासक्तिमिः; ग्रांस्यां मा छुथाः ) ॥६८।॥|, RN 
हिन्ट्री-दे. सजन ! (यदि अपना ) अंभीष्ट फल भोगना चाहते हे 


(डन रव 
री कक < 


जो ( सत्कर्म ) दुष्टौ को सजन, मूर्खा को विद्वात्‌, वैरियों को मित्र, पोचू 


(आँखों से परे की वस्तु को ) प्रत्यक्ष "( आँखं के सामने ) और विष को 
तत्काल ही अमृत कर देता हे उस ऐश्रर्यशाली सत्कर्म अच्छे. कर्म) का सेवन 
करो । बहुत दुःख देनेवाले गुणों ( सत्य; रज, तम थादिको ) में व्यर्थ प्रय 
मत्‌ करो ॥ ९८॥ ` ] * 


€ 


शब्दार्थ-साघो ! ऱ्हे सत्पुरुष !, वान्छितम्‌ = अभोष्ट, फलम्‌ = सिद्धि [ 
- को, ( वान्छुसि = चाहते हो, तदिं=तो), या= जो ( सत्क्रिया), खलाबूल . 


दुष्टों को, साधून्‌ = सस्पुरुप, करोति = करती हैः मूखांचून्मूखों को, विदु 
पण्डित, (वना देती है) द्वेपिणः = वैरियों को, हितान्‌ = मित्र करोतिन्धना 


र ७७ 


देती है); परोक्म्‌--आँखों परे की वस्तु को, भ्रत्यक्षम--ओोंखों के सामने, , 


तें--कर देती दे. :हालाहलम्‌--भयंकर विप, को, अस्ृतम-अख्त ( दना 


देती दे); ताम्‌ = उस ( शक्तिशालिनी ) सस्कियास्‌ = सत्क्रिया ( बच्चे का | 
को, आराधय = करो, . विपुलेषु-= बिस्तृत, गुणेपु न गुणा ( सत्वादिकों ) म॑ _ 
ब्यसनेः= आसक्तिपूर्वक्, वृधा = व्यथ; आस्थास्‌ = विश्वास वा प्रयास, सा _ 


कृथाः = मत करो ॥ ३८॥ 


कोई मी कार्य प्रारम्भ करना हो तो उसका परिणाम (अन्तिम फल) सोच. 


कर ही प्रारम्म करना चाहिये--इस बात को त्ता रहे हैँ | 
गुणवदगुणवद्वा कुत्ता कार्यजातं | 
परिणतिरधार्या यत्नतः पण्डितेन 
अतिरभसकृतानां कर्मणामाविपत्ते- हू 
` भेवति हृदयदादी शल्यतुल्यो विपाकः ॥६९९॥ 
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“अन्वयः--गुणवत्‌ अगुणवंत्‌ वा कार्यजातं कुर्वता पण्डितेन परिणतिः 
` यत्नतः अवधायां, (यतो हि ) अतिरभसद्धतानां कर्मणां विपाकः शाविपत्तेः शल्य- 
तुल्य; इदयदाही भवति ॥ ६६ ॥ र 


व्याख्या गुगवत्‌--गुणाः सुन्त्यतिमन्‌, तत्‌-गुणवत्‌ = गुणयुक्तम्‌, ग्रगु- 
| शवत्‌-गुणवत्‌ न भवतीति तत्‌-अशुणवत्‌ःन्युणरहवितम्‌, वा, कार्यजातम्‌-कायां- 
णाम्‌=कर्मणाम्‌, जातिम्‌=समूइम्‌, कुर्वता=अंनुति¢ठता, पण्डितेन-पण्डान्चुद्धि: 
| सस्त्यस्पेति पणिइतस्तेन पणिडतेन = बुद्धिमता, विदुषा वा, परिणतिःन्परिणामः, 
,  यक्नतःन्पयत्षपूर्वकम्‌, अवधार्या=विचारणीया, ( यतो हि- ) अतिरमसझतानाम्‌- 
| . ` अतिरमसेन = भूयसा वेगेन, . कृतानाम्‌ = विद्दितानाम्‌, ` कर्मणाम्‌ = कार्याणाम्‌, 
विपाकः=परिपाकः; परिणामः, आविपचेः=मरणपर्यंन्तम्‌, शल्यतुल्यः-शल्येन = 
शङ्कुना, तुल्यः = सहशः-शल्प्रतुल्यः = अतःप्रविष्टशङ्कमि, ृदयदाददी-दयमःन. 
। नेतः, दर्खुं शीलमस्य इति ृदयदाही=्मनः चोमकरः, भवतिन्जायते || ६६ || - 
|... हिन्दी - गुणों से युक्त अथवा गुणो से रहित अनेक कार्यों के करने में लगे . 
| हुए बुद्धिमान्‌ पंडित व्यक्ति को विचारपूर्वक, (काये का) परिणाम (अबश्य) ' 
निश्चित कर लेना चाहिये, (याकि) अति वेग से (विना विचार किये ही) किये , 
| हुए कार्यों का फेल आजन्म (मरते समय तक) (हृदय में चुमे हुए) कांटे की `. 
भाँति द्य को जलानेवाला होता है ॥ ६६ ॥ 


शब्दार्थ -एणवत्‌= गुणो से युक्त, वा = अथवा, अगुणबत्‌ = गुणों से दोन, . 
त कार्यजातम्‌ = कायो का समूह ( अनेक कार्यो को), कुवेता = करते हुए, के 
¦ (करनेवाले). परिडतेन = बुद्धिमान्‌, को, परिणतिः = ( के ) परशा 
| (अन्तिम फल), ` यत्नतः = विचारप वक, प्रवधायां = निश्चित कर ' लेना ` 
| चाहिये, (यतोः हिन क्यो कि यह निश्चित है कि) अविरमसकतानास्‌= 
| (विना विचारे ही) अति शीघ्र किये ज्ञानेवाले, क्मणास्‌= कायो का, | 
| विपाकः परिणाम ( अन्तिम फल ). आविपत्तेः = सरणपयंन्त, शल्यतुस्यः= | 
6 कोदे की भाँति, हृदयदाही = हृदय को जलानेवाळा, सवति = होता है ।(२३॥ हि 
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अच्छे कमो से मुँह मोडे रहना बहुत बडी मूर्खता का चिह्न है यह कह रदे हैं-- 
स्थाल्या चेदू्यमव्या पचात तलकणाश्चान्दनारन्धनाघः 
सौवर्णलज्ञलाग्रेविलिखति वसुघामकसूलस्य हेतो 
कृत्वा कपूरखण्डान्‌ इतिमिह कुरुते कोद्रवाणां सभन्तात्‌ - 
प्राप्येमां कर्मभूमिं न चरति मनुजो यस्तपो मन्दभाग्य; ॥१००॥ ` 


१ 


अन्वयः--प्रः मन्दभाग्यः . मनुजः इमां कर्मभूमिं प्राप्य तपः न चरति 
(सः) इद वैदूर्यमय्यां स्थाल्यां चान्दनैः इन्धनोप्रेः तिलकणान्‌ पचति अ्र्कमूलस्य 
हेतोः सौवरों: लाङ्गलाग्रैः वसुधां विलिखति, कर्पूरखण्डान्‌ कृत्वा कोद्रवाणां . 
समन्तात्‌ इतिं कुमते || १०० ॥ 


व्याख्या -यः, मन्दमाग्यः-मन्दम्‌्रल्पम्‌, माग्यम-देवम, यस्य सः, | 
मतुजः = मनुष्य, इमामल्प्रत्यच्तं दश्यमनाम्‌, कर्मेभूमिम्‌-कर्मणः भूमिम्‌ , 
क्षेत्रम, ( मत्यलोकम्‌ ), . प्राप्यन्ञ्ञब्ध्वा, तपः=सुकृतम्‌, न 'चरतिः्न करोति) 

! ( सः ) इहम्zअस्मिंन्‌, जगति,  वेदूर्यमय्याम्‌-विदूरात्प्रमवतीति वेवूर्यः = मणिः, | 
तस्य विकारः वेदूर्यमथी तस्याम्‌-वेदूर्यमय्याम, स्थाल्याम्‌ = ( पाक ) पात्रे, 

' चान्दनैः=चन्दनमवेः ( तत्सम्त्रन्धिभिः ), इन्धनौधैः=काष्ठसमूदैः, तिलकणान- | 
तिलस्य्तिलनामकवस्तुनः, ' कणाः=्ग्रंशास्तान्‌-तिलान्‌, पचतिःविक्लेदयतिं) ` 
अर्कमूलस्य-श्रकंस्यम्गमन्दारवृचस्य, = मूलमः्मूलमागस्तंस्य, ˆ दतोःन्कारणात्‌) 
सौवराँः=घुवर्णं निर्मितैः, लाङ्गलाग्ैः-लाङ्गलस्य््लस्य,. अगरैः=श्रम्रमारैः, वसु- 
घामज्द्रथ्बीम, विलिखतिः्नकर्षति, कर्पूरखणडान--करपूरस्य=्घनसारस्य; खण्डान ` 
शकलानि, इत्वाम्वविधाय, कोद्रवाणामन्कोरदूषाणाम्‌, समन्तातूस्सर्वतः, इतिमन 
आवरणम्‌, कुरुते--विद्धाति || १००॥| 


हिन्दी --जो मन्दमाग्य पुरुष इस कर्मभूमि ( भारतवर्ष ) मै आकर तप 
( सत्कर्म ) नहीं करता वह यहाँ वैदूय॑मणि से बनी हुई घडली में चन्दन की « 
लकडिंया से तिल के दानों को पकाता है, मन्दार की जड़ के लिये सुवण के बने 
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हुए हल की नोक से एथ्वी खोदता दै और कपूर के टुकड़े करके कोदो के ( खेत 
के ) चारो ओर डाँड़ ( किनारा ) लगाता है, ( अर्थात्‌ सुकृत करनेवाले का 


जन्म सफल होता है अन्य का नहीं ) ॥ १०० ॥ 


शाञ्रार्थ--यःञ्जो, मन्दभाग्य:नभाग्यहीन, सलुप्य:-मलुष्य, इमाम्‌=इस, 
कमंभूमि.( सारतवपं ) को, प्राप्यन्पाकर, तपःन्सुण्यकमं, .न चरति-नहीं करता, - 
(ंस:ऱवह', इह-इस जगत्‌ में, वेदूय्यंमय्याम्‌-वेदू यंमरि की वनी, स्थातयामू=्वडलली 
सें, चान्द्ने =चन्दन वृक्ष की, इन्धनोधेःनल्लकड़ियां की ढेर से, तिलकरणान्‌=तिल 
के दानों को, पचति-पकाता है, अकमूलस्य्मैदार की जड़ के, हेतो =लिये 
सौवणें:न्सुचणं के बने, ` लाङ्गलाम्रेः-द् की नोक से, वसुधाम्‌-एश्वी को 
-बिलिखति=खो इता है, कपूरखणडान्‌न्कपूर के टुकड़े. कृत्वाऱ्बर ह, कोद्रवाणास= 
कोदों के, समन्तात्‌=चारो ओर, -ब्रृतिम्‌-्घेर, डॉइ ( किनारा ), झुझते-चनाता 
है, करता हे॥ १००॥ ` 

नहीं होनेवाले को कोई कर नहीं सकता और होनहार हो कर ही रहती 
है - इस वात को वता रहे हैं-- 


मञ्जत्वम्भसि यातु मेरुशिखरं शत्र ज्ञयत्वाइवे 
वाणिज्यं कृपिसेवने च सकला विद्याः कला शिक्षताम्‌ । 
आकाशं विपुलं प्रयातु खगवत्‌ कृत्वा प्रयत्नः पर 
नाऽभाव्यं मवतीह कमे त्रशतो भाव्यस्य नाश; कुतः? । १०९॥ 


अन्बयः--( मानव? ), अम्मसि मज्जतु, मेरुशिखरं यादु, आहवे शत्र,न्‌ | 
वाणिज्यं कृषिसेवने सकलाः विद्याः कलाः च शिक्तताम_ ,पर अ्रयलइला , 


. विपुलं आकाशं खगवत्‌. प्रयाव, (पर्द) इइ कमं चशतः अमाब्यं न मवति) 


९ एवम.) भाव्यस्य कुतः नाशः ॥ १०१॥ 


व्याड्या--( मानवः ), अम्मसिन्जले, मजतु-मग्नो मवु; (वा) मेर” | 
पशिखरम्‌-मेरोः = मेदपवतस्य, शिखरम्‌ = अमरभागम्‌, यात =ग्छ आहवे | 
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११६ नीतिशतकम्‌ 


~ 


युद्धे, शत्,नरिपून्‌ , जयतुन्परामवं  नयतुः, वाणिज्यम_=वणिजां कम . इषि- 
सेवने-कृषिश्व = चेत्रकर्षणादिरूपम सेवनं च-परिचरणं चेति कृषिसेवने; 

( तथा ).सकलाःन्सम्पूणाः, विद्याःनवेदवेदाङ्गमीमांसान्यायधर्मशाख्रपुराणादि 
रूपाश्चतुर्दशसंज्याकाः, कलाऽ=्गीतव्त्यादिरूपाश्चतुःपष्टिसंल्याकाः, च = श्रपि, 
शिक्षताम्‌=श्रभ्यस्यताम्‌, परम्‌उत्कष्टम्‌, प्रयत्नम्‌=प्रयासम्‌ दृत्वा=्विघाय्‌, | 
विपुलम=विस्तृतम्‌, आकाशम्‌, खगवत्‌-पक्तीवत्‌, प्रयातुन्गंच्छुतु, (परन्तु) इद = ` 
अस्मिन्‌. संसारे जन्मनि वा, कर्मवशतः--कर्मणामःसद्सद्रुपाणां कर्मणाम्‌, वशत 
नअधिकारतः, अनुरोघतो वा, ग्रमाव्यमूसमवितुमशक्‍्यम्‌ न भति, ( एवम्‌ ) 
भाव्यस्य=भवितुं शक्यस्य, अवश्यम्माविनो वा, कुतः = कथम्‌, नाशः = मनु 
पलब्धिः || १०१ | 


दविन्टरी--(मनुष्य चाहे) पानी के भीतर जाय, सुमेर की चोटी पर चढ़ 
जाय, रण में शत्रुओं को जीत ले, व्यापार. खेती, सेवा करे (और) सम्पूर्ण 
बिद्या और कलाओं को सीख ले तथा असाधारण उद्योग करके विस्तृत विशाल | 
आकाश में चिड़ियों की भाँति चले (किन्तु) इस संसार में कर्म के अधीन होने 
के कारण कोई अनहोनी बात नहीं होती (और) अवश्य होनेवाली (होनहार) 
का नाश कैसे कहाँ हो सकता है १ (कदापि नहीं) ॥ १०१ ॥ | 


शब्दाय--(मलुप्य) अम्मसि-पानी में, मज्जतु-इूवे, ( वा ) मेरुशिखरम्‌ 
मेरुपवंत की चोटी पर, यातु-चला जाय, आंहवे-युद्ध में, शत्र नऱ्वेरियो को) 
जयतु=जीते, वाणिज्यम्‌ = बनियाँ का कमं व्यापार, झपिसेवने = खेती और सेवा 
(नौकरी आदि दारा करे), सकलाः=सम्पूणं, विदयाः-वेदवेदाङ्ग आदि विधार्य 
कला “गाना बजाना आदि कलायें, च-भी, शिक्षताम-सीखे, .परसूनअत्मधिका 
असाधारण, प्रयत्नसूऱउद्योग, ङृत्वाऽकरके, विपुलम-महान, 
आकाश में, खरवत्‌ = पक्षी की भाँति, यातु-जाय, उड़े (परन्तु ) इहन्इस 
संसार में वा इस अन्म में, कर्मवशतः=भाम्य के अधीन होने के कारणा 


' भाव्यम्‌ = नहीं द्दोनेवाला ( अनहोनी कार्य ) न भवति८-नहीं होता, 


(ऐसे ही), साब्यस्य-अवश्य होनेवाले .का, नाएः-विनाश, कतःकैसे (झे 
सकता है )॥ १०१ ॥ ) 
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संस्कृत-हिन्दी-टीका-सहितम्‌ १३७ 
पुणयातमा मनुष्य के पूर्वपुण्य के प्रताप से समी वस्तुएँ चाहे कैसी मौ हो 
- उसके अनुकूल हो जाती हँ इस वात को बता रहे है-- . 
` सीमं बनं भवति तस्य पुरं प्रधान 
_सर्वो जनः स्वजनतापुपयाति तस्य | . 
कृत्स्ना च भूर्भवति सन्चिघिरलपूर्णो 
` ...यस्यास्ति पूर्व सुकृतं विपुलं नरस्य ॥१०२॥ 
अन्वयः--यरपः नरस्य पूर्वसुकृतम्‌ विपुलं अस्ति, तस्य भीम बनम्‌ (अपि) 
प्रधान पुरं भवतिं; सर्वेः जनः तस्य स्वजनताम्‌ उपयाति, च दत्ता भः | 
सन्निधिरत्रपूणा मवति ॥ १०२.॥ 
व्याख्या--यस्य. नरस्यपस्य पुंसः पूवसुकतर्म्पूर्वकत॑ सत्कर्म, विपुलमन | / 
बहुलम्‌, अस्ति“ वत ते, तस्प्न्ताहशो. मनुष्यस्य, मीम॑मतन्भयइरम, बनम्‌ = ` ` 
आरण्यम्‌, ( अपि), ्रधानम्‌=उत्तमम्‌, सख्यम्‌, पुरमःन्नगरम्‌, भवति) सबैझ्न 
सम्पूर्ण, जनःन्जोकः, तस्प-तादृशः पुं स्वंजनताम्‌प्नग्रात्मीयताम्‌, उपयातिं- 
संयाति, च=किञ्च, कृत्ता = सम्पूर्ण, भूः = पृथ्वी, सन्निधिरत्रपूणा-सद्धिः= 
उचैः निधिभिः दिसयैनिधिभिः सैः नहीरकादिभि, पूखो-्परिपूरणा, 
` अवतिन्सब्नायते ॥ १०२॥ . . - ह Lr 
दिन्दी-- य का पहले का ( पूर्वजन्म का ) हुआ. पुण्य . 
८ र ड हर चन ( भी ) उत्तम नगर हो. जाता है, सब लोग : . छः 
उदक हे. जाते हैं. और सम्पूर्ण थ्वी ( उसके लिये ) उत्तम निधियों एवं . है 
रो मरो. जाहो दै अर्थात्‌ पुण्यवान के जिये तंठार प अनी 
बुल॑म नहीं हे अतः सुकृतीवनो ॥२१०२॥ 
' शाःदार्थ - यरुप. नरस्य = जिस मनुष्य का, पूवसुकृतस्‌ = पहले का ४: 
पुर्य-सःकमे, विपुलस = अत्यधिक (भरपर ) अस्ति = है, तस्य = उसके 
लिये, मीसम्‌ 5 भयङ्क वनस्‌, = जङ्गल, र चुरून 
४ भगर सवति तड जाता ह, (सपः उसमी ४0 2: 
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संसार), तस्य = उसके,' स्वजनताम्‌ उपयाति = ात्मीय वन जाता है, च= | 
और, इत्स्ना = सम्पूणं, भू: पृथ्वी, सन्निधिरल्रपूणां = अच्छे निधियों एवं, 
सणियों से परिपूर्ण, भवति = हो जाती है ॥ ५०२॥ ' । 


लाम दुःख हानि निपुणता आदि का यथार्थ स्वरूप प्रश्नोत्तर द्वारा बताने 


जा रहे हैं-- प द 


को लाभो गुणिसङ्गमः किमसुखं ग्राज्ञेपरेः सङ्गतिः 
का हानि! समयच्युतिनियुणता का घर्मतच्वे रतिः । 


कः झूरी विजितेन्द्रियः प्रियतमा काञ्चुव्रता कि धनं 
विद्या हि सुखमग्रवास गमनं राज्यं किसाज्चाफलम्‌ ॥१०३॥ 


अन्वय;--लाभः कः ! गुणिसङ्गमः, असुखम्‌ किम्‌ १ प्राज्ञेतरेः. सङ्गतिः, ` 
हानिः का ! समयच्युतिः, निपुणता का १ धर्मतत्वे रतिः, 'शूरः कः १ विजितेः ` 
` न्द्रियः, प्रियतमा का ! श्रनुत्रता, धनं किम्‌ £ विद्या, सुखं किम्‌ १ प्रवासः 
गमनम्‌, राज्यं किम्‌  आशाफलम ॥ १०३ ॥ ढक 


व्याख्या- लामःनप्रापतिः, कःन्व्कि नामक पदार्थः, इति प्रश्‍ने उत्तरं वदति--, | 
गुणिसज्ञम:--गुणिनाम&ूयादाक्षिस्यादिसमन्वितानां पुरुषभेष्ठानाम्‌, सङ्गमः 

तिः, श्र्खम्‌=दुःखम्‌, किम्‌ १ इति प्रश्ने उत्तरम-प्राशेतरे:--प्राशेम्यः = ` 
विशिष्टशनवद्भ्यः परिडतेम्यः, इतरे = अन्ये, मूदास्तैः, सङ्गतिः = सहवास, 
हानिः्च्चृतिः, का १ इति प्रश्‍ने उत्तरम-समयच्युतिः-समयस्य-कालस्य, च्युतिः= . | 
अंशः, वृथा कालयापनम्‌, निपुणता-विशता का १ इति प्रश्ने उत्तःम्‌ § 
घर्माणाम्‌=सदाचारादीनां धर्माणाम्‌, तसवे=रहस्ये सारे, रतिःन्भ्रेम, शरःच्परा 
क्रमी, वीरः, कः १ इति प्ररने, उत्तरम्‌--विजितेन्द्रियः=इन्द्रियविजेताः, प्रियतमा 
शतिप्रिया त्री, का-्कीदशी १ इति प्रश्ने, उत्तरम्‌-अनुत्रता-अनुन्आचुकूल्यम्‌, र 
ब्रतमू-नियमः यस्याः सा, घनम-वित्तम, किम्‌ १ इति प्रश्ने, उत्तरम्‌-विद्या= | 
शानम्‌, सुखम्‌, किम्‌ १ अप्रवासगमनम्‌-भरवासःविदेशबासः, तस्मै यदू 
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संस्कृत-हिन्दी दीकासहितम्‌ 38 


गमनम्‌=प्रयाणम्‌) तन्नःमवति इति तत्‌-- श्रम्रवासगमनम्‌, राज्यम =आघिपस्यम्‌, 
किम्‌ = कीडशम्‌ १ इति प्रश्‍ने, उत्तरम्‌-आञञाफलम्‌- आशञायाः=आदेशस्य, फलम 
सफलता यस्मिन्‌ तत्‌ ।। १०३ ॥ 


दविन्दी-लाम क्या दै? गुणियों का साय ( मिले ), डुः क्या है १ 
मू्खों का साथ (हो), हानि क्या दै ! व्यर्थ मै समय को बिताना, अमिशता क्या 
है १ घर्म के तत्व में प्रेम श्रद्धा ( करना !, वीर कौन है १ इन्द्रियो को वश में 
रखनेवाला, अत्यन्त प्रिय घर्मपत्नी कौन है ! ( पति के / अनुकूल आच . 
वाली, घन क्या है ! विद्या, सुख क्या है ! परदेश में नहीं जाना, एवम्‌ राज्य 

“ क्या है १ आशा का पालन होना ॥ १०२ ॥ 


कु 5 न 
शब्दार्थ--ज्ञाभः = उत्तम वस्तु की प्राप्ति, किस = क्या ( हे)? 
सङ्गमः = .दया-चातुग्रे आदि गुणों से युक्त पुरुषों का साथ ( स ट 
असुखस्‌न्दुःख, किम्‌ = क्या (है ) ! प्राज्ञेतरेः-्डुद्धिमानों ( प 
` .चन्यां ( अर्थात्‌, सूखा ) से, सङ्गतिः = साथ ( होना रे हा 
का = क्या ( है ) ? समयच्युतिः-समय का नष्ट होना ( व्यथे में Da 
; निपुणता = कुशलता, अभिज्ञता, ( सत्‌-असत्‌ सब चस्तुओं ह 
का = क्या ( हे ) ? धर्मत्वेन के रहस्य में, रतिः «प्रम करना, कता 
क्रमी, कः= कौन (दै)? दिजितेन्द्रिमःइन्ब्रियों को वश र es 
प्रियतमा = अत्यन्त प्रिय खी, का = कौन ( हे ) ! अबुब्रतान( A ) सच ६ 
चलनेवाल्ली, धनस्‌ किसूत्धन क्या है! विद्यानविद्या पना (कान जन wn 
सुखम्‌ किस्‌ > सुख क्या है! अप्रवासामतस्‌ २ परदेश में नहीं जाना ( जि. 
पानी आदि में जाने का अवसर नहीं आना इत्यादि ), राज्य (किस्‌ = पा. या 
है! आशाफलम-पजा, नौकर आदि द्वारा आदेश का पालन होना ॥ १ 


अच्छे चरित्रवाले-सत्पुरुष-<एरय्वी पर कहीं-कहीं मिलते हैं, इस बात को . | 

| कव | व न र र 
अग्नियवचनदर्खिः प्रियवचनाढ्यैः स्वदारपरित : टा 
घा॥१०४॥ ` 

परपरिवादनिवररैः दवचित्ववचिन्मणिङता बद्वा ॥ १०७ | 


CC-0. Bhagavad Ramanuja National. Research hstitule, Melukote Colection. 
ह ५ > | MRE 208 Cd Fa Se 


Funding: Tattva Heritage Foundation,Kolkata. Digitization: eGangotri: ' 
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अन्वयः -अग्रियवचनदरिद्रैः प्रियवचनादयैः स्वदारपरितुष्टैः परपरिवादनि-' 
वृत्ते: (सजनेः) मण्डिता वसुधा क्वचित्‌-क्वचित्‌ ( अस्तीति शेपः ) ॥१०४॥ . 
ठयाख्या-अप्रियवचनदरिद्रैः-अग्रियाणि=्परुषाणि यानि, वचनानि = | 
- वाक्यानि, तैः, दरिद्राःच्रहिता ये तैः, प्रियवचनाढ्यैः प्रियाणि मधुराणिं, , | 
वचनानि = वाक्यानि, तेः, आद्याः=परिपूर्णाः, ये तैः. स्वदारपरितुषटैः- स्वदारेषु . 
स्वमार्यायाम्‌, परितुष्टाः=सन्तुष्टाः, ये तैः, (एवम्‌) परपरिवादनिद्गेः- परेषामं = 
अन्येषाम्‌, परिवादेम्यः=निन्दाभ्यः, निदृत्ताः-पराडः मुखा ये तैः ( सत्पुरुषैः ), ` 
मण्डिता=अंलङ कृता, वसुघा-एथ्वी, क्वचित्‌ -क्वचित्‌न्यत्र कुत्र, न सवत्रापि) ` 
अस्ति॥ १०४।॥ . ; 
हिन्दी -अप्रिय (कड) बचनों के. दरिद्र (अर्थात्‌ कभी कठोर वचनं नहीँ | 
बोलनेवाले ), प्रिय (मीठे) वचना के धनी ( अर्थात्‌ सदा मधुर बचन शरेललेने- . 
बाले), श्रपनी खी से सन्तुष्ट रहनेवाले और दूसरों की निन्दा से अलग'रइनेवाले.. 


इ से विभूषित पृथ्वी कहीं-कहीं दै, अर्थात्‌ सज्जन सर्वत्र सुलभ नहीँ. : 
॥ १०४ ॥| ९ 


'शब्दार्थ --अप्रियवचनद्रित्र :-- कट चचनों के दरिद्रो से, प्रियवचनाब्यै, : 
प्रिय दचनों के धनिकों से, स्वदारपरितुषडेः=श्रपना खी मात्र से तप्त रहनेवालों . 
,( और ) परपरिवादनिबृत्तः = दूसरों की निन्दा करने से द्र रहनेवालों 3 


५ मणिइता = झलक कृत, वसुधा = पृथ्वी, क्वचित्‌-कवचित्‌=कहीं-कदी, ` 
( अस्ति है )॥ १०४॥ i 


घीर पुरुष कमी मो चेयं का त्याग नहीं करता- -इस बात को उदाहरण द्वारा ४ 
बता रहे हैं - CS 
` कद्थितस्यापि हि घेय॑बत्तेन शक्यते धैर्यगुणः प्रमाष्डम्‌ । 
अघा युखस्यापिकृतस्य वह नाघ; शिखा याति कदाचिदेव ।१०४।| 

अन्व परः -दि कद्थितस्य अपि भर्त्तः ( पुंसः ) चे्यगुणः, प्रमाष्दुम न | 
शाक्यते; श्घोमुन्नस्य कृत्य अपि बह्वः शिखा अघः कदाचित्‌ एवन याति ॥१ ०५॥ ।. 
यो ` व्याख्या-नद = नश्चयेन, कदर्ितस्य = दुर्दशया व्यथितहृदयस्य, ब 
बैग -थै देण = बीरतारूपणुणेन, बृत्ति; = बर्तनम्‌, यस्य तस्य; ( पुतः) + 


है 


ड अब, ८८ है 
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चैयंगुण: = घीरतारूपो घमः, प्रमाईम-अपनेतुम, न शक्यते-न पार्यते, अघो- 
` मुखस्य--अधःनिम्नप्रदेशे, मुखमून्त्वद्न, ज्वालाप्रवाहों वा यस्यतस्य, कतस्य , 
=विहितस्य, अपि, वहेःन्अग्नेः, शिख = ज्वाला, अधः-नीचेः, कदाचिदेव = . 
कदात्रिदपि, न याति = न गच्छुति ॥ १०५ ॥ है ६ 
हिन्दी - अत्यन्त हीन दशा मैं पड़े हुए भी चैयंशील मनुष्य के चय गुण - 
को ( उसके हृदय से ) इंयाया नहीं जा सकता, नीचे मुँह कर ( औंघा-कर ) 
रक्खी हुई भी आग की ज्वाला (लपर)- कमी भी नीचे की ओर नहीं 
जाती ।। १०४ ॥ 22258 // 2050 i 
शब्दार्थ-दि = निश्चय है. कि-कदर्थितस्पापि = दुदशाप्रस्त हा 
अ पडे इप भी. घेयंदत्ते: = धीरता रखनेवाले (पुरुप) का, भर्यगुणः = चारण 
न ती न शक्यते = मिठाया नहीं जा सक्तताः, अधोसुखस्य 
` क्तस्य पि = नीचे को संह करके (धा इर ए हुईं भो, पहन 
` झग्नि की, शिखा = ज्वाज्ञा, भ्रधः-नीचे, कदाचिदेव = कभी भी, नया 5 
नहीं जाती ॥ १०५॥ pe a 
तीनों लोकों को जीत सकने वाले धीर पुरुष के चि बताते हैं-- 
कान्ताकटाचूविशिखा ल जुनन्ति यस्य , 
चित्तं न निदहृति कोपकृशालुतापः । 
कर्षन्ति भूरिविपयाश्च न सोमपाशेः | 
लोकत्रयं जयति कृत्सतमिदं स थीरः ।।१०६।। « 
अन्वयः यस्य चित्त कान्ताकटाचविशिखाःन छुनन्ति, कोपदृशानुतापः न > 
. निर्दहति, भूरिविषयाः च लोभपाशीः न कर्षत्ति, सः घीरः इदं इतले लोकत्रये 
जयति॥ १०६ ॥ 00000 
` व्याख्या यस्यन्धीरस्य पुंसः, चित्तमू-मनः, हरा बा, आन्ताक्यच | 
_, विशिखाः- कान्त,या/-कस्यामित्सौन्दयोन्वितनायिकाया), कराचा एवन्नेत्रप्नान्त | 
. (अपा) मागतः योना नालामा (न) 
र न न्‌ छिन्दन्ति; ( न विध्यन्ति ); कोषृशार्‍ता:- कोप एवऱकोष एव) 


~ 
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कृशानुः=अनलः, तस्य, तापः=सन्तापः, ( सः ), न निर्देइति-न सन्तापयतिः, 


भूरिविषयाः-भूरि्महतः, बिषयाः- भोग्यपदार्थाः, चन्नञ्रपि, लोमपाशैः-लोमा - 


एव=श्रधिकाभिलाषा एव, पाशाःन्जन्थनानि, तैः, न कर्षन्ति=( स्वेषु ) आकं- 
षणम्‌ न कुवेन्तिः, सः = एतदुक्तलक्षणसम्पन्नः, धीर:-चैय॑वान्‌ पुरुषः, इदम्‌ 


एतत्‌, ङृतस्नम्‌=सम्पूर्णम्‌, लोकत्रयम्‌ =जगतत्रयम्‌ , जयतिस्वशीकरोति ॥.१०६॥ ˆ 


हिन्दी ` जिसके चित्त को किसी सुन्दर खरी के कराच्रूपी बाण घांयल. 


“नदीं कर सकते, क्रोधरूपी आग की आँच जला नहीं सकती और अनेक प्रकार - 
के विषय ( सुखसामग्रियाँ ) ्रपनी-श्रपनी लोम की रस्सियों से (अपनी ओर) ` ' 


खींच नहीं सकते, वही धोर पुरुप इस सम्पूर्ण त्रिलोकी को जीत सकता है, | 


(अर्थात्‌ ये गुण जिसमें हे वह जहाँ कहीं मी सत्रकी दृष्टि में ऊँचा रहता 
सम्मानित होता है) | १०६॥ कद 


शब्दार्थ--यस्य-जिसके, चित्तम्‌ =चित्त को कान्ताकटाच्चविशिखाः--सुन्दुरी 


स्री क कटाचरूपा वाण, न लुनन्ति--नहीं विधते ( घायल नहीं कर पाते); | 


कोपट्शानुतापः=कोधरूपी आग की थाँच, न निर्दहति--नहीं जला पाती, 
भूरिविपया:--अनेक अकार'के विपय ( चन्दन-फूल फूलमाला सुगन्धिततैल इत्र 
झा Ln अपने ) लोमरूपा रस्सियों से, कर्पॉन्ति=( अपनी ओर ) 
लीच नहीं पाते, स. =वह, घारः=धेयशील पुरुष, इदम्‌ =इस, झृत्स्नम्‌-सम्पूर्ण | 
लोकत्रयम्‌ तीना लोक को, जयति=चश में करता दद ॥ १० ६॥ 
वस्तुतः पराक्रमी पुरुष सम्पूर्ण संसार को वश में कर सकता है इस बात को 
उदाहरण द्वारा वता रहे हैं-- 


एकेनापि हि शूरेण पादाक्रन्तं महोतल्म्‌ । 
क्रियते भास्करेणेव स्फारस्फुरिततेजसा || १०७ ॥ 


` अन्वयः हि स्फारस्फुरिततेजसा भास्करेण इव एकेन शूरेण अपि महीतलं - 


पादाक्रान्तं क्रियते || १०७ ॥ 


व्याख्या--दि = निशेन, स्फारस्फुरित-तेजसास्फारमू-पूर्णम्‌ विस्तृतं यया | 


` स्यात्तया स्फ रेतम-विकसितम्‌, (शरपत्षे-) स्वतः; ग्रखतम्‌, तेन+नअकाशः, शूर 
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संस्कृत-हिन्दी-टीका-सहि 


पक्ते-प्रभावः, यस्य सः, तेन, मास्केरेण-माःच्दीसि 
स्तेनन्सूयंग, इव, एकेन=एकाकिना, शरेण 
तलम्‌-भूतलम्‌, पादाक्रान्तम्‌--पादैः=किस्णेः, ¦ 
पादाम्याम्‌=चरणाम्याम्‌, आक्रान्तम्‌ घर्षितम्‌; { 

टिन्दी- निश्चयं है कि विस्तृत एवं दीप्त ' 
भाँति अकेले ही वीर पराक्रमी पुरुष मी भूमणडर 
(अर्थात्‌ जैसे सूर्य अपनी किरणों से सारी पृथ्वी | 
जमा लेते हैं यैसे ही शूर वीर पुरुष श्रकेले ही 
सारी एंथ्वी को वश में कर सकता है । ॥ १ ७ 

श-दार्थ-हिमनिस्सन्दे, स्फारस्फुरिततेः 
वाले, सूर्य रण इवस्श्नासूयंदेव को भाँति, एकेन 
पराक्रमी पुरुपद्वारा, अपि>मी, महीतलम्‌--(सर 
पादाक्रान्त, ( सूर्यपक्ष में पादों-किरणों, रपत रे 
क्रियते-किया जाता है ॥ १०७॥ 

सव कार्यों का साधक ऐक मात्र सदाचा 
आश्चर्यजनक कार्य भी कर सकता है इस बात* 


वह्निस्तस्य जलायरे जलनिधिः ६ ` 


न्मेहः स्वल्पशिलायते रृगपरि 
व्यालो माल्यगुणायते विपरसः ए 
यस्याङ्गेऽखिललोकवल्लभतभ 
झन्वयः-अखिललोकवल्लमतमं शीलं य 
अवसरे ग्राप्ते सति) वहिः जलायते, जलनिधिः। 
शिलायते, मगपतिः सद्यः कुरज्ञायते, व्यालः ¦ 
वर्षायते ॥ १०८॥ | 
व्याख्या--अखिललोकवल्ञमतमम- 
नामःन्जना पा “ems = परर न 
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ड th THIRUNAL (GAJENDRA MOKSHAM) र 
5-4-85 Night Gajendra Moksham Sri T. N. C. Narasimhachar, Melkote १३ 

{Tuesday | ॥ त्र ४ 6 

उ : Anevasantham and Smt. नळा यी Bombay. 9 

5 “Gaja Vahanam * Fis a ४" 
Ashwa (Horse) Baksisingriangar Seva छु 

र Vahanam, Special Venkatarangaiangar Chariety Bangalo ore. 
Ed Padiyetham ° 5 

ड ‘ . Wilk THIRUNAL (RATHOTHSAVAR) ‘ड 

र शः ई कीर ह ५ हे” 
3-4-85 Morning Yatradanam. . : Smt. Chinnamna छ, 

SWednesday _ RATHOTHSAVAM | M/o, Sri M. Pichamuthu, Regional Mati 
परे Car-Festival Food Corporation of India, Madras. 8 

Night Abhishekam 087 . .SriH.H. Periya Jeer SWamy Trust | 
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